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Letter of Transmittal

February 28, 1986

T h e  Hon. N ick  Sibbeston  
Governm ent Leader,
Governm ent o f  the N W T

Dear Mr. Sibbeston:

We are pleased to submit the report and recommendations o f the Task Force on A boriginal 
Languages.

In our hearings and consultations throughout the North, we have met with a wide variety 
o f  northern citizens; elders and youth, trappers and teachers, native and non-native. We have 
been impressed by the strength o f  concern fo r  the aboriginal languages, and by the need for  
immediate action to maintain and enhance the languages o f the northern aboriginal peoples.

While the specific situation varies between the Inuit and Dene languages, and also from  
community to community, we have chosen to submit a single report because we recognize 
that the underlying issues are simitar fo r  all the aboriginal languages. We also feel there is 
a common direction to the action which must be taken i f  the languages arc indeed to be 
protected and strengthened. As guided by the community hearings and consultations, our 
recommendations describe that direction.

We have been very pleased to receive many recommendations from  northern citizens, some 
very specific, some more general in nature. While these recommendations were thoughtful, 
helpful and detailed, we could not include all o f  them in this report. Nevertheless, we believe 
that we are making broad recommendations for ways in which the Government o f  the 
Northwest Territories can respond to the many specific concerns aboriginal peoples have about 
the future o f  their languages.

Respectfully submitted,

Fibbie Tatti, Co-chair Edna Elias, Co-chair

г« -  э<л*-

Elizabeth (Sabet) Biscaye, Member

Susan Look, Member Jose Kusugak, Member
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Preface

The Task Force on Aboriginal 
Languages was set up by the Govern
ment of the Northwest Territories to 
make recommendations on how the 
aboriginal languages of the North could 
and should be used, developed and 
promoted.

The Task Force’s creation was preced
ed by federal efforts to ensure that 
citizens of the Northwest Territories could 
be served in Canada’s two official 
languages, English and French. The 
Government of the NWT legally recog
nized English and French as official 
languages and the aboriginal languages 
as official aboriginal languages. The 
federal government agreed to provide 
$16 million to develop and promote the 
aboriginal languages.

While people had been concerned 
about the health and use of the 
aboriginal languages for some time, and 
the Ninth Legislative Assembly had spent 
much time urging that aboriginal 
languages and culture be included in the 
school curriculum, the debate which sur
rounded the guaranteeing of French 
crystallized peoples’ concerns.

Many people in the western NWT told 
the Task Force that they do not feel that 
the Government of the NWT is their 
government as long as it cannot com
municate with them, and serve them, in 
their own aboriginal languages.

While use and promotion of the 
language is not solely a government 
responsibility, governmen* actions play a 
vital role in the languages’ survival.

Unless government services are provided 
in the aboriginal languages as well as 
English and French, and unless the 
public service becomes bilingual 
(English/French and aboriginal 
languages), communities and families will 
continue to feel they are swimming 
against the tide of English and French.

The Task Force believes that com
munities and individuals also have a vital 
role to play in using and promoting the 
aboriginal languages in their homes and 
community activities. One of the hearten
ing aspects of our work was learning that 
a growing number of people are taking 
personal and community responsibility for 
using, developing and enhancing their 
own languages, in partnership with 
government. Government must, with its 
actions, build on this sense of individual 
and collective responsibility.

The right to use one’s  language and to 
protect and enhance one’s culture are 
rights which aboriginal peoples want to 
enshrine in the Canadian constitution 
and in aboriginal rights settlements. But 
the future results of the Constitutional 
discussions, and of aboriginal rights set
tlements, do not alter the responsibility of 
the Government of the Northwest Terri
tories to reflect and serve the majority of 
its citizens in their own languages as 
well as English/French.

This responsibility is not just an obliga
tion. It also is a unique opportunity to 
enrich and strengthen the cultural fabric 
of the Northwest Territories, to willingly 
build a society which is practically, as 
well as symbolically, unique in Canada.



Executive
Summary

The Task Force on Aboriginal 
Languages was created by the 
Government of the Northwest Ter
ritories to make recommendations on 
how the aboriginal languages of the 
North should be used, developed 
and promoted. Through community 
hearings, public consultation, 
meetings and workshops, the Task  
Force recognized a common vision 
on the part of the people it heard 
from. This vision includes greater 
use of the aboriginal languages 
throughout northern society, with 
bilingual language regions where the 
local aboriginal language would be  
used equally with English/French. 
The Task Force’s recommendations 
suggest to the government how this 
vision could be made a reality.

Official Status is a Flexible 
Concept

Official status is a  flexible concept. 
Its meaning varies from law to law. 
For the North, the Task Force recom
mends that suitable official status for 
aboriginal languages must give 
greater priority to community and 
regional use than that provided for 
English and French. It is less impor
tant at this time to have legally- 
equivalent translations of the laws in 
aboriginal languages than it is to 
have the aboriginal languages used 
extensively in the communities and 
regions.

The Task Force therefore recom
mends that the Legislative Assembly 
of the NW T amend the Official 
Languages Act to include the right to 
use one's aboriginal language in the 
justice system and courts, when 
receiving public services including 
medical and social services, and in 
the Legislative Assembly of the 
NWT. Such rights could not then be 
changed by regulation. The legal re
quirement for these aboriginal 
language services should be fully in 
effect throughout the North within ten 
years, and sooner in many regions.

New Institutions
R ecogn iz ing  that aboriginal 

peoples have the primary respon
sibility and right for the future of their 
own languages and cultures, the 
Task Force recommends that several 
new institutions be created within the 
existing public government system to 
carry out this responsibility.

The Task  Force recommends the 
creation of an Office of Com m is
sioners of Aboriginal Languages, 
with both a Dene and an Inuit 
Language Commissioner. These 
Commissioners, chosen for a five- 
year term by the Executive Council 
on the recommendation of the ap
propriate aboriginal Members of the 
Legislative Assembly, would be at 
arms' length from the government 
and would promote use of the 
aboriginal languages throughout 
northern society and report to the 
Legislative Assembly on the pro
gress being made towards functional 
and official bilingualism (English/ 
French and aboriginal languages) in 
the Northwest Territories.

The Task  Force recommends that 
a Ministry be established with juris
diction over the major areas affecting 
aboriginal languages. The Minister of 
Aboriginal Languages and Cultures 
will be chosen by the aboriginal 
M em bers of the Legislative  
Assembly from am ong themselves. 
A s  well, the Ministry will include two 
regionally-represertative Councils (a 
Dene Council and an Inuit Council) 
chosen by the appropriate aboriginal 
Members of the Legislative A ssem 
bly. The Councils will bring together 
elders, community people and native 
linguists and  educators to assist the 
Minister in establishing and regu
lating over-all policies for aboriginal 
languages.

The Ministry will have respon
sibilities in the area of education in
cluding curriculum development and 
teacher training, particularly as  
related to the aboriginal languages 
and cultures. The Ministry will be 
responsible for the government inter
preters, a s  well as for standards and 
certification in professional language 
areas including those affecting 
aboriginal teachers, interpreter/ 
translators and others. The Ministry 
also will be responsible for aboriginal 
cultural programs, including abor
iginal games, dance, literature, arts 
and artists.

Standardizing the Dene 
Writing Systems

With the Dene Council, the 
Ministry will be responsible for 
establishing an inquiry into standard
izing the writing systems of the Dene 
languages. This must involve elders 
and community people, and must be 
undertaken as soon as possible.

Once this work is done, extensive 
work must be done to familiarize the 
Dene with the new system.

Education
The Task Force heard from many 

people that education should play a  
key role in the enhancement and  
development of the aboriginal 
languages. The Task Force therefore 
recommends a genuinely bilingual 
education system through which, by 
Grade Nine, students would be fluent 
in both their aboriginal language and  
in English/French. Such a system  
would fully include aboriginal cultural 
concepts and on-the-land experience 
and should be fully established 
within ten years. The Task Force 
believes that such a system would 
benefit all students in the smaller 
communities, and recommends that 
the Education Act be amended to 
legally entitle communities to such  
an education. Local education  
authorities and divisional boards of 
education would work closely with 
the new Ministry to tailor the cur
riculum to the local situation.

In larger centres, a unilingual 
English option would be available for 
the largely rion-aboriginal population. 
However, where warranted, a bi
lingual program similar to that in the 
communities also would be offered.

The Task Force recommends that 
high school offer two streams, a  
bilingual stream following the bi
lingual primary education and a uni
lingual English option. In either case, 
there would be a considerable  
amount of northern aboriginal culture 
and concepts.

The Task Force also recommends 
that more adult education programs 
be available to assist people to 
develop greater literacy in the 
aboriginal languages.

Within the Government of 
the NWT

The Task Force sees the goal as  
the creation of a  public service which 
can deliver programs equally in 
English/French and the regional 
aboriginal languages. To achieve 
this, the Government must continue 
to identify positions where bilingual 
skills are essential, and must en
courage government employees to 
voluntarily learn aborig inal 
languages.



The Task Force supports other ef
forts to enhance the use of the 
aboriginal lan gu ages including 
renaming place names and develop
ing aboriginal language resources in 
libraries and museums.

Outside the Government of 
the NWT

The Task Force supports recom
mendations for the greater use of 
aboriginal languages in the Northern 
air travel industry made by the Air 
Transport Committee. The Govern
ment of the NW T must encourage 
federal departments active in the 
North to use aboriginal languages as 
well a s  English/French when dealing 
with people living in primarily 
aboriginal communities or regions.

The Task Force was told by many 
people that they want to see more 
native language programming on 
radio and television. C B C  and other 
media must develop more program
ming reflective of the aboriginal 
languages and cultures.

Som e  private businesses already 
use aboriginal languages. The 
Government must encourage all 
private firms to use the aboriginal 
languages where appropriate.

Implementation
The Task Force recommends a 

timetable for implementing its recom
mendations. Many must be im
plemented as soon as possible. In 
the Dene communities, some will de
pend on the standardization of writ
ten Dene languages. All recommen
dations must be fully implemented 
within the next ten years.

The Task Force also notes that 
there are many things which in
dividuals and communities can do 
immediately, without legislative 
changes. Communities, for example, 
can post bilingual street signs in the 
aboriginal languages and English, 
and individuals can insist on using 
their aboriginal languages in the 
home and in public.

Executive Summary
(Chipewyan)

T’a t’u dëne yati t ’àt'|-u, t ’at'u 
beghâlada xa-u, hàâdi xa nie 
ts’ën k’aldhër dëne nérihti’fs 
hilé. ?edën dëne nérihtl’is si 
Task Force on Aboriginal 
Languages hulye 9at’e. Dëne xél

nâti xa Task Force hâyôrila nis 
dzéhidil hilé ku dëne ly lerôdi- 
u, nuwe nën k’e dëne yati 
de^énilt’e bet’é xa hurib} 
dâsm. ?edëri hââdi si, t ’a nâr 
nàts'edé si, 9eyër nâr that’in 
yati chu mâlay yati chu dëne 
yati chu harelyy lelk'is xa 
hult'à-u, lelk'is bet’à t ’j xa 
lu ts ’éhj. Task Force déni *>eyi 
xa ts'ën t ’at'u  bek’e la haie xa 
ts ’ën t'a t'u  bek’e la haie xa 
yidhën si *>eyi xa ts’ën yati 
hehelts}. Yati neth xa yati hultâ 
si, leyi si ghy 9elk’éch’a yati 
dàthela lat'e . Jydizi nën xa dé, 
Task Force *>adi-u, dëne yati chu 
9eténà yati chu, b£lt’u yati neth 
xa hultâ xa dé, hâyérUa, 9eyër 
t ’a dëne yati chu 9$$zJ bet’àdat’} 
xa hehedi. Hâyérfla, 9eyër t'a 
dëne yati de9ânitt’e bet’â t’i xa, 
9eyi 9ul} t ’a de9^s bet’6re9a xa 
k’is hultâ xa. ?erehtl'is k'e 
th a t’in yati t ’â yati t'â  yati 
dâul} si dëne yati t ’â 9anëlye xa 
dy xa bet’ôré9aile. Hat’e t ’â 
Task Force dem hehedi-u, beba 
9ebgëth dën dâl} si, dem t’a 
9erehtl’is k ’e yati the9y si, Of
ficial Language Act hulye, 9edy 
9anëlyâ dé sughâ xa. Dëne 
jydizi nën k’e nârâde si, beyati 
t ’â bexél yati-u bets’édi-u hât’i 
xa ts ’ën 9erehtl’is senalyâ dé 
sugha xa. H at’u xa ts ’ën 
9erehtl’is k ’e yati nit’y dé, 
yunedhé 9edÿ 9anëlye xa9yile. 
Yunedhé ha9a lôna ghay hûk’e 
dé dëne yati yati neth xa hultâ 
xalu, 9eyi tthe tô. Déne suhn 
jydizj nârâde si, beyati t'ane xa 
si dem t’a bets’ën halj 9at’e t ’â, 
Task Force oadi-u, dy nie ts'ën 
k’aldhër t ’at'u  hâby si bénis 
dëne 9ela dëne yati k’e 
9eghâdâlana xa ny9a hehedi-u 
yati nihi9y. Task Force yati 
nilmy 9adi-u, dëne yati xa Office 
of the Commissioner hulye hulé 
hehedi. N£dën nûruhtl’is, 9{1ф 
dëne suhn xa-u, 9}1ф 9eténâ xa.

Dëne suhn beba 9eHgëth dën 
dâl{ si 9edën n£dën t ’y hehedi 
Iasi, sylygh ghay xa beniriltl’is 
xa. T’y beniriltl’is lasi, nie ts ’ën 
k'aldhër xa 9eghâlaihena hüli, 
dem deghy k’aldé lâ t’u la 
heheltsi xa. T’at’u dëne yati k’e 
9eghâlada-u, t ’at’u bet’âdat’)-u,

9eyi ghà beba 9eligëth dën dâl| 
si xél halm 9anat’( xa. Tth’i 
be9^âzj, 9edëri Ministry hûlye 
hulé hchcdi. ?cdcri Ministry si 
harelyy 9clk'éch’a t’asi dëne 
yati bets’j hal| si ghy k ’aldhër 
xalu. Ministry xa tthe theda xa 
si, dëne suhn beba 9ellgëth dën 
dâl| si t s ' | ,  déni t ’a 9)1ф 
neherihtl’is xa. Kû 9erëdi 
Ministry xél xa nâke Councils 
halé xa. ?|lâ dëne sùhn xa-u, 9jlâ 
9etânâ xa. Dëne sùhn beba 
9etigëth dën dâl( si, dem t ’a 
Council k’e ts'éltth'i xa dëne 
sülin néherihtl'is xa. ?alneth-u, 
hâyér|la ts ’j dën-u, 9erehtl’is 
kuç honeltën dën-u, dene yati 
k'e 9eghâdâlana dën-u, Council 
k’e déltth’i ts ’j t’y tthe theda si 
ts ’éhem xa. ?edën Ministry si, 
t ’a t’u sekui 9erehtl’is kuç 
honeltën si 9jlâ ts'ën yeghy 
k ’aldhër xa. T’aghâr sekui 
honeltën-u, 9erehtl'is kuç 
honeltën dën t s ’elj xa dën 
hôneltën-u, t'at'u  dëne yati chu 
t'at'u  dëne nâkenàrâde*u, 9eyi 
harelyy ghy k'aldhër xa. Tth’i 
be9$£ze edën Ministry si, dëne 
ba tâti dën dâl|-u, t ’y beyati t ’â 
9eghâdâlana si, té nezy beyati 
t ’àrôt’i-u, té  nezy dâlti dé, 
9erehtl’is dëne tlalye-u, tth’i 
t'a t'u  dëne sùhn nàkenârâde si, 
ghy dëne hodâneltën si t th ’i ghy 
k’aldhër xa.

Dëne sùhn ts’| Council chu 
Minister chu, dy t ’a t’u dëne yati 
t ’â 9eretl'is si, harelyy dëne yati 
9jlâ ts ’ën 9eretl’is xa ts’ën 
9tighâlaihena xa. Kudëne tu, 
bek’é la hunidhër xa9y, ?alneth* 
u, hâyérjla t s ’j dën-u, dem bexél 
9alye xa. ?ilâ ts’ën dëne yati t ’â 
9eretl’is xa 9erehtl’is sélyâ dé, 
dëne suhn harelyy yenorem xa 
ts'ën dëne t s ’édi xa.

Dëne ly dàdi-u, 9erehtl’is kuç 
yis dëne yati t ’â t’j dé, 
bet'ôredhir xa. H at’e t ’â, Task 
Force dem hehedi-u, sekui 
9erehtl'is kuç naihidil si, dëne 
yati chu that'in yati chu bet’â 
9elk’is sekui honeltën xa. Sekui 
grade 9 niya dé, nezy dëne yalti- 
u, that’in tth ’i nezy dâyalti xa. 
Dëne sûhn t ’a t’u nik’enârâde-u, 
t ’at’u nâms nâdé-u tth’i ghy 
honeltën xa. Yuneth haoa lôna 
ghay dé, hât’u sekui honeltën xa



ts en wghàlada xa. Task force 
déni 9adâyidhèn-u, hâlyâ dé, 
yunedhe hâyprjla ts ’j sekui 
yet’âdôrelthir xalu. Hat'e t’â, 
dy wderi Education Act huiye 
si, senëlye xa9p, hââne xa dé. 
L.E.A.’sdôlj si, 9edëri Ministry 
xél t’at’u héyprjla ts’j sekui té 
sûghâ ts’ën honeltën xa 9ela 
leghélaihena xalu. Ku t’a kué 
néth dôl| si, *>eyër that’m yati 
•iul| t ’â sekui honeltën xa 
lerehtl’is kuç dôlj xa, dëne yati 
t’â sekui honeltën lerehtl’is kuç 
daulj dé huli.

Kû high school dâsm si (grade 
1* 11, 12 la ts’edi) leyër t ’a 
b$lt’u yati t ’â sekui honeltën 
xalu. Taht’in yati t ’â tô dëne 
yati t’â tô sekui honeltën xa. 
Dëne sûhn t ’at’u nik’enârâde si 
tth’i ghç sekui honeltën xa. 
Task Force 9adi-u, lalneth tth’i 
nezy dëne yati t’â 9eretl’is 9ane 
xa hodâneltën xa t s ’ën 
leghâlada xa hehedi. Task force 
déni bebaiu, dy nie t s ’ën 
k’aldhër bechëlekui dâlj si, 
yunedhé dëne yati chu that’in 
yati chu t’â dëne xél dâihelti-u, 
dëne ba leghâdâlaihena xa. Nie 
ts’ën k’aldhër hââne xa hurébj 
dé, küdën tth’i-u t’at’i la xa dëne 
yati djnâlti yidhën si hâdi lilu. 
T’ç dëne yati kôrelyçile si 
yureldën xa dëne ts’éni xaiç. 
Task force dem beba nezy 9âât’j 
t’e t ’alasi xa dëne yati t ’ât’i dé, 
t’asi 9üdzi to 9erehtl’is dâlé to.

Air Transport Committee 
9adi-u, jçdizi nën k’e dzeret’ây 
k’e dëne yati t ’â dëne xél dâti 
lilu hehdi si Task Force beba 
9eltth’i hehedi 9at’e. Yunaghe 
ts’| nie ts’ën k’aldhër nedhé 
bechelekui jçdizi nën k’e dëne 
sühn xél 9eghâdâlana si dëne 
yati t’â dëne xél dâihelti xa 
ts’ën jçdizi nën ts’j nie ts’ën 
k’aldhër yets’àm hureldza lilu. 
Dëne Iç 9erâai-u, T.V. chu radio 
chu k’e de9ânilt’e dëne yati 
t’ât’j lilu sni. CBC chu t ’ç dëne 
xél dâlm chu jçdizi nën k’e t’at’ü 
nik’enâts’ede-u, t ’at’u dâyati-u, 
9eyi t ’a xél 9eghàdâlaihena lilu. 
T ’ç nie t s ’ën k’aldhër xa 
9eghâdàlanaile si nay 9ahdën 
dëne yati t ’ârât’j. Harelyp

hârât’e xa nie ts’ën k’aldhër 
yets’en doreni lilu. T’o 9edëri 
harelyy hâlne xa Task Force 
hâai 9at’e. Nay dudën 9aine 
xadûwéie. Déne sûhn xa dé, 
dëne yati t ’â 9eretl’is senëlyâ 
tl’a 9uhdÿ k’an t a bek’e la 
hünidhir xadûwéie. Task Force 
t’auhne hém si dy ts’j lôna ghay 
hûdhër dé, harelyy t’adi ni si 
hâlne xalç. Hâyrjla dëne nârâde 
si 9eyër tth’i dudëne beyati t ’â 
dâihet’j dâhuréldza xadûwéie 
yati dj hûli. Dëne yati t’à 
9ereht’is dalye xadûwéle-u tth’i 
beyati t ’â b ets’ën yati xa 
hurekër xadûwéie.

Dogrib Translation.

Eicutive Summary.

Edza Nék'e gots'p gogha Ndéts'p 
K'aowoh gjlj sii, Done Yati eyits'o 
Hotenda Yati etexé weghp 
gots'enda gha Yati gha Task Force 
gehtsj. Eyi sii, Done Yati xè 
eyits'p Hotenda Yati iè, jda nonde 
edaàni de?p Yati wet'à ats'ét'j ha, 
edaàni wet'à Yati de hohte gha, 
eyits'o edaàni etseretf'é sii 
sinegetf'é gha. Eyi gha done 
ek'etae wets'o nenigjhttë. Eyi 
done sii kçta k ègjnde, Done Yati 
ghç done xè etegeadi, eyits'o 
done gots'ô gogende ha gjwo de, 
eyi done gogehkwo gha 
gonegjtT é. Edaàni Yati gehtsj gha 
Done kàîa hazo gots'ç gojde sii, 
done weghp edagjwo kç agjla.

Eyit'à done ekagodedi k’ç, dzç 
Edza Nék'e done nàde sii, Done 
Yati eyits'o Hotenda Yati xè, 
deyati k'ç gogede sii, done jfa 
tadj kàva gogede sii wha wet'a 
ats'et'i gha Yati hohte ha. 
Gonék'e Yati ladj kà?a gofj eyit'à, 
gonèk'e aget'j gha nonde, goyati 
t à aget'i ha gedi t à yati gehtsj 
ha.

Djhde nék'e Done Yati eyits’o 
Hotenda Yati sii, Mpla Sptj eyits'o 
Kwét'j Yati xèt'e Yati Dé hohte ha. 
Yati Dé hohte gha Task Force; Yati 
ghp Yati Hagehta gha gok'e 
nehogjla sii, edaàni Yati Dé hohte

gha, wegho Ndéts'p K'aowoh gha 
nihtt'édé gehtsj.

Edssni Yati Dé HohfeGha.
Yati dé hohte gha weghp 

gots'ede sii, di zp wek'e nàyaeti 
gha njle. Eyits'o Yati Dé hohte 
gha tsedi sii, hazp done tadj kà?a 
edexa wegha nàwo yagjtsj. 
Eyits'o oàwo jte zq gôtjle. 
Language Task Force; Yati 
Hagehta Dq, done gigha di kaàni 
wegho y«ti gehtsj. Yati Dé hchte 
gha gedi sii, kpta hazp etek'é 
gogede sii, eyi giyati iaàni zq t à 
aget'j gha. Eyit'à Mpla Sptjeyits'o 
Kwét'j Yati gha nàwo geét'j sii 
xét'e gha le. Kp dé hayagojla ta 
Iaàni zp, giyati tà  ats'et'j ha, 
haàniko Done Sptjeyits'p Hotenda 
sii, kpta yagola done nàde sii 
deyati t à aget'j ha gjwp. Eyits'p 
di done sjnyaeti nàwo gha nihtt'é 
whela sii etetagjhti le t'à wet'à 
done gha hoila. Eyit'à Done 
eyits'p Hotenda Yati k'ç sii t à 
aget'j de wet'àhoge'a gha gedi 
yati gehtsj.

Yati Hagéhta Dp; Task Force, 
gha gik'e nehogjla sii, dikagedi t'à 
yati gehtsj. Wegha ek'etehtso dp 
gjlj sii, Edza nék'e gots'p nàwo 
gha yati gehtsj sii, k'achj 
nageretfè ha gedi. Di gots’p ida 
gots'p sii, Done eyits'p Hotenda 
yati sii done sjniyaeti kp 
eghàlaede sii, Done Yati t'à agit’j 
gedi. Eyits'p nihtfé ehtsj dp 
eyits'p naedik'ézp kp eghàlagide 
dp ekaàni, done ghalaeda nonde 
Done Yati t'à agit'j gedi. Edza 
nék'e gots'p Ndéts'p K'aowoh de 
eyits'p wegha ek'etehge dp gjlj sii, 
eiegehdi k'e sii Done eyits'p 
Hotenda yati t ’à aget'j gha nàwo 
wegha hohte gedi. jda ekaàni 
nonde zp wegha nàwo elj ha. Eyi 
nàwo elj t à nahotile tadj agela ha 
sii gigha dii ha, eyit'à ekàwot'e 
gedi. Done Splj eyits'p hotenda 
Yati t'à Yati Dé hohtle gha de, 
hazp done sjniyaehti k'e eyits'p 
Ndéts'p K awoh chekè amp done



eyits'Q Hotenda xé eghàlaeda aii 
done giyati t'à eghàladeda gha. 
Eyi t'à  ida hono xo ekagojwha 
gots'Q ekagQht e ha somhogpa ha. 
Ndéts'Q K'aowoh cheké kQta 
eghàlagide gjlj aii, ekatlQ xo 
kwets'Qt'i done yati t'à done xé 
eghàlageda de, gigha dite ba эош 
gedi.

Done SotlEahàlaede ko GchtaiHa,
Done SQfj eyits'Q Hotenda ts'ç 

done ka?a gjlj sii zq done SQljyati 
eyits'Q done nàwo edàwot'e gedi 
gha dite ba. Eyit'à Language Task 
Force; Yati Hagehta Dq, ekagedi 
t'à yati gehtsj. Ndéts'Q K'awoh sii, 
Done Sqü eyits'Q Hotenda Yati, 
eyits'Q Done nàvo k'e eghàlageda 
gha kQ nake hohte ha. Ekaàniko 
Done SQtj eyits'Q Hotenda zq sii, 
edàgowot'é gedi k'e eghàlageda 
ha.

Eyi xé sii, done nake eyi kQ nake 
eghàlageda gha negets'itl'é gedi 
t'à  yati gehtsi. Eyi done nake sii, 
Done SQfj eyits'Q Hotenda gots'Q 
done agit e ha gedi. Eyit'à Done 
eyits'Q Hotenda Yati gha 
Commissioner gogedi ha. Edaàni 
eyi done eghàlageda ha sii yati 
gehtsj. Ndéts'Q K'aowoh eyits'Q 
wegha ek'étehge dç sii, eyi gha 
Done SQtj eyits'Q Hotenda gots'Q 
done zq, sjiae xo gots'Q ginétt'é ha 
gedi t'à yati gehtsj. Eyit'à wegha 
ek'étehge dQ sii gots'Q k'aowoh 
gjlj ha. Nezj done yati eyits'Q 
done nàwo k'e eghàlageda gha 
gohogihdi ha. Wek'e eghàlageda 
le nonde sii, ekagogedi ha hQt'e. 
Ekaàni nonde, Done SQij, Hotenda, 
Kwétj, M<?Ia SQfj hazQ done 
ats'jte sii, done yati nake t'à 
gots'ede xe done ts'jlj ha, 
ekagowot'e gedi t'à yati gehtsj.

Done SQfj eyits'Q Hotenda Yati 
wexé sii Done Nàwo k'e 
eghàlageda gha kQ nake hôlj de, 
Minister of Aboriginal Languages 
and Culture giye ha. Wegha 
ek'etehge dQ, Done SQlj eyits'Q 
Hotenda gots'Q done zq sii, eyi 
gha K'aowoh de; Minister gjlj ha,

edeta done nake hagehte ha
hQt’e.

Eyi gha K'aowoh de; Minister sii 
done yati eyits'Q done nawo 
chekoa hoghàgehtç», done chekatQ 
gjlj, etahti eyits'Q yati k'e 
eghàlagide dQ ekaàni hazQ ts'Q 
k'aowoh ha hQt'e. Eyits'Q done 
nàwo, done k ç  dagowo, done 
sQnade tasi ekaàni sii tsQ 
k'aowoh elj ha.

Done Yati Dek'ehtf'é T'à

Done eyits'Q Hotenda Yati sii 
done wek'e k'ayageti xé 
edagowet'e gogedi ha, done 
council k'e dehkw'e ha hQt'e. Eyi 
council sii, Done eyits'Q Hotenda 
Yati edaàni n ih tfék 'e  dek'ehtf'é 
de nezj wel'à ats'el'j ha sii weghQ 
t asi hazQ hagehta ha sii gits'Q hôlj 
ha. Di gots'Qt'i kQta got'Q done 
eyits'Q Qhda ekaàni hazQ wek'e 
eghàlageda t'à edaàni e tsere tf 'é  
ha sii hoghàgets ehtQ ha.

N M & Q
Language Task Force; Yati 

Hagehta Dq sii, kQta gots'Q done fQ 
done yati edaàni wek'ets'edi xé 
sii wet’à ats'et'j ha gots'Q gogjde. 
Eyit'à Yati Hagehta Dq sii weghQ 
dii kaàni yati gehtsj hot'e. 
Chekoa nihtf'è fQtQ gots'Q Done 
Yati hoghàgetQ de yati t'à nezj 
gogede ageda ha, eyits'Q Kwétj 
eyits'Q MQla yati xé sii. Ekaàni 
Done Yati eyits'Q Done nàwo 
edaàni nde k'e edegeda xé, 
ekaàni hoghàgetQ de, jda hono xo 
laàni de nezj wet'à chekoa 
nihtf'ékQ gohyi hoghàgetQ ha 
hôvQ agode ha. Eyit'à Yati 
Hagehta Dq; Language Task Force 
sii kQta gojchalea sii chekoa 
ekaàni hoghàgetQ de wet'à t asi 
weghQ hanige^a ha tahko, eyit'à 
di nihti ékQ gha nàwo a ti 'è  ghà 
eghàlageda sii done sjnjyaeti 
nàwo k'é k'achj nagiti'e gedi t'à 
yati gehtsj. Ekaàni nonde kQta sii 
n ih ti ékQ k'e géhkw'e dQ hazQ 
eiexè eghàlageda t a hazQ edegha

nihti ékQgha nihti'égehtsj ha.
EyitSQ kQta necha yagola sii, 

Kwét j chekoa zo Isàni nç t 'i. 
Kwét j yati hoghàgetQ ha, haàniko 
Done eyits'Q Hotenda chekoa iQ 
de, giyati t'à sii hoghàgetQ ha dite 
agele ha.

Eyits'Q chekoa n ih tié  hono 
eyits'Q jdô; high school, aget'j sii 
gigha nihti'e nàke laàni gôij t'à 
hoghàgetQ ha. Ekaàni nonde 
chekoa amé deyati eyits'Q done 
nàwo hoghàwitQ njwQ sii deyati 
t'à hoghàwotQ ha. Eyi xé sii, 
djhde gots'Q gowhaehdQ eyits'Q 
done nàwo zq de?Q haghàgetç ha.

Eyits'Q Qhda n ih ti ékQ hoghàgetQ 
sii edaàni Done Yati k 'e ets 'eti'é  
sii dé?Q hoghàgetQ ba gedi t'à 
Language Task Force; Yati 
Hagehta Dq yati gehtsj.

Edza Nék'e Cots'o Ndéts'o K'aowoh 
Gota.

Djhde Edza nék'e gots'Q Ndéts'Q 
K'aowoh gha eghàlaede dQ sii, 
Done eyits'Q Hotenda Yati sii, 
Kwét j eyits'Q MqIb Yati xet'e 
laàni k'e eghàlageda t'à done hazQ 
ts'agedi ha hot'e gedi t'à  
Language Task Force; Yati 
Hagehta Dq ekaàni yati gehtsj. 
Ekaàni nonde, Ndéts'Q K'aowho sii 
edj Ndéts'Q K'aowoh kQ ta  sii done 
eghàlaeda ha sii wek'égezQ ha. 
Eyits'Q Ndéts'Q K'aowoh sii, 
decheke done yati hoghàdegetQ 
ha gits'Q geh?a ha.

KQta, nintt'é k 'e yats'ehti kQ, 
whaedQ ts'Q t'asi k'ehodi kç>, 
nihti'ékQta dawhela, ekaàni hazQ 
sii Done eyits'Q Hotenda Yati k'e 
ati'eha  gedi t'à yati gehtsj.

Edza Nék'g-Ndétî'Q K'aowQh_Wg?a

Djhde gots'Q done ededlj 
n ih tfè t'a  t'a  kQta k'egede de sii, 
nihti'èt'a dQ, done gha done yati 
goij agele ha hot'e gedi. Eyits'Q 
Edza Nék'e gots'Q Ndéts'Q K'aowoh 
sii Ndéts'Q K'aowoh Dé; Federal 
Government, kQta gots'Q done



ededtj xé eghàlageda de Done 
Yati sii Kwet'j eyits p MQta Yati 
xét'e laani t a done ié  eghàlahda
gogedi ha.

Eyits'Q done fp sii, nihtf'éjj 
eyits'Q nihtf'è naeda ekaàni k'e 
done yati t'a aget'j ha gjWQ 
gogedi. Byit'à C.B.C. eyits'Q done 
t ala sii ekaàni xê eghàlaede sii, 
done yati t'à done t'asi ikw'o xè 
gighàeda ha sii, gehtsi ha hQt'e.

Done wehda whatSQ edegha 
eghàlaede sii, done yati t'à aget'j 
hçt'e, haàniko, dè?Q edj laâni 
done yati t'à  eghàlageda ha sii, 
hagogedi hQt'e.

Edaàni Wexéhoiwi Ha.
Language Task Force; Yati 

Hagehta Dq sii sçwa gots'Q 
wexéhogihwhi ha sii gogha gogj?Q 
hQt'e. T'asi wehda ghç gogjde sii, 
di gots'Qt'i wexéhogiiwhi ha hQt'e 
gedi. Kçta wehda sii, done yati 
k'e ets'eretf'è sii nezj nihtf'é k'e 
dek'ehtf'è agele gots'Q nageh?j ha 
tahko. Haàniko di t'asi hazQ ghç 
gogjde sii hono xo gots'Q ekaàni 
wek'e eghàlageda ha hQt'e.

Haàniko, Language Task Force; 
Yati Hagehta Dq sii, di kagedi, 
nàwo iadj agjia le ko, kQta gots'Q 
done wehda sii di gots'Qt'i t'asi 
wehda deyati k'e dek'ehtf'è agele 
ha asanile gedi.

South Slavey Translation.

Executive Summary.

Dùhdç Northwest Territories 
gogha Ndèh Ts'e K'aodhe geelj siç, 
dene efenahch'â, kàda?a gozhatie 
ghQh t'ahsii azhç k'eanutâ gha 
dene sàanâht'è shets'ç
eniegedènitf'èh, dâondih m etah 
ats'ut'j, dâondih ezhi t'àh
gonuzheh, dâondih deyéh aot'é 
gha ts'ç mets'uhtsih gha ghQh t'âà 
gondahnagedundi gha t'âh
agogjlâ. Ezhi ghQh kçtah 
etets'udâatth'ç, dene
dagots'edjhkeh, nàzhaati, gots'çh 
efexéh meghQh eghâlals'inda 
ghààdè à, ezhi dene goniedçtf'éh,

dene azhQ elek'çç kâeniga?âh lç»h 
keogihTQ. Di goghàgjndâ kçç 
t'ahsii keogih?Q tah, dùhdç ndèh 
gotah gogha k e?Q oene gozhatie, 
enake gozhatie t'âh atsut'i, 
gots'çh odj moola gots'çh môôla 
ZQhtj zhatie t'âh agot'j nidè, ezhi 
gô?Q ét'i chu dene gots’çh enâke 
gozhatie meghàâdé mevedutâh. 
Dene zhatie, enâke zhatie ghQh 
k'egenata dené, dânagots’eleh gha 
t'âh kagùhte gha dùle ghQh, Ndèh 
ts ç k'aodhe gha edihti'éhgehlsj.

gozhaiie.. £ço.duzbàiL.Ghft-I.'a!iaü
Pgthi.Qt'Q.U.

Gozhatie keoduzhâh t'ahsii 
dezhj Qt'e le. T'ahsii gha ?e?a 
zhâhxôlj gha nidè, dâdi adi 
etçht'e  île. Ezhi gozhatie ghQh 
k'egenata got'jç dâgedindj ti'a , 
dùhdç ndèh gogha nidè, kôtah 
zhâgôla gots'çh ndèh zhâgôla 
gogha, dene got3‘eh Enâke 
gozhatie â alah the?Q lâôndih t'ah 
m etâhodé?à Qt'e kçç, gozhatie 

kèogeduzhâh, Môôla gots'çh 
Môôla ZQhtj gozhatie QQts'ç 
kagogùuhth]. Dùh gogha, ?e?a 
ôzhii gha méht e ét'i dene k çç 
anats'édedi gha, ki mets'ç xih 
ets'enidhç le, kaondih xô, kôtah 
zhâgôla, ndèh sâzhaecho kâgôla 
gogha sjç, Dene gots'çh Enâke 
zhatie t'âh hotiè agut'i, ezhi à sèé 
de?Q met‘ahodé?à gha.

Ezhi t ah dene gozhatie gha 
k'egenata gha ageat'j siç, dùhdç 
ndèh (N.W.T.) gots'çh dene gogha 
ekétevets'enihtah geeli kagôgedi, 
ezhi zhatie k'éodezhç gha ?e?a 
gùlj, senafeh t'ah odçQ dene 
gots'çh Enâke gosenizhaetih 
tseh k eh  got'âhogeduhthi 
egenidhç nidè, dùle dezhatie ét'i 
t'âh agut'i, gots'çh gogha 
ek'ete?et'a t'âh elégedèh 
godahk é nizhjh chu dene gots'çh 
Enâke gozhatie t'âh agut'i. Ezhi 
t'ahsii azhQQ gha gogha ehtth'i 
thela Qt'e siç dene azhQ ts'çh 
zhââlj, ki megha ?e?a naotsj t'âh 
gùlih anagudleh le. Dùle hono 
xaye gozhih di Dene gots'çh 
Enâke gozhatie, megha ehtth'i 
nigôjfàh t'âh dùhdç ndéh gok'eh

met'àh eghàlats enda, gots'çh 
ndéh zhâgôla nane siç, ezhi dheh 
gogha kagondeh gha chu dùle.

T'ahsii Ghàlats'enda Ghi Mckfonl 
NMQQdii

Yundah ts ç gogha Dene gots'çh 
Enâke gozhatie gots'çh edek'çç 
gogendih, ezhi goghàts'enda 
ghààdé, ezhi dene ajtah kàda^a, 
alah ét'i ehtth'i gok'çç gots'çh elj 
à Qt'e gots'çh ezhi ghQh gok'eh 
dahgôla. Ezhi t'ah Dene gots'çh 
Enâke gozhatie ghQh k'egenatà 
dené kagedi, t'ahsii sàanèht'é 
goghàlats'undà gha goguhtsj, dùh 
dene azhQ gogha Ndéh ts'ç 
k'aodhe geeli, go?eghàlaeda t'ah 
aot'é, gots'ç gogehtsj gha gok'eh 
dahgôolà.

Ezhi Task Force, Dene gots'çh 
Enâke gozhatie gha, de?» 
goghââdè agot'j gha k'aodhe ndee 
geelj dahk'é goguhtsj egedlndl 
Dene zhatie gha k'aodhe ndee fié 
gôolé, gots'çh Enâke gogha chu lié  
gôolè gedi. Dene gogha 
ek 'étertt’a, amli dene gots'çh 
Enâke agjt'e siç, gotah k'aodhe 
kéleh ke kagôgedi ghààdé éhsç 
ezhi gozhatie gha k'aodhe ndee 
geeli gha зЦ, sylài xaye gogha 
nigogedihtéh gha. Dene zhatie 
gots'çh Enâke zhatie gha k'aodhe 
ndee geelj gha siç, Ndéh ts'ç 
k'aodhe goxéh ét'i eghàlagenda 
gha ile, kaondih xo, dùhdç ndéh 
k'eh nàts'edéh, ahdadhé ts'ç ét'i 
met'àh atsut'i gha ts'ç 
goghàlagenda gha. Dùhde ndéh 
Northwest Territories gotah, 
Môôla gots'çh Môôla ZQhij 
gozhatie gots'çh Dene zhatie, 
Enâke zhatie xéh eghàlats'enda, 
mek'éoduzhàh gha chu nigénila, 
xéh ahdadhé agodçndih ts'çhk'eh, 
dene gogha ek'ète?et'a geelj sjj, 
ezhi ghQh gondànagededi gha.

Ezhi dene, enâke gozhatie ghQh 
k'egenatà sjç, Ndèh ts'ç k'aodhe 
ts'çh k'aodhe k'éieh zhih agôot'é 
t'âh  Dene gots'çh Enâke gozhatie 
xéh agut'i gogha medahk'é gôolé 
gedi. Gots'eh azhii et'i ts'çhk'eh 
Dene gots'çh Enâke gozhatie 
gochaedçtsi gha sjç, ezhi gots'ç



k'aegudé t'àh goghàlagenda gha. 
Dene gots'çh Enàke gozhatie ezhi 
xéh chu dene, enàke kàtsedà?a 
k'éé edets'enda gha amii k'aodhe 
kéleh eli gha sic ghçh, ezhi dene 
gogba ek'éte?et'a geeli, edetah 
éhsç ezhi dene çt'e neegedihtêh 
gha. Ezhi ççts'é chu ndéh çki 
kàgodénila gots'çh, Dene gots'ch 
Enàke t'ahsil ghçh egedéhtthi, 
Councils lâôndih chu t'àh agot'i 
gha. Dene gogha ek'ète?et'a 
gotah amii Dene, Enàke ts'çh 
agit e sic, çhndah ke etégele gha, 
gots'çh kçtah gôla gotah gots'çh 
Dene, Enàke nààdéh s|e chu, 
gots'çh amii dene «le nidé Enàke 
geeli sic. gozhatie xéh see kà 
gota'c meghàonetç den eli chu 
etegele gha, gots'çh, dene 
goghàgogenehtch geeli sii chu 
Dene kàda?a gots'ch Enàke 
gozhatie gha k'aodhe kéleh eli 
gha çt'e sic ts'àgendi t'àh, dene 
kàda?a, gots'ch Enàke gozhatie 
azhàçt'e sii gha ftzhii ghààdé 
agogehi. gha gots'ch zhegha 
mek'éagôol'é gha edihtt'éh gehtsj 
gha.

Ezhi K'aodhe kéleh xéh gogéh?ç 
gha (Ministry) sii, t’ahsii tç t'àh 
gok'eh dag6?o gha, ezhi metah 
edihtt'éh kçé gogha t'ahsii 
meghààdé dezçç goghàonetçh 
géhtsi gha, dezçç goghàgogenetch 
ke goghàgonetch gha, dene zçhtj 
gots'çh Enàke gozhatie xéh chu 
edek'éé gots'endih t'àh 
edets'enda ghçh goghàonutçh, 
ezhi à see goghàlagenda gha.

Dene K'éé Ets'edett'eh Gha. Azhô 
Meghààdé Ats'uh?i Gha Etégôht'é.

Dene gots'ch Enàke gots'ehk'çh 
k'aodhe kéleh godahké gogéh?ç 
(Ministry) éhsà, dene azhç 
eteghààdé t'ahsii k'éé ets'edett'éh 
gha gô?ç, gogha sàniegedétféh 
gha ts'é gok'eagenehta gha. 
Kagot'i gha nidé, çhndah ke, 
kçtah gots'çh dene chu goxéh 
agot'i gha gô?Q, xidih chu 
goghàlagenda gha gô?ç>. Kagogilà 
goü'éhxa, dene zheogedihshQ ts'é 
hotie goghàlagenda gha gô?q.

EdihUchKoc T'àh GoglaoneiclL 
Dene gots'ch Enàke gozhatie 

goghçh k'egenatà ke, dene fç 
ts'ch egedàattho, edihtiéh kpc 
got àh agot'i t'àh Dene gots'ch 
Enàke gozhatie shdaudhé ts'é ét'i 
k'é?0Q nezu modaot'i gots'ch 
met'àh gonuzheh t'àh agogeh?i oli 
gôgedindi. Gots'ch Dene zhatie 
eienahch'à kàdà?a ts'çhk'eh 
k'egenatà, edihtt'éh koé dezQg 
gozhatie Qki goolé ts'é nàoguhthe 
k'éé agut'i gedindi, kagondih 
nidé, edihtt'éh kpé goghàonetçh 
tûli gots'e ats'ejà nidé, 
godenezhatie gots'ch môôla zhatie 
téch t'àh dùle ats'it e ats'endeh 
gha geedindi. Ezhi k'éé 
goghàgonetch gha nidé, séé azhQ 
tà h  dene zchtih dàôndih 
kàenige?àh gots'ch dechi tah 
ghçh keogedbàh metah çt'e gha, 
hono xaye godheh tàgh gô?p t àh 
agogeleh gha dùle. Ezhi Task 
Force k'eh eghàlagjndà, ehtth'i 
gogha kaegenidhc, kàèndih t'àh 
agogilà nidé, koé zhàgôla 
agodatsélia gots'ch dezçg ùùtt'ié 
gots’éndi gha egenidhc. Gots'ch 
edihtt'éhkoé gogha ?e?a edatt'éh 
senagudleh t'àh koé zhàgôla, 
dèkaondih t'àh dezçg 
goghâgonutçh ts'é egenidhc nidé, 
dùle kaget'i gha gogha ehtth'i 
ninagedétt'éh. Kçé gô^ç, gôt'i 
edihtt'éh kçé gots'éhk'eh 
naogehthe ke, gots'ch ndéh 
zhàgôla edegha aget'i t'àh 
edihtt'éhkçé 8hçh egedéhtthi ke, 
ezhi k'aodhe kéleh kàogéh?Q gha 
(Ministry) ts'é içh eghàlagenda 
gha, gots'ch gokçtah gogha 
dàgondih ghààdé, azhii meghààdé 
dezQg goghàonetçh senageleh 
gha.

Kçé zhàgôla go?edicha sic gogha, 
Môôla à de?ç tç  gedet'e t'ah, 
edek'éé gogendeh gha gogha 
gogeh?ç gha. Kaondih xô, odj 
kagogeleh gha gô?ç sic, kçtah 
agodatsèle gogha thela gok'éé. 
Dene ile nidé Enàke zhatie xéh 
môôla zhatie tièkada?a xéh agut'i 
gedi.

Gozhatie kegenatà ke, edihtt'éh 
kçé gondedhé gozhatie ts'çhk'eh 
çki gogha thela k'éé agoguleh 
gedi. tié  t t  a gozhatie çki gùléh 
làondlh t'àh agut'i, Môôla zhatie 
téch gots'ch xààdé gozhatie eli 
xéh, alah edihtt'éh kçé 
kéots'enihthi t'àh ét'i ezhi k'éé 
goghàonetçh t'àh édé. Gots'çh 
me?ç tié t'àh agut'i t t  a Môôla 
k'éé tph t'àh agut'i gogha o?à. 
odinih met'àh ats'et'i xô, Dene 
gots'çh Enàke edek'éé gogendlh 
ts'çhk'eh gots'çh dàôndih 
kàenige?àh ghçh t'ahsii tç  metah 
gha.

Gozhatie k'egenata ke, di chu 
kagôote gedindi, cheeku, ts'éli 
genezhç sic, k'é^ç goghàgonetch 
ts'é t'ahsii gogha aot'é, kaondih 
nidé, xààdé dezhalie egogedihshç 
xéh chu zhegedett'éh t'àh deyéh 
agededleh xéh gots'àgondi gha.

Dùhde Ndéh Gha Ndéh Ts’é

Ezhi gozhatie k'egenata ke (Task 
Force) sic, azhii ét'i ts'é 
kàegenhàh sii, tt'a Ndéh ts'é 
k'aodhe ke, dene azhçç gogha 
eghàlagenda t'àh ét'i dùle Môôla 
gots'çh Môôla zçhti gok'éé ndéh 
kàgodénila gotah chu Dene 
gots'çh Enàke k'éé chu agot'i gha 
dùle gogehtsi gha nidé, Ndéh ts'é 
k'aodhe, eghàlaeda kàgéhta sic 
gotah odinih megha Dene, Enàke 
gozhatie gots'çh Môôla k'éé 
gots endeh egenldhe cgogih?àh 
gha gô?ç, gots'çh edetsçh 
k'aodhe ke gocheeku, xààdé 
edegha dene zhatie téch 
egedù?àh ts'é gotsàdagedundih 
gha chu gô?o.

Gozhatie k'egenatà ke chu, 
t'ahsii gùlih t'àh Dene, Enàke 
gozhatie k'enda gonezç t'àh 
met'àh ats'ut'i gha ts'é agot'i 
gots'àdagededih, ezhi metah tt 'a  
odi ét'i zhàgôla sic, dene k'éé 
nagoguzi, gots'çh Dene, Enàke 
gozhatie t'àh ediht'éh k'éodih kçé 
gogha t'ahsii zhàgehtsi gots'çh 
zhçt'çh gots'çh t'ahsii xàgehtakçé 
gogha chu.
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Ezhi Dene, Enàke gozhâtie 
keganatà ke, di kagôoté 
gots'edindi taàdagedçndih, ezhi 
tf'a keotsldêh ghçh egedéhtth'i 
ke kagogedindi, dùhdç ndéh 
gotah k'eotsideh tah de?Q Dene, 
Enàke gozhatie aoté gedindi. 
Dùhdç Ndéh gha kaodhe geelj aie, 
yundah gots'eh k aodhe ndedhè 
ta'çh agite dùhdç gotah 
gOTeghâlaeda kâgôla di kagut'i 
ts'é got9'àda?egedundi, dùhdç 
kçtah gotaçh ndéh kàgodénila 
gotah odi Dene gots'çh Enàke k'çç 
zçh zhàogindeh ajç, ezhi nâàdéh 
gozéh eghàlagenda gha édé, Dene, 
Enàke gozhatie zhààij siç zéh 
agoguh?j t9'é goguh?a gedi.
Dene fçchu ezhi dene gozhatie 

nàh gok'eaganalà kagogedindi, 
Mek'eh gondi ets’editth'e, got9'çh 
mek'eh edihtf'éh nàedah 
ghàta'enda, ezhi ajtah k'eh k'é^ç 
Dene, Enàke gozhatie t ’ah 
agoguh?i gedindi. C.B.C. got9'eh 
kaogéndih gonàne kàgedàoa aie 
chu, Dene, Enàke gozhatie, 
edek'éé gogendih gots'ehk'eh 
t'ahaii goghQh egodaot i zhàgitsj 
gha zçh gô?ç govegedjndi.

Dene ôzhjj edegha xàiagededa 
nane dùh kà Dene, Enàke gozhatie 
t'àh aget'i. Ndéh ts'ç k aodhe, 
xàlagedidéh godahk'e odi 
metaenidhe 94e, ezhi Dene, Enàke 
gozhatie t'àh agut'i ts'ç goguhva 
chu gedi.

Dàôndih T'àh Agogeleh Gha,
Dene, Enàke gozhatie ghçh 

ekeagenatà ke kagedi, ezhi 
dàgôot'é gogedi aie, aàodêhthah 
goghàot'àh gozhih goghàlagunda 
gedindi. t e  à dùh èt'j senigjle 
gha gô?ç. Dene zçhtj nààdéh kçç 
gôla gogha, ezhi t ahaii k'çç azhç 
ets'edutt'éhgedi ghààdé agçndeh 
gha.

Gozhatie k'eagenatà ke chu di 
egogedihghQ, megha ?e?a gùljh 
ats'eieh edçh. Kçtah zhàgôla 
gotah ek'élu zhàni?à gha Dene, 
Enàke k'éé gots'çh Moola k'éé xéh 
ek'èluzi edaatiéh daegule. Dene

thane aget i xô dule dekçé gota çh 
kçtah dezhatie t'àh aget'i t'ah 
egedi chu gota'àgendi gha dûle. 
Dene Làgedet e ke gota eh kçtah 
zhàgola dùle dùh ét'i edegha 
tah9|i ghàlagenda.

Executive Summary
(North Slavey)

Eligu nÇnÇ k'e gogha nçts'é 
k'àowe g}l{ sh Dene kedé hé 
gots'ç Enàkeke gokedé hé ghç 
gots'ede gha, kede gha kede 
kégenéta (Language Task 
Force) gehtsj. Eyn s|j la Dene 
kedé hé gots'ç Enàkeke gokedé 
hé dânj h|dô, kede dàn) t'à wâe 
bet’â ats’eht’j gha, dânj wâe 
begha kede dewé hohle gha, 
gots'ç dânj ets’eretl’é sjj yesâ 
nigerétl'é gha dene ^ehts’étai 
henédegénjtl’é. Eyu t ’à edire 
dene ke s|( k^tah k’edegenjdé, 
dene ke he kede ghç elegenéhdi 
gots'ç dene gots’é guhde njwç 
njdé, kede gha dene dàdi s|} 
hegerôkw’é gha gonérétl’é. 
Dene k'àhj)nç areyçné gots’é 
gojde ts'ç s|| kede ghç dânj kede 
gehts| gha s|) dene ékagôhdi k’ç 
kà9edegen}*)a agjlâ. Eyu t ’à 
dene ke ékagôhdi к’ф ejç Eligu 
nçnç k’e (N.W.T.), dech(la ts'é 
zhüe dene nâdé, Dene ke hé 
gots’ç Enàkeke gokedé sjj 9фЫа 
dene 9ehch’àkàra9a gokedé s|| 
wae t ’à9ats'et’} gha kede hohlé 
gha. Nç k'e kede 9ehch’àkàra9a 
sh gon^nÇ k'é gokedé t ’à ats’et'j 
gha kede hohlé gha. Edùhdâ 
пфпф gogha gots’ç Dene kedé hé 
Enàkeke gokede hé 9фЫа 
N^lawa kedé hé Мф1а kedé
h(ht'é kede dewé hohlé gha.
Kede, kede dewé hohlé gha,
kede ghç kede kâgenet’a
(Language Task Force) 
gok’enфgфya s(j dânj kede, kede 
dewé hohlé gha, yeghç nç ts'é 
k'àowe gha er{htl'é gehtsj.

Kede, kede dewé dân| 
hohlé gha.

Kede, kede dewé hohlé gha 
beghç gots’ede sjj hjdüh zç 
bek’énaya9etj ç t’é le. Gots’ç 
kede dewé hohlé gha ts’edi sjj, 
areyçné dene 9ehch’âkâra9a

edegha yegha xâré 9e9â 
yàgihtsj. Gots'ç beghç 9e9â 
lâret’e zç géhtj le. Ejç dene пфпф 
k'e gogha sjj, Dene ke kede 
kâgeneta s)j dânjç yeghç kede 
gehtsj. Edühdâ nçnç k'e kede 
kede dev '* hohlé gha gede sjj, 
dene kede sjj kétah yâgôla 
gots’ç, кф1ак elets'é gonjwâle 
gôla, ayu kede ékuhdé nç k'e 
yet’â aget'j 8(4, eyu gokedé lâanj 
zç t ’à agot’j gha. Eyu t'à 
Mélawâ kedé hé, Мф1а kedé gha 
9e9â get’j h|ht’e ghà le. Ededjnç 
s(j kàyorjla tah lâan{ zç gokedé 
t'à ats'et'j ékan) kûlü Denewa 
hé gots'ç Enàkeke gokedé sjj 
kétah ts'< lâanj kâ9edegenj9à 
gha. Eyu hé k'ola gots'ç hjdùh 
gogha sjj, areyçné deneseni- 
ya9ehtj gha erjhtl'é wela sjj, 
latagjhtj le kulù go9é beghàré 
dene gha horila gha le. Eyu t'à 
kede hohlé sjj, Denewa kedé hé 
gots'ç Enàkeke gokedé sjj wâe 
kétah, hé gots'ç kétah 9ehts’ç 
nçwâle gôla sjj yet’â aget’j sjj 
gots’çh9éné bet’âré9a gha gedi 
kede gehtsj.

Eyu t ’à kede ghç kede 
kâgenéta (Language Task 
Force) gha gok'enégéya sjj 
ékagedi t ’à kede gehtsj. Edire 
dene gha k'àogewe gjlj, gogha 
ek'éteréhgwé ke sjj, ejç Elégu 
nçnç (N.W.T.) gogha kede gha 
9e9â gehtsj sjj уе1ф na9egerutl’é 
gots’ç ekarudi gedi. Hjdûh 
gots’ç hjdô gots’é sjj Denewa hé 
gots'ç Enàkeke gokedé sjj, 
denesenjya9etj gha eghâlageda 
gjlj hé gots’ç denesenjya9etj 
dahk'e, dene kede t ’à agut'j 
gedi. Eyu hé gots’ç dene ezhâjlj 
hé eghàlats’eda hé gots’ç dene 
gha egeredi gha eghâlageda gjlj 
sjj k ’ola, dene ghâlageda njdé 
dene kede t ’à agut’j gedi. Eyu 
hé k’ola ejç k’àogewe gjlj, gogha 
ek’éteréhgwé ke sjj k ’ola 
elegenéhdi dahk'é sjj Dene hé 
gots’ç Enàkeke gokedé t ’à 
agut’j gha 9e9â gogha huhlé 
gedi. Ékanj njdé zç hjdô gogha 
9e9â hjlj gha, eyu hé gots’ç ékanj 
njdé k’ola eyu kede hohlé sjj 
9e9â hjlj t ’à, naotile hûle hé 
gots’ç güli agele gha gogha 
horila gha, eyu t ’à ghç ékaot’é 
gedi. Elaot'e Denewa kedé hé 
gots’ç Énakeke gokede kede



dewé hohlé gha sjj, areypné belp 
gots'ç denesen{ya?et| dahk’e, 
Nets’é k'âowe chileku, amj| 
Dene hé gots’ç Enàkeke zi 
eghàlageda gjlj sjj elaot'e dene 
kedé t’à eghâlagedà gha. Eyu 
t'à hjdô hpnénp xai ékaréhwha 
gots’é ekagôt'é gha sânjgogé9à 
gha. Gots’ç ')éhtare deneke, 
Nets’é k'âowe hé gots'ç kptah 
eghàlageda gjlj s|), ékanéht'e xai 
weré t ’1 düle dene kedé t'â dene 
zi eghàlageda gha dùle k'ola 
зфрп( gedi.

Denewà hé gots’ç Enàkeke 
eghàlageda dahk’é gogha 
gots* gha.

Denewa hé gots'ç Enàkeke 
ts’ç dene kàra^a gjlj sjj zp£ dùle 
dene kedé hé go ts’ç dene 
nâowéré dâot’é gedi gha dùle. 
Eyu t'â  kede ghp kede kâgenéta 
(Language Task Force) sfi ékag- 
edi kede ghp kede gehtsj. Ejp 
dene gha k’âogidé gjlj, Néts'é 
k'âowe chilekü ke gotah lâanj 
Denewà hé gots’ç, Enàkeke 
gokedé gots'ç gonàowéré, gha 
s h eghàlageda dahk’é nâke 
gogha gotsj gha. Ékanj kulü 
Denewà gots’ç Enàkeke sjj zp£ 
ékagôot’é gedi к’ф goghâlaeda 
gha.

K’achu kedé lée nagehtsj sjj 
la, Dene kedé hé gots’ç Dene 
nâowéré gogha eghâlaeda 
dahk’é gotsj ghpzà k’ola, dene 
nâk’e k’ola henéerûtl’é gedi. 
Ededjnç k'ola eghàlageda 
dahk’e goghp t ’â gha. Eyu dene 
nâke kàgwazha sjj lée Dene ts'ç 
denehedénjhlé pt'e ghâ gots’ç 
lée sjj Enàke ts 'ç  enâkeh- 
edénjhlé gha. Eyu t’à 9фЫа шф1а 
к'ф njdé, Dene hé gots’ç Enàke 
kedé gha commissioner gôredi 
gha. Eyu t ’â dânjç eghâlagudà 
gedi kede gehtsj. Edire dene ke 
gogha ek’éteréhgwé, k’âowe gjlj 
sjj amjj dene gots’ç enàkeke ts’ç 
denehédén}hlé n{dé zp(t dùle 
kàgehte gots’ç dule kede hé 
gots’ç dene nâowéré ghàlagudâ 
gha gok’en^g^zhe gha. Splâe 
xae gots’é 9фЫа gon^çrôtl’é gedi 
kede gehtsj. Eyu t ’à dene gogha 
ek’éteréhgwé ke sjj eyiâ goti 
gots’ç k’âogewe ékajt’e gha.

Go‘>eghàlaida sj|; eghàlats'eda 
dahk 'e areypné. asj| dene 
kedé, enàkeke gokedé t ’â 
dene eghàlageda woljné gha, 
goti gokàgeneta gha làanj 
gonéçrçtl'é  gha. Eyu t ’à 
dene eéhtâre dene kedé t ’â 
eghàlageda le njdé, gos(tni- 
dagerÇeà gha goghàlageda gha 
gok’enégézhe gha. Eyu njdé 
denewa ke, enàkeke mélawa ke, 
тф1а ke, areypné dühda Eligu 
пфпф (N.W.T.) ts'ç dene ts ’jlj sjj 
dene kedé nâke t'â gots'ede hé 
dene ts ’jlj gha. Ékagôot'é gedi 
kede gehtsj.

K’achu kedé lée nagehtsj sjj 
la, ejp nets’é k’âowe eghàlageda 
dahk'e sjj, gotah sjj dene kede 
hé gots’ç dene nâowéré hé sj| 
beghâlats'eda gha zp gha 
eghàlageda dahk’é gogha gutsj 
gedi kede gehtsj. Eyu t ’â ékanj 
eghàlageda dahk'é gogha gôhtsj 
njdé, Minister of Aboriginal 
Languages and Culture gôredi 
gha. Eyu t ’â dene gogha 
ek'éteréhgwé, k’âowe g|Lj sjj 
amjj dene gots'ç enàkeke ts'ç 
denehedén|hlé n|dé zp£ dùle 
edeta kâgehté gots’ç ededjnç 
edire gogha Minister hjlj gha. 
Edin Ministry gôhtsj sjj, gogha 
kedé hohlé go ts’ç dânj 
eghâlaguda sjj, gogha dene 
gok’eréhgwi gha, Kâgozhe gha. 
Lée enàkeke gogha s h enàke ke 
gogha ek’éteréhgwé ke ghpzà 
amjj enàke ts’ç denehédénjhlé, 
*)phdâ ékan(, amjj holé gen|wç sjj 
ededjnç gots’é goré9â gha. 
G ots’ç denewa t s ’ç dene 
gok’eréhkw’i sjj ededjnç k’ola, 
amjj begha ek’éteréhgwé hé 
gots’ç amij dene ts'ç dene- 
hédénjhlé, 9çhdâ ékanj amjj holé 
genjwç sjj ededjnç k’ola gots’é 
goré9â gha.

Eyu t ’â edire dene ke 
Ministry zi eghàlageda gha 
gok’e négpye sjj, ts ’pdane 
goghâonetç dahk’é, y e t’â 
goghaonetç gogha erjh tl’é 
yàgihtsj, ts’ôdane dene к'ф 
goghâonetç gha, ts’ôdane dene 
к’ф goghânehtç, areypné belp 
gots'ç gots’é k’âogewe gha. Eyu 
hé k’ola dene hé gots’ç enàkeke 
gokedé hé gots’ç gonàowéré 
9фЫа k’ola goghâ gogenehtç 
gha. Edire Ministry sjj Latahtj

ke goghâonetç, gozi eghâlaeda 
hé, areypné gots’é k’âowe gha. 
Eyu hé k’ola, 9фЫа, dene kede 
gha ts’ôduiie ke goghâgonehtç 
gjlj hé gots'ç, latahtj ke hé s(j 
edire M inistry eyiâ ékanj 
goghâonetç gha erjh tl’é 
goghôchu gha. Ékani njdé 
hjdô njdé ékani ghâlageda 
gha goghâonetç hé erjhtl’é 
goghéchù gha gorjzhp gha. 
Edire Ministry s(j k’ola Dene 
nâowéré ts’ç as(j 9éhda k’ola ts’é 
k’âogewe gha. Enàkeke gogha, 
dene ke gogha, ejp; nâots’eye, 
dagowe, erjhtl’é dene ghp 
yâgeritl’é, erjhtl’échü yâgeritl’é, 
ékanj areypné k’ola ts 'é  
k’âogewe gha.

Areypné Denewà kedé gha 
eratl’é hegût’à.

Dene ts ’çné, denewà ke 
Ministry k’e négôzha sjj dene 
kede Ip sehch’àkârasa sjj dân( 
t ’à kede ts ’eretl’é s|| làat’e zp 
ts’ehtsj woljnç gha edegenéhdzâ 
hé gots’ç ekut’i yeghâlageda 
gha. Edire ségele gha dene 
kâgonéta njdé 9phdà ke, kptah 
gots’ç dene ke elezi eghâl- 
agudâ ghàré ekùt’i beghàlaudâ 
sij kéonugwi gedi t ’à kede 
gehtsj. Eyu beghp enagpt’e tl’éç 
njdé Dene ke, yet’â egeretl’é, 
yek’e gogede, ékanj beghàlaeda 
sjj suré gùchà beghàlaeda 
kéonùgwi gha.

Dene ghaonetç ghp.

Dene kedé ghp kede kâgenéta 
(Language Task Force) gha 
kétah areypné k’egiadé gots’ç 
dene Ip gots’é gogjdé gots’ç 
ékagôgedi. Dene kedé sjj 
erjhti’ékô ts ’ôdane ke yet’â le 
njdé yeghp goghâonetç gha 
gÔ9p gôkedi. Eyu t ’â kôtah 
gots’ç dene ke ékagôhdi t ’â, 
yeghp kede gehtsj. Edire 
t s ’ôdane goghâgonetç sjj, 
dene к’ф k’ola, gots’ç môlawâ 
kedé héle njdé тф1а kedé hé 
t ’â goghânutç gedi. Eyu k’é 
ta  ékagjla njdé t s ’ôdane 
ede9erjhtl’é lôtp ghp епаоСф 
njdé, dule kede nâke t ’â gode 
gha dùle зфрщ gedi. Ékanj njdé



edùhda пфпф k'e sjj, nçdé ts'g 
njdé denewa ts ’ç, enâkeke ts’ç 
dene k&ra^a sjj kedé nàke t ’â 
dene gjlj gha, gots’ç ejç Eligu 
nçnç (N.W.T.) s|| nçdé ts ’̂  njdé 
edahxç areyçné dene ts’jlj sjj 
go kedé nàke t'à  dene holé gha 
dûle зфрщ gedi kede gehtsj. 
Ékanj njdé k'ola, dene kede t'à 
ts ’ûdane goghâonetç gots’ç 
dene nâowéré, dônj dene 
edegoredi, ékan{, ayn dene gha 
bet’âoroâ sjj ts^dane yeghç 
goghàgunutç gha. Нопфпр xae, 
were t'i ékag<iht'e gha dûle 
8ффП{ gedi kede gehtsj. Kede 
ghç kede kâgenéta (Language 
Task Force) gjlj sjj ékanj njdé 
ts^dane areyçné hjdô yet’à 
edenjtp gha dùle зфрп{ 
hagenjwç. Eyn hé k'ola gots'ç 
ejç Eligu пфпф (N.W.T.) gogha 
ег}ЬьГёкф ts^dane at'j gha, 
T s^dane ghâonetç t s ^  
k’âogewe gjlj (Department of 
Education) sjj, gogha kede 
gehtsj. Eyu t'à  kede gha kede 
kâgenéta (Language Task 
Force) s{j, eyu ts^ d a n e  
ег}ЬМ’ёкф at'j gha kede holé sjj 
уе1ф nagerutl'é, gots’ç Dene 
kede hé, Enâkeke gokedé t ’â 
ts^dane goghàgunutç rudi 
gedi. Ékan} njdé ts^d an e  
genetsélé t ’i dekedé t'à  
goghâonetç t ’â, nçdé ts^  kede 
nàke t’â dene gjlj agede gha dùle 
зфрщ gedi. Ékan) njdé k’ola 9e9â 
lâanj hohlé ç t’e t'à, ye kûtah 
gôla amjj sezha ke dene к’ф 
goghàgunutç hagenjwç njdé 
dule erjhtl'é кф gokedé t'à 
goghâgonetç gha. Eyu éka- 
gфht’e ts^h9Ûné edire kede sjj 
belç nats’erutl’é gedi. Eyu t ’â 
edire Ministry gogéhtsj njdé, 
кф1а!1 ts'ç dene ег{Ьй’ёкф gogha 
kede gehtsj gha gok’egeréhkw’i, 
hé gots’ç edire Ministry sjj elezi 
eghàlageda t 'à  ts^dane ke 
areyçné ayh ghç goghânutç 
gedi sjj gok’é gÔ9ç gha.

Ye kçtah yâgonjchâ yâgôla 
sjj, тф1а tah agфht’e t ’â, mçla 
kedé sjj t 'â  ts^ d a n e  ke 
ghâgogenehtç gha, ékanj külû, 
denewâ hé gots’ç enâkeke hé 
gozha Iç gohé erjhtl’é кф at'j

njdé, gogha k'ola gokedé t'â 
goghâgonetç gha dùle.

G ots’ç k'achu kede lée 
nagehtsj sjj ts^dane ke erjhtl’é 
кф a t’j, de9erjhtl’é Ьопфпр 
héogenjhwhi ekùhye njdé, 
erjhtl’é кф goghâgonetç sjj, 
gogha lak'eozhe lâot'é gedi. 
Ekanj njdé ts ^ a n e  amjj dekedé 
t ’â beghâ — gonetç hjlj sjj dek
edé t'i t'à  goghânagonetç gha. 
Gots’ç ts^dane amjj тф1а kedé 
t'à  zç beghâ gonétç sjj, ededjnç 
k'ola dekedé t ’â lâanj zç t'à 
beghâgonetç gha. Ékanj kûlü 
ayh goghâgonetç sjj, edûhdâ nç 
k’é dâgot’j, dene nâowéré, gok
edé, goyat'j, gots’ç ejç dânj dene 
nâde, ékani godççnéht'é gha 
gedi.

G ots’ç k'achu kede lée 
nagehtsj sjj dene njchâ erjhtl’é 
кф aget’j sjj, dekedé geretl’é hé 
gots’ç yek’e gogudé hé k’ola 
goghàgunutç gedi kede gehtsj.

Eligu nçnç gots’ç nçts’ç 
k’àowe gotah.

Kede ghç kede kâgenétâ 
(Language Task Force) sjj ejç 
dene gha nçts^ k'âowe gjLj sjj 
nçdé ts ^  njdé, denewa ke, 
n^lawa ke, enâkeke, gots'ç 
тф!а ke sjj gokedé t ’à dene ke 
ts ’ç eghàlageda gha gÔ9ç. Eyu 
t ’â ékagфht’e gha njdé, nçts^ 
k’âogewe gjlj sjj dechilekû ke 
gonj9egerфtГé njdé, çdühye 
denewâ kedé hé gots’ç enâkeke 
gokedé t ’â eghàlageda gha 
bet’âré9â sjj, ékanj dene kedé 
nâke t ’â gode kâgeneta gha 
gÔ9ç. G ots’ç hjdüh n ç ts^  
k’âowe (N.W.T. Government) 
chilekü gjlj к’фпе eghâlaeda k’e 
geréhkw’i njdé, dene kedé le 
njdé enake ke gokedé xâré 
yeghâ edegenetç gha, eyu ts ’â 
nçts^ kâowe goh9a gha gÔ9ç 
gedi kede gehtsj.

Gots’â asjj h(>çyii bet’â dene 
kedé t ’â agot'j sjj areyçné gok’é 
tâ agenjwç hé gots’ç wâe 
ekagôot’é gemwç. Eyu t ’â dene 
9éhda sjj ékagôgedi hajlé k’éta 
hagenjwç. Denewâ hé got'sâ 
enâkeke gokedé t ’â nçzi ts ’uzi, 
k’ola gedi. Gots’ç areyçné gok
edé t ’â erjhtl’é hohlé areyçné

lâanj кф goyi léohzhe gedi. Dene 
hé gots’ç enâkeke gots’ç whâ 
asjj zhçç, asjj whâ bek’éts'edi 
gha k'ola gogha whane кф gÔ9ç 
goyn léhzha njdé nezç gha gedi 
kede gehtsj.

Eligu nçnç k’e gots’ç 
Nçts’£ K’àowe Go9|hch’â.

Kede gha kede kâgenéta 
(Language Task Force) sjj, 
go were Elâgenjt’a got’jnç ke 
kede gehtsj gots’ç, dene ke тф1а 
к'ф gokedé le elâgenjt'â t'â 
k'énadegenedé sjj, asçç agùjâ 
njdé, dâgude sjj ekagôts’edi gha 
gogha horila. Eyu t'â dene kedé 
t'â elâgenjt'â k'e dene k’edenedé 
Ьз’ф gogede njdé nezç gha gedi 
kede gehtsj hajlé. Eyu t'â  dene 
ke kede gha kede kâgenéta sjj 
ededjnç k’ola ékajt’é njdé nezç 
gha gedi. Gots’ç ejç Eligu пфпф 
gogha nets’â k'âowe gjlj sjj, 
Federal Government gochilekû 
ke dühdà dene пфпф k’e 
eghàlageda sjj wâe dene kedé t'â 
zç agut’j gha Ehgù пфпф gots^ 
nets^ k’âowe gjlj ekagôgerudi 
k’ola gedi kede gehtsj. Gots’ç 
areyçné dene ts’ç kede kâgenéta 
gha k’énadegenadé ekùu sjj 
dene Iç k’ola ékagфhdl hajlé. Ejç 
television ékanj gha erjhtl’échu 
nâeda yâgihtsi sjj, dene kedé t ’â 
ageh9j chôle t ’â asjj dûle, radio 
ékanj k’ola k’e aget’j njdé dene 
kede hé gots’ç gonâowere t ’â 
dene hé gogede njdé nezç gha 
gôgerjdi. Eyu t ’â ekaot’é gedi 
yeghç k'ola kede gehtsj.

Gots'ç ye dene ke whane эфЬа 
geretsj gha edegha eghàlageda 
sjj, гЬйкф ékanj yâgogéhla 
sjj, dene 9éhtare ékanj gha 
eghàlageda sjj dene kede t'â 
gokede. Kulü g09ф chôle. Eyu 
t ’â eyu ghç k’ola kede gehtsj 
gots’ç ejç dechjla gha nçts^ 
k’âowe gjlj ékanj dene edegha 
вфЬа geretsj gha eghàlageda sjj 
denewâ kedé t ’â agut’j gha 
ékagôgerudi gedi yeghç kede 
gehtsj.



Dàn| Kede t’à eghàlagudâ.
Dene kedé gha kede kâgenéta 

(Language Task Force) si(, 
claot’e kede beseiijyavçlj 
gha s(|, sâaréhwha g o ts’£ 
goghagogénpç. Edire areypné 
kede ghp kede gehtsj sjj, 9ehdâa 
sjj dûle ekùu t ’i yek’étagogevâ 
gha dùle s|| ekùu t’i ékagjlâ njdé 
nezp gha gedi. Gots’ç dûhdâa 
denewâ ke nâdé ts’çnç sjj ekùu 
t’i, denewa kedé ts’erutl’é gha 
sjj, ekût’i yesénjdagedénjh9p 
njdé nezç gha gedi. Gots’ç kede 
ekaot’é gedi yeghç kede gehts( 
sjj, hjdôô Ьопфпр xai njdé, 
areypné ékaot’é gedi sjj 
bek’étagorukw’e gha, yeghp 
kede gehtsj.

Eyu hé k’ola gots’ç, kede 
gehtsj ekùu sjj ékagedi. As(j 
?ehdàa beghp kede witsjle kulû 
dùle dene ke t’i, dùle whane 
külû, xâre yek’e eghâlageda gha 
dùle gedi. Gots’ç yé *?ehdâa 
k()tah gôla sjj dùle xàre, ek'élu 
nj9â gha erjhtl’é кееф а ékajt’e 
s||, dùle xàre dene к’ф hé gots’ç 
тф1а к’ф geretl’é gha dùle gedi. 
G ots’ç hjdô gogha dekedé 
k’égudi gha sjj dene dekф goyn 
gots’ç кф1аЬ aget’j njdé dekedé 
sjj godççr£ht’e t ’â gogedi njdé 
nezp gha gedi kede gehtsj.

Executive Summary
(Loucheux)

Ju  dmju zhuh ginjik eenjit 
dinju gwitr’it t’ugugwahah- 
9yiaa Government of the 
N.W.T. gudugwidjiltsheu. 
Nits’oo duulee nakhwa ginjik 
t ’anahdaadhaa, akoo nits’oo 
duulee gwunzu vizhit 
gihiidikhyaa ts’at chan vizhit 
edmuditl’oo, akohts’at chan 
edmehtl’eh kak vizhit 
gihudikhyaa, vitjih au 
k’anugwidaadhat geenjit. Ju 
nekhwekaiik’it tthak gwizhit 
natshndidalt ts’at meeting 
tr’ahtsu, chan nudijah ts’at 
azhik chan geenjit gmudikhii. 
Yellowknife gwizhit chan, 
dmju zhuh gmjik eenjit 
gwitr’it t’ugwah9in kat, an 
chan Ga90onahtan kat chan 
ladhaajil. Ts’at azhik chan 
gwnncl’oh geenjit gndakhe9.

Radio zhit chan geenjit 
ginudikhih. Government 
eenjit gwitr’it t ’ugwah9in kat 
chan guuts’at gmudikhii. Ju 
datthak danakhwetr’ahnuu, 
an datthak nihkhe9 niidiln, an 
ts ’at government leader 
veenjit gwidinidhiiditl’oo.Aii 
edmehtl’eh dhaatsaih. 
Gwik’ughe’, duulee nakhwo 
ginjik tr’anadaadhaa eenjit.
Ju nakhwo kau k’it gwizhit 
ret oonjit ginjik ts'at chan 
French gmjik, nakhwegmjik 
heelaa, government nuh. Au 
eenjit nuhkhwunt’eh, 
nakhwot dmju zhuh gmjik au 
nuh khwunt’eh, nakhwogmjik 
teelah gidinuu, au eenjit ju 
edmehtl’eh dhaatsaih.

Official Status
Ju Official Status gwmuu 

rit, law zhit mhli9 ehjuk ts’at 
ginji9 nilu ditr’ahnuu. Official 
oonjit ts’at French ginjik zhit 
tr’igunkhu dai9 rah 
edmehtl’eh tthak chan vizhit 
gwidinidhatl’oo, ts’at ju 
utr’oodahkat dai9 chan vizhit 
tr’igunkhu ts’at au tthak 
gwidimdhatl’oo, au t ’ah 
official gwmuu, t ’igwinuu, 
ts’at gwitr’it gwizhit chan 
vizhit tr’igunkhii, 
utr’oodahkat tthak vizhit 
duginjik zhit t ’igwmuu, au 
t’ah official status gwmuu, 
t’igwmuu. Ju vigwidjiltsheu 
kat rah, akoo digmuu rah, ju 
law edmehtl’ee tthak 
lehtugdehdihlah. An 
guk’nghe9 official status, ju 
dinju zhuh ginjik zhit 
gweheelaa jih, t ’ehshit 
gwidaatl’oo judmuu.
Tseedhoh leu vits’at tr’ahnaa- 
jaa. Ju Legislative Assembly 
guuedinehtl’ee tthak chan 
lehtugdehdihlah. An ju 
vigwidjiltsheu kat rit 
gwnncl’oo geenjit gigimkhn 
ts’at nekhwegmjik zhit juk 
akoo dihudwyiah kwaa ginuu 
Yeendo t’at duulee akoo au 
edinehtl’ee kat tthak 
lehtugdehdihlah, gwit juk 
t’ehshit gugoontru.

Juk gudugwidjiltsheu kat, 
an rah akoo digmuu. Ju

kauk’it gwitsal gwizhit. au 
juk au tseedhoh ju 
nekhwegmjik eenjit khe9 
mtr’munhi, au juk kauk’it 
gwitsal kat, au gweyeendoo 
gwizhit geenjit gwitr’it 
T’ugugwahaa9yiaa ginuu. 
Gwat chan ju 
gudugwidjiltsheu akoo 
digmuu. 10 years gwundoo 
jih, ju kauk’it gwitsal gwizhit 
kat tthak chan ju 
utr'oodahkat Zheh chan ju 
Social Services, Welfare 
gwits’an tr’ahtsu kat, ts’at ju 
Legislative Assembly gwizhit, 
ts ’at ju tseedhoh dhidlu 
katr’anahtu dant chan 
gwizhit, ts ’at Tr’igunkhu 
Zheh gwizhit, au tthak 
gwizhit nekhwegmjik . 
nakhwots’at tr’itr’unjih jih, 
geenjit ginuu. Au gwits’at au 
tseedhoh vit’agwidahch’yaa 
judmuu, ts ’at au gwizhit rit, 
yeendo duulee nakhwotr’umn 
kat chan gwunzu 
nakhwogmjik zhit gigimkhn 
ts ’at nakhwo anjoo kat chan 
guuts’at tr'igweheendal ts’at 
mtjm office, akoo 
dugoonch’uu mdidjah, ju 
chan azhik gwizhit chan 
tr’uguhu9deetth’ak ts ’at chan 
gwunzu guuts’at tr’igiheen- 
dal. Au geenjit gwuntl’oo 
gmudikhii. Ju tseedhoh ju 
edmehtl’eh kak 
lehtugdehdihlah jih tseedhoh 
gwimtshu gwits’at hanunjah. 
Au duulee yeendoo jih, akoo 
dugwideheedwyiaa. Juk, au 
kauk’it gwitsal dant gwizhit 
vah gwitr’it t’ugwahaa9yiaa 
jih judmuu.

New Institutions
J i dinju zhuh kat rah 

digiginjik eenjit gwitr’it 
t’ugugwahah9yiaa ts ’at 
digigmjik k’ahniatiaa. Ju 
vigwidjiltsheu kat, akoo 
digmuu. Ju government n t  
duuyeh nakhweenjit akoo 
digidi9in, duuyeh 
nakhwogmjik eenjit gwunzih 
gwitr’it t’ugwah9ii. Zhik rah 
oonjit kat duyeenjit 
k’akwahdadhat gunlu, ts’at



akoo ju vigwidjiltseu kat 
akoo digwinuu rah dinju 
neekan, ju ginjih eenjit 
k'agwahdaadhat gnnudhan. 
Ihtee chan, dmju zhuh heelah, 
lhlee chan cneekan. Ts'at ju 
dinju neekau nt, 5 years 
gahdhok azhik t’lgiheech’yaa. 
J11 government ju edmehtl’eh 
veenjit nuzih jih, ju dmju 
neekau agagwahahvyiah. Ju 
dmju neekau Legislative 
Assembly dmju zhuh ts’at 
eneekau kat, an azhik guudu, 
an rah ju dmju neekau azhik 
mguheelaa ts’at ju dinju 
eenjit dinju neekau gunhi, an 
nt, zhit gwaian mtjin gwitr’it 
t’ugwaaoin tthak gwizhit 
gwik’andehgahmatiah, ts’at 
nits’oo ts’at ju dinju zhuh 
ginjik hah gwitr’it t’ugwaann 
tthak gwik’andehgahmatiah. 
Elts’ik Zheh goonhi gwaian 
dant, duulee mhdehtr’ahioh 
ts’at “at’alee, zhit dant 
leet’ehdehdeelah lee ho9in?’’ 
gehdeenjah. Au 
leet’ehdehdeelah gidin9in 
kwah jih, “jaadee, akoo 
dohch’uh?” gehdeenjah. Ju 
edinehtl’ee, government akoo 
dmuu, ju leet’ehdehdeelah 
azhik heedaa ginuu.

Au zhik akoo dugoonch’uh 
kwah jih, ju dmju kat nt, 
Legislative Assembly ts’at 
akoo dahdeenjah. Au azhik 
dant, “jaadee juu 
dugoonch’uu?’’ gehdeenjah.
Au guk’ughe9, duulee khant 
gwunzii azhik nakhweenjit 
rsugugweheehaa ts’at au 
guk’ughe9 nit jin gwa’an 
gwitr’it t’ugwaa9in tthak 
gwizhit nt, nakhwegmjik zhit 
gwunzu nakhwots’at 
tr’igiheekhyah ts’at gwunzu 
gwehdnditth’ak ts’at 
nekhwnnt’eh chan, duulee 
gwnnzn nakhwegmjik zhit 
guuts’at gmudikhu. An 
guk’ughe9 rit nekhwegmjik 
zhit gwunzu chan 
nugihudikhyaa gweheelaa. 
Ts’at chan ju vigwidjiltshen 
kat chan akoo government 
digahnuu, ju yeenoo tthak nt 
oonjit kat nh nakhweenjit 
k’ldugwidaadhat gnnlu.

An loo dinju zhuh gidjutth’ak 
gnnlih kwah ts’at mts’oo de, 
ltgidjutth’ak kwaa goozhik 
nakhwots’at tr’igiheendal, 
ginuu. Gwat jn juk Depart
ment k’eejit nutr’igohtsa9, jn 
vigwidjiltshen kat ginuu. An 
tshid nilu, an t’at dmju zhuh 
goo eneekau ginjik 
hadeetth’ak. All geenjit 
Minister heelah. An geenjit 
tshid heelah. An guk’ughe9 
nt an geenjit tshid nilu, an 
diginjik ah dindaih jih, 
guk’nghe9 ginjih uzhn tthak 
geenjit chan naheedhat. Jn 
Minister rah, jn geenjit 
heelaa, au n t Legislative 
Assembly gwizhit eneekau 
kat ts’at dinju zhuh kat chan 
guu M.L.A.’s kat, jn t’at 
geenjit tshid giheelaa gmuh 
ts’at an judin gnnudhan an 
azhik tshid mguheelaa. An 
tshid vit’eh rah, Council 
neekau gweheelah, lhlee chan 
dmju zhuh Council, ts’at 
uzhn chan eneekau kat. An 
kat nt 7 members gukak 
hadeech’yah. Dmju Zhuh kat 
M.L.A. dmju zhuh kat tik, an 
Legislative Assembly 
gwits’at an board kak 
giheedah. Ts’at chan kank’it 
gwitsal gwitugwmaanch’uu 
ts’at juu viginjik, an diginjik 
ah dindau, lhlee chan Band 
Council, akoo Regional 
Council, akoo Settlement 
Council kat, judin gnnudhan, 
an chan digih M.L.A. akoo 
digihaanjah, ts’at an chan juu 
nudhan an chan au board kak 
nahahtshyah. Juhts’ansts’at 
duulee nakhweenjit 
nekhwegmjik zhit gwitr’it 
t ’ugwaa9in jih, gweheezah 
jndmuu. Ts’at chan, an 
eneekau council ts ’an akoo 
dugiheedi9yiah. Jn guk’nghe9 
duulee khant nekhwoginjik 
eenjit gwitr’it t’ugwahaa9yiah 
nudadhan. An geenjit 
juhts’ants’at, government 
vits’at tr’ignnkhn. Jn 
Minister k’eejit ts’at depart
ment k’eejit, an gwit’eh rah,

jn nekhwegmjik zhit 
ge9tr’uunahtan kat, azhik 
teacher training gidi9in9 dai9, 
an department gwizhit chan 
gweheelah jiidinuu. Ts’at jn 
leet’ehdehdeelah kat chan, an 
azhik dant gugootr’ 
oohanahtan.

Jn department gwizhit 
chan, jidu duginjik zhit 
gehtr’oonàhtan, aadzoo, akoo 
gwinduk ts’at jidu edinehtl’eh 
duginjik zhit gwidinidhatl’oh 
ts ’at artists kat chan, au kat 
tthak ju department t’eh 
t’lgiheech’yah, ts’at an 
guk’ughe9 nt, tthak mhkhah 
gwitr’it t’ugugwaa9in jih, 
khant geenjit nekhwegmjik 
geenjit gweheezah gwinuh.

Standardizing The 
Dene Writing Systems

Jn k’eejit Mmistry vit’eh 
rah chan nits’oo atr’adantl’oo 
eenjit gwitr’it t’ugwaha9yiaa. 
Eneekau kat nt, lgidantl’oh 
ts ’at au syllables k’yuu 
agadantl’oo ts’at tthak 
duulee gukat gunkhu. Au 
guuk’it dmju zhuh ginjik 
eenjit nihk’it etr’ehdineetl’oo 
eenjit gwitr’it
t ’ugwahaa9yiah, ts’at au loo 
mtjm gwa9an dmju zhuh 
ginjik loo nihk’it giheekhyaa, 
an eenjit t ’igwmuh kwah, 
gwat nihk’it guhadantl’oo 
eenjit. Gwitr’it gwimtshii 
gweheelaa. Anjoo kat chan 
duts’at tr’igiheendal ts’at 
judin azhit gwa9an kauk’it 
anaanch’uu dant, judin 
diginjik gwunzu ah dindau, 
chan duulee yadantl’oo, au 
tthak, mhkhah gwitr’it 
t’ugwahaa9yiah ts’at ju Dene 
Council t’eh, au geenjit 
gwitr’it gwitchoo 
t’ugwahaa9yiah. Ts’at ju 
mhk’it atr’ehdeneetl’oh, an 
guk’nghe9 duulee yeendit 
Chipewyan diginjik 
edinuutl’oh jih, chan yehdit 
Aklavik dant dmju zhuh kat, 
duulee yakak giheekhyah. Au 
eenjit chan gwitr’it gwitchoo 
gwahaatsah.



Education
Ju vigwidjiltsen kat rah 

akoo diginuu. Ju 
Gchtr'onahtan Zheh gwizhit 
school chan ts’at Education 
Department hah, gwiyeendoo 
t’at gwitr’it gwitchoo 
gugweheedi9yiaa ju 
nakhwoginjik agoonahtan 
eenjit, ts’at ju vigwidjitlshen 
kat akoo diginuu rah, ju 
nakhwoginjik zhit gwnnd'oo 
gehtr'oonahtan ginuh.

Gwnnzih nekhweginjik zhit 
gatr’oonahtan jih, Grade 9 
gwundoo t 'a t  au t r ’unin kat 
t 'a t duulee dinjn zhuh chan 
gwnnzu gehdeetth'ak ts'at 
guzhit gehdineetl'oo ts'at 
chan guzhit giheekhyah, ts’at 
chan oonjit k’yuu chan 
gwnnzu gigiheekhyah, gwat 
French gunudhan jih, an chan 
akoo dugweheech’yaa. Ju 
viwidjilshen kat rah akoo 
diginuu. Education Act juk 
mlu, etjook nutr'idmuutl'09 
ginuu. Au akoo dugwidizhik 
jih t ’at ju kau k’lt gwitsal 
gwizhit rah, mts’oh ts ’at 
nakhwetr’unin kat 
gatr’uunahtan, au geenjit 
duulee geenjit juuts'ansts’a t 
gugoonahtan gehdeenjah. 
Ts’at Local Education 
Authorities kat chan, Board 
of Education an kat tthak 
duulee juuts’ansts’at 
nekhwetr’unm kat 
gootr’uunohtani gehdeenjah, 
an guutr’oohoodhohch'aii. Ju  
akoo dugwidizhik jih, n t 
nitjin kank’it gwitsal dant n t, 
j 11 juk nakhwetr’unin 
getr’uunahtan kat, mts'oo 
gwudindai?, yeenoo 
gwudmdai9, mts’oo khyah 
t ’aa9in9, mts’oo Juk 
kaudi9in9, an tthak 
gugootr’oonahtan9 jih, au 
duguijik zhit
gugootr’oonahtan9 jih t ’at, 
yeendoo tthak, nitjm gwits’at 
tr ’igmunjil, nakhwatr’unm 
kat gahgiheedmdaih. Au 
guk’ughe9 t ’a t gwuyeendoo 
ts’at dmju niizu giheelaa 
nudidhan. Au ts’at chan, ju 
Ge90onahtan kat chan duulee 
guuveenjit edinehtl’ee nuzu

tr’ahtsn, mts'oo ts ’at ju 
gwndindaii9, ts’at mts’oo 
yeendoo tthak gugweheendan, 
an k’lt edmehtl'cc tugiltsaih.

T’atchan, ju kank'it 
gwitchoo gwizhit school 
gwizhit chan t’ehee duulee 
nakhweginjik zhit 
gehtr'uunahtan jih, 
nudadhan. An chan duulee 
t'ehee geenjit gwitr’it 
t ’ugwahaa9yiaa. Ts’at ju kail 
k'lt gwitchoo gwizhit school 
gwizhit chan t'ehee t’at 
duulee duginjik zhit 
getr'uunahtan. Ju yeenoo 
dan, mts’oo gwnnndhat, ts ’at 
juk mts’oo gweedhaa, an 
tthak duulee duginjik zhit 
gehtr’uunahtan t’ugoonch’uh. 
A11 geenjit chan akoo 
dugwiheednyiaa, jn 
vigwidjiltsheu kat akoo 
diginuu.

J 11 vigwidjiltsheu kat chan 
akoo diginuu. Adult 
Education Programs chan 
goodlih chan ginuh. An chan 
gwnncl’oh t’ehee geenjit 
gwitr’it gwihaatsah, ts’at ju 
t’at an yo9ghwan k’eejit kat 
eenjit. T’ah lgidjntth’ak goo 
giguheekhyah guuveenjit 
gugoontrih, au guuveenjit 
chan duuleh anjoo education 
class, language eenjit, 
tr’ahahtsaa gmuu, an 
guk’nghe9 digigmjik zhit 
nugigiheekhyah.

Within the Government 
of the NWT

J11 vigwidjiltsheu kat nt 
akoo diginuu. Ju government 
zhit gwitr’it t ’ugwalvnn kat, 
oonjit gwitr’it t’ugwah9in 
kat, dmju zhuh, eneekau, 
judin government zhit 
gwitr’it t’ugwah9in kat, akoo 
diginuu kat, dmju zhuh gmjik 
lhlat guunjih guutr’ahnuh.
Au guk’nghe9 mtjm gwitr’it 
t’ugugwah9in azhiik dant, jidu 
ginjih zhit tr’igimkhu 
gehdeetth’ak, au guk’nghe9 
nakhweenjit gwunzu gwitr’it 
t ’ugugwahah9yiaa. Ju 
vigwidjiltsheu kat akoo

diginuu. J 11 kauk'it, ju gwidi9 
nakhwokauk'it, au tr ’oochit 
uuri9 gwits’an tr'eltsau, dmju 
zhuh uuri9 kat, au chan akoo 
danugwaheech'yah ts 'a t dmju 
uuri9 an gwits’an tr ’ahahtsaa 
gmuu. Ts' at ju mtjm 
edmehtl'eh gwizhit 
katr'anahtu, ts 'a t itjiich’11 
shik gwizhit katr’anahtu 
zheh, museum, libraries, au 
gwizhit tthak geenjit duginjik 
zhit gwidmidhatl’oh jih 
gwinuu. Au t ’a t ju museums 
jidu dhidln, au dmju zhuh 
k’yuu gwizhit, ‘‘ju t 'a t ju 
t'unch'uh" akoo ts 'a t chan, 
‘‘jn t ’unch’uh”, ju t ’at mts'oo 
juu vah gwitr’it t'ugwaa9in, 
akoo t ’ugweheech’yah, au 
guk’ughe9 t'a t dmju kat 
tthak gahgiheedmdaih, ts’at 
an ginjih zhit chan duulee 
guukak gigmkhu, ts 'a t an 
guk'ughe9 chan digigmjik 
duuleh nuguuheendal.

Ju government gwizhit 
gwitr’it kat, jn gwitr’it, dmju 
zhuh kat digigmjik ah 
dindaih ts’at ju gwitr’it 
gwits’at digigmjik 
dugudahch’uh jih, an 
guk’nghe9 chan gwunzu 
digigmjik nuguuheendal, ts'at 
gwnnzu chan digwitr’it 
gwnnzu t’ugugwahah9yiaa, an 
geenjit chan gigunkhu.

Outside the Government 
of the NWT

J11 vigwidjiltsheu chan akoo 
diginuu. Au airplane kak, 
ts'at mtjm nahtr'ahdidal kak, 
azhik chan duginjik ah 
gahgwidmdaih jih gwmuu.
Au edinehtl’ee rah, airplane 
zhit dhidlu, au chan dugmjik 
zhit gwidimdhatl’oo jih 
gweeheezaa. Ju oonjit gmjik 
chan ts’at French gmjik hah, 
au edmehtl’ee kak au 
edmehtl’eh kak adaih hee 
gwidimdhatl’oh ts ’at akoo 
ts'ants’at nekhwimt’eh 
nekhwee dmju zhuh gmjik 
gwidmuditl’oh jih 
gweeheezah.



Ju  vigwidjütsheu kat chan 
akoo digmuu. Ju radio, T.V. 
ts ’a t edmehtl’ee kak chan, 
gwuyeendoo ts 'a t dinju zhuh 
k’yuu, dinju zhuh ginjik 
gwiyeendo ts ’at 
tr ’ahdeetth'ak ts 'a t aachin 
tr’ahaa9yma ginuu.

Au airplane kak chan, au 
tr’unjoo kat chan duts’at 
gigunkhu dai7 duts'at 
nugwahtsuh, chan 
guutr’idjutth’ak kwah ts'at 
au chan ju chan akoo 
diginuu, duulee tape kak 
digmjik zhit au nitr’nnln, an 
guk'ughei chan 
guutr’ehdeetth’ak. Dugwinuu 
ts ’at gahgwiheedindiah.

Implementation
Ju  vigwidjütsheu akoo 

diginuu. Ju jidu akoo 
dugwidihccdnyiaa tthak 
government eenjit 
gwidimdhuditl’oh. Au juk 
gwits'at geenjit gwitr’it 
gweedi9in9 ginuh. Yeendoi 10 
years gwits’at, dugwahntshu 
gwitr’it t ’itr’igwah9in9 jih, 
gweeheezaa gwinuh. Juk dnn 
gwits’at yeendoo geenjit 
gwitr’it t ’ugwehee9yiah. Jn 
natr'ahdah9oo geenjit street 
signs au geenjit duuleh zhit 
duginjik zhit gwidmudaatl'oh. 
Au loo hah geenjit tseedhoh

tr'ahniajah t ’ugoonch’uh 
kwah. Au akoo dugoonch'uh 
dant, juk gwits'at duulee 
duginjik zhit tr ’igwidintl’oh 
ts ’at chan duginjik zhit 
tr'iguuru, ts’at juk gwits’at 
chan nakhwo zheh gwizhit 
nakhwegmjik k’yuu 
gmohkhu. Nakhwetr’imin kat 
ts 'a t gmohkhu ts’at mtjrn 
zhit gwa9an natohghwodal 
tthak, mhnoo9in9 dai9, 
nakhwoginjik zhit nihts'at 
gmohkhu. Au guk’ughe9 t'et 
nakhwoginjik khant 
tl’anahdaadhal.



Members of the Task 
Force on Aboriginal 
Languages and support 
staff at meeting in 
October, 1985.

I. Introduction

i. Aboriginal Languages in the 
NWT

For much of the history of the North
west Territories, English and French 
have been the dominant languages of 
government and the schools, even 
though the Inuit language and the 
Athapaskan or Dene languages have 
been the languages of most people living 
in the NWT.

From the time of the early mis
sionaries, who often felt that teaching 
English was synonymous with saving 
souls, to the government schools, which 
emphasized learning English in order to 
get ahead in the “modern" society, 
aboriginal people have been under 
pressure directly and indirectly to learn 
and speak English.

Only in the past decade have 
aboriginal people become fully aware of 
the impact this loss of language has had 
on themselves, their culture and their 
society.

This growing awareness turned to 
anger when the Government of Canada 
decided, in 1982, to make sure that the 
Northwest Territories and Yukon were 
operating in both of Canada’s official

languages, English and French. A bill to 
amend the Northwest Territories Act, the 
NWT’s “constitution", was introduced in 
Parliament.

The Government of the NWT nego
tiated a compromise with Ottawa. It 
would introduce an Official Languages 
Act in the Legislative Assembly, in
dicating that English and French were 
official languages but also recognizing 
the aboriginal languages of the North
west Territories -- Inuktitut, Dogrib, North 
and South Slavey, Chipewyan, Cree, and 
Loucheux -- as official aboriginal 
languages. The federal government 
would provide $16 million to develop and 
promote aboriginal languages, and also 
would pay for the provision of services in 
French.

Many people in the North were un
happy that the aboriginal languages were 
not put on an equal footing with English 
and French. They wanted the aboriginal 
languages to be official languages of the 
Northwest Territories as well.

The Government of the NWT recog
nized that the enactment of the Official 
Languages legislation was only a first 
step. In 1984, the Task Force on 
Aboriginal Languages was created.

“ Like many people, I 
had been led (o believe 
that our race was 
fighting a losing battle 
to the advancing 
modern way of liv
ing....that the southern- 
based education was 
the only worthwhile 
knowledge to pursue 
because it ensured my 
survival in the wage 
economy. Time and ex
perience, however, has 
taught me that the pre
sent education system 
does not necessarily 
guarantee the quality of 
life for individuals or 
society.”
(Ernie Lennie, 
Yellowknife)



“ I ’d just like to 
say....that it is very 

seldom that we come 
up to a panel like this. 

In the past, we have 
always been facing 

other people but I ’m 
really proud to say that 

it’s good to see you 
people sitting up there 

as a panel on a very 
important issue.”  

(Inuvik hearing)

ii. The Task Force on Aboriginal 
Languages

The Task Force, made up of three 
Inuit and three Dene representatives, 
each of them with extensive aboriginal 
language experience and expertise, was 
asked to make recommendations on the 
use, development and promotion of in
digenous languages in the Northwest 
Territories.

The Task Force's terms of reference
were:
1. To recommend on ways to improve 

and increase translation services to allow 
improved access to public services for 
native people whose first language is not 
English.

2. To advise on methods of estab
lishing or improving training for jobs 
where a high level of language expertise 
is required. For example: teachers, inter
preters, translators.

3. To advise on ways of increasing the 
employment of people who speak an 
officially recognized aboriginal language.

4. To make recommendations on 
research into the development, enhance
ment and promotion of aboriginal 
languages in the NWT including research 
into writing systems and other forms of 
communication.

5. To recommend a plan for 
establishing the aboriginal languages as 
official languages of the NWT.

6. To recommend on ways to promote 
the development of printed and oral 
materials in the officially recognized 
aboriginal languages of the NWT.

7. To make any other recommenda
tions on the use and development of 
aboriginal languages in the NWT.

The Task Force was co-chaired by 
Fibbie Tatti of Fort Franklin and Edna 
Elias of Coppermine. Ms. Tatti, who 
holds a Bachelor of Education degree 
from the University of Saskatchewan, 
was an interpreter and land use re
searcher with the Dene Nation and has 
been a program specialist in Dene 
languages with the NWT Department of 
Education for the past seven years. Ms. 
Elias, a former teacher who does transla
tion work, now is Mayor of Coppermine 
and President of the NWT Advisory 
Council on the Status of Women. Ms. 
Tatti chairs the Dene sector of the Task

Force, while Ms. Elias chairs the Inuit 
sector.

The two other Dene members of the 
Task Force are Susan Look of Fort 
McPherson and Elizabeth (Sabet)
Biscaye of Fort Resolution. Ms. Look, a 
Loucheux speaker who holds a degree in 
Health Care Organization management 
from the University of Ottawa, worked 
with the Department of Health before 
serving for three years as Executive 
Assistant to the Government Leader. Ms. 
Biscaye, originally from Rocher River 
near Fort Resolution, is a Chipewyan- 
speaking teacher who has been involved 
in Chipewyan language analysis and 
development work and currently is an 
interpreter for the Language Bureau.

The two other Inuit members of the 
Task Force are Jose Kusugak of Rankin 
Inlet, area manager for CBC Northern 
Service Kivalliq, who chaired the com
mission which standardized the Inuit 
writing systems and has taught the Inuit 
ways and language to both Inuit and 
non-natives; and Leena Evic Twerdin, 
originally from Pangnirtung, who is the 
Inuktitut Instructor and a specialist in 
language arts for the Inuktitut courses on 
the staff of the Eastern Arctic Teacher 
Education Program in Frobisher Bay.
She taught at EATEP for three years 
before going to McGill University to ob
tain a Bachelor of Education degree, and 
has taught English as a second language 
for non-lnuit and assisted in training Inuit 
students in Inuit linguistics programs.

The Inuit members of the Task Force 
were named in September and the Dene 
members of the Task Force were ap
pointed in October. They were asked to 
complete-their report by January, but this 
deadline was subsequently extended to 
February.

The Task Force members travelled to 
the communities, holding public hearings, 
meetings and consultations, to find out 
what people wanted for their languages. 
They communicated their mandate 
through letters, personal conversations, 
open-line radio shows and interviews with 
radio and newspaper reporters. Com
ments were requested from most govern
ment departments, and meetings were 
held with officials of key departments.

Task Force members also held a 
number of internal workshops and 
meetings to discuss their findings and 
possible recommendations they could 
make to the government.



Carole and John Kay of 
Fort McPherson.

II. The Meaning and State of 
Languages

i. The Meaning of Language

In its travels throughout the North, the 
Task Force has seen that the future of a 
language means many different things to 
different people.

To some, language is just a technical 
matter of attaching “words” to "things” 
which don’t vary from language to 
language. Whether the mother of one’s 
spouse is called one’s mother-in-law, 
sakik or setsi, the relationship remains 
the same. The major task is to develop 
technically accurate systems of 
translating words from one language to 
another. Sometimes, these people ques
tion whether aboriginal languages are 
able to label efficiently the varied 
technical innovations of modern life.

But more often, and especially from 
the aboriginal people, the Task Force 
heard another understanding of the 
meaning and importance of language.

“It doesn’t just mean being able to 
speak. It’s knowing who I am that makes 
me that much more powerful, because 
language does that to you. It enables 
you to have power. The ability to com
municate with both worlds is power; the 
ability to speak to history is power.

"S o  it gives me a backbone, like 
something inside of me that makes me 
very secure with me. And you only feel 
that backbone because you know where 
you come from, who you are.... It’s the 
core of being a person, of being a Dene.

“So when you’re talking about 
languages, you’re talking about a whole 
structure of things, but you’re talking 
about how I know who I am. That’s what 
the stem of this language is.

"Language isn't just ‘out there'. It is 
out there, but it’s coming from some
where, coming from within. It’s the way 
you put yourself out there, out there in 
the world.”

Another example: “In English, there’s 
lots of cartoons and jokes about mother- 
in-laws, like, ‘When my mother-in-law 
hangs out around the house, she really 
hangs out’. Or there are television pro
grams, like Archie Bunker, where you’re 
always told that people don’t get along 
very well with their in-laws.

"But in Inuit culture, it's totally dif
ferent. When I think of my sakik, I just 
feel so good. It’s such a special relation
ship in Inuit culture, between a husband 
and his wife’s mother. There’s just total

"Language is the 
means by which 
members of a society 
communicate and ex
change information 
about their society. In 
surrendering its 
language, a society 
surrenders its capacity 
to plan for and control 
its own development." 
(Inuit Broadcasting 
Corporation)



Michael Jackson eating 
berries at Fort Good  
Hope.

“ A lot of the adults 
that went to the 

residential school have 
lost their language.... in 

order for parents to 
help their children 

along, you also have to 
consider adult educa

tion for the parents in 
the use of the 

aboriginal languages.”  
(Bertha Allen, Inuvik)

respect for each other. I just can't think 
of her in English meanings as a mother- 
in-law.

“I wonder what will happen to that 
relationship if young Inuit start to think of 
it as mother-in-law, like in the jokes. You 
just can’t use the same words, because 
it’s just not the same in Inuit culture. 
There's no English word for it.”

Language -  the Lifeblood of a 
Culture

From this perspective, the words of a 
language are just the surface reflection 
of a unique view of the world, subtly 
created both by the language and the 
society through which the language is 
maintained and developed. It is a view of 
the world which can’t be fully translated, 
depending for its maintenance on the 
language which creates and expresses it. 
This view of the world both forms the 
centre of one’s own sense of self as well 
as the common social understanding of a 
group of people.

In this understanding of language, the 
language cannot be separated from the 
living culture from which it arises. The 
recognition of language is not just the 
recognition of a system of words, but of 
a unique perception of the world and of 
the peoples and societies which hold 
these perceptions.

Many people who told the Task Force 
to recommend greater recognition of the 
aboriginal languages understood their re
quest as a request not just for recogni
tion of languages, but for greater 
recognition and respect for the aboriginal

cultures of the north. It is from this 
perspective that the Task Force on 
Aboriginal Languages has made its 
recommendations.

ii. State of the Inuit Language

Non-lnuit often assume that the Inuit 
have a single language used by 
everyone in the Arctic. That perception is 
only partially true.

It is true that the Inuit themselves 
standardized their writing systems in the 
early 1970’s, and that 80 per cent of the 
Inuit language speakers throughout the 
NWT and in northern Quebec and 
Labrador can understand one another. 
Government produces many publications 
in Inuktitut as well as English, and Inuit 
land claims negotiators are seeking 
recognition of Inuktitut and English as 
official languages of Nunavut.

But while the writing system has been 
standardized to one syllabic and one 
Roman orthography, the spoken 
language differs clearly from one dialect 
to another. Much of what is commonly 
known as Inuktitut is actually written in 
the Baffin or Keewatin dialects. Far less 
material is available in dialects such as 
the Inuinnaqtun of the Kitikmeot region 
or the Inuvialuktun of the Western Arctic.

The language currently is changing at 
two levels. At one level, the dialeois con
tinue to change slightly from generation 
to generation, both in sound patterns 
and, as a result, in grammatical patterns. 
The Task Force was told by many Inuit, 
especially elders, that they do not want 
to lose the richness given to the



language by the existence of these vary
ing dialects.

At another level, through improved 
communications technology, many young 
Inuit commonly modify their dialect when 
dealing with people from other areas. 
These modifications may eventually lead 
to the development of a standard dialect.

One analogy which is sometimes used 
to explain the relationship of dialects to 
language is that of English and the many 
accents of its speakers. For example, 
English as spoken in Scotland differs 
from that generally spoken in Canada.
Not only are the accents different, but 
some words and phrases used in 
Scotland are not used in Canada. It may 
be difficult, sometimes even impossible, 
for someone used to “Canadian English" 
to understand what is being said by a 
Scot, even though both are speaking 
English.

No standard dialect currently exists or 
is universally acceptable, but a possible 
next step for the Inuit of the NWT, 
Greenland and Alaska may be the 
development of a common media dialect 
for use in the media, at meetings and in 
written work. Such a dialect would be 
useful to all Inuit, but would not mean 
that people would abandon their own 
unique dialects. While the Task Force 
supports international co-operation 
among all Inuit peoples, Canadian Inuit 
are coping successfully with the present 
diversity of dialects and the Task Force 
believes there is no need to force the 
issue of a standard dialect at this time.

iii. State of the Dene Languages

The situation of the Dene languages 
differs from that of the Inuit. The Dene 
languages are all members of the 
Athapaskan language family, but that 
does not mean speakers of one 
language necessarily understand 
speakers of another language. The 
various Dene languages have various 
writing systems, with some long- 
established and others just being 
developed.

The diversity of the Dene languages, 
and the relative lack of a standardized 
writing system, are sometimes cited as a 
barrier to full official status. Many people 
urged the Task Force to recommend the 
development of a standardized writing 
system for the Dene languages. Such a 
move is supported by the Dene Nation 
and by delegates from Dene com
munities who attended the Task Force's 
Community Language Workshop in 
Yellowknife in December.

Standardizing the writing system for 
the Dene languages may mean that all 
speakers of the Dene languages would 
write and read the same symbols. Some 
speakers suggest that over a long period 
of time, the various Dene languages will 
become more understandable to each 
other. Standardizing the writing systems 
does not, however, mean standardizing 
the spoken languages.

Inuit entertainer Charlie 
Panagomak of Eskimo 
Point'

“ YVc do not mind the 
dialectical differences. 
Our priority is to 
understand one an
other. It is important 
to make the person we 
are talking to under
stand what it is that 
we are trying to gel 
across. To communi
cate between one 
another is our main 
concern, not the dialec
tical differences."
(Pond Inlet)
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Plucking ducks ul L uc La 
Martre

"Even though we have 
been on this land from 
the beginning, we have 

had to learn a language 
that was not our mother 

tongue, we have no 
choice but to learn the 

language."

Developing a standardized Dene 
writing system would strengthen the 
Dene languages as a whole, and would 
overcome some of the barriers to official 
status. However, it would not be an easy 
task. It would have to be done by the 
speakers of the languages, and would 
particularly involve the elders. Once 
achieved, a widespread public education 
campaign would be necessary to 
familiarize all Dene with the new system.

iv. Developing New Words

Every language develops new words to 
describe new aspects of the lives of its 
speakers. But only through repeated use

do these new words acquire meaning to 
all the speakers of that language.

In the North, considerable attention 
has been paid to developing new words; 
in both the Inuit and Dene languages, 
development of technical words or ter
minology is a continuing endeavour. New 
words or phrases are developed at ter
minology sessions or "wordshops", and 
then are introduced into the language.

Many of the interpreter/translators who 
are developing these words are young 
people, however. They told the Task 
Force that they need greater involvement 
of elders and the communities in this 
work. New words are most successful,



and the language is most enriched, when 
these words develop from within the 
cultural tradition of the language.

Some experts pointed nut that this '?m- 
phasis on developing new words may be 
slightly misplaced. New words will evolve 
naturally, they said, if importance is 
placed on using the aboriginal languages 
throughout Northern society. A speaker 
at a Regional Council meeting, for exam
ple, might introduce a new term for the 
concept of the constitution. As others 
hear the word reported in their own 
language or read the minutes of this 
meeting, they will recognize the new 
term's value and then use it on their 
own. Only through such use does the 
new word or term acquire meaning. 
"Wordshops” might then ratify the use of 
new technical terms already current 
within the language.

While there are terms and concepts 
used in English which do not exist in the 
aboriginal languages, there also are 
many terms and concepts in the 
aboriginal languages for which English 
equivalents do not exist. The Inuit and 
Dene languages, for example, have 
many different words for snow and ice, 
fog, sea, water and animals, and for con
veying personality characteristics. A dif
ferent name is used for the caribou at 
each stage of its growth which describes

the animal's sex, age, and colouring. 
English does not have such words. Thus 
the Task Force cautions that the concern 
for developing new technical words in 
the aboriginal languages should not 
imply that the aboriginal languages have 
an inadequate or under-developed 
vocabulary.

It is because aboriginal people live and 
work within non-aboriginal institutions 
that certain technical terms need to be 
developed. The challenge is not simply 
to develop better interpreter/translation 
systems, but also to allow aboriginal 
peoples to make these institutions their 
own.

The Task Force therefore recommends 
that within the Government of the NWT, 
the new Ministry of Aboriginal Languages 
and Cultures be responsible for all 
aspects of the evolution of the aboriginal 
languages, including the development of 
technical terminology.

The Task Force also recommends that 
efforts to standardize the writing systems 
of the Dene languages be made a high 
priority and that funds be made available 
for this work under the direction of the 
Ministry of Aboriginal Languages and 
Cultures. This could be done directly, or 
through a Dene Orthography Commission 
similar to that established by the Inuit in 
the early 1970’s.

" In  Kitlkmeot, we do 
nol have any written 
material in onr own 
language, and the only 
material from the govern* 
ment U aH In eailern 
dialect. And we people 
in Kllikmeot would Hke 
to ice written material 
in our own dialect. We 
feel left out became we 
have our own d ia led ." 
(James Kavana, 
Cambridge Bay)

21

. :ч,:- i i: ■ V
, s 1 ; Г'Ф.■ -, Wry? ’



Johnny Neyelle of Fort 
Franklin demonstrates 
snowshoe-making to Ed 
Hall of the Department of 
Renewable Resources, 
July, 1983

“ Young people today 
cannot communicate pro
perty with their parents, 
nor can parents discipline 

their children properly 
because o f this lack of 
communication. When 

parents and elderly give 
advice to young people, 

the young people tend 
to appear not to be 

listening and I believe 
this is because they 
cannot understand 

lnuktitut properly.’ ’ 
(Peepeelee Nutaralak, 

Broughton Island)

III. Principles for a Language 
Policy

I. Responsibility for the 
Languages

The Task Force heard varying views 
on responsibility for maintaining and 
developing the aboriginal languages. 
Some people believe it is an individual 
responsibility; others that the responsi
bility falls on families, or the schools, or 
the aboriginal peoples themselves, or the 
public government.

Schools can’t be expected to maintain 
the aboriginal languages if they aren't 
spoken in the home, the Task Force was 
told. But the home can’t maintain the 
languages if they aren't used in the 
schools, on television, or anywhere out
side the home, others said.

Particularly in the Dene communities, 
people felt that the government 
bureaucracy and the schools have been 
responsible for eroding the Dene 
languages. "How can we now trust the 
same system to ‘enhance and develop’ 
the aboriginal languages?” the Task 
Force was asked.

The Task Force believes that there are

various aspects to the responsibility for 
maintaining, enhancing and developing 
the aboriginal languages.

Individuals must use, or perhaps re
learn, their aboriginal languages.
Families must use the languages at 
home. Schools must teach students in 
the local aboriginal language. Govern
ment must legislate the right to use and 
develop the languages, and provide 
funds for such work. Non-aboriginal 
people must support aboriginal peoples 
in using their languages, possibly by 
learning an aboriginal language 
themselves. Thus the responsibility is 
shared among all parts of Northern 
society.

But at the same time, the Task Force 
believes aboriginal peoples hold a 
special responsibility themselves for their 
own languages. While non-aboriginal 
peoples may provide support and en
couragement, the aboriginal languages 
are not their languages; their support 
does not come from within an under
standing of the full meaning and richness 
of the culture and language. Thus 
aboriginal peoples are the languages’



best protectors and can and should hold 
the ultimate responsibility for the future 
of aboriginal languages.

ii. Key Principles

Some over-all themes and principles 
emerged from the work of the Task 
Force. These themes are the context 
within which the detailed recommenda
tions are made.

(1) Aboriginal languages and culture 
are inseparably intertwined. Language 
cannot adequately be taught or learned 
in isolation from the culture which is its 
lifeblood.

(2) Within the over-all public govern
ment of the Northwest Territories, 
aboriginal peoples must be recognized 
as having the ultimate right and responsi
bility for the future of their languages 
and cultures. This responsibility must be 
recognized in the governing institutions 
of the Northwest Territories.

(3) Northern society as a whole has 
responsibility for actively supporting and 
encouraging aboriginal peoples in exer
cising these rights.

(4) The Government of the Northwest 
Territories has responsibility for providing 
secure and ongoing support for the 
development of the aboriginal languages 
through legislation, funding and program 
development.

(5) To secure the ongoing development 
of the aboriginal languages within north
ern society, initiatives must be taken in 
two areas:

(a) The use of aboriginal languages in 
the daily life of communities must be en
sured and enhanced through the 
development of government programs 
and policies, co-operation of municipal 
governments, local businesses and in
stitutions, and the active commitment of 
aboriginal citizens;

(b) Along with language development 
in the communities, legislation must be 
enacted to guarantee greater rights for 
the use of aboriginal languages 
throughout northern society, both in com
municating with government and in learn
ing in the schools. Legislation 
establishing clear rights to the use and 
enjoyment of aboriginal languages in the 
Northwest Territories must be placed 
before the Legislative Assembly, with 
guarantees of language rights taking 
effect on fixed dates.

The practical achievement of a bi
lingual (English/French and aboriginal 
languages) society must go hand-in-hand 
with its legislative achievement. This has 
not always been the case. The teaching 
of aboriginal languages in NWT schools, 
for instance, has been a legislated re
quirement in some communities since 
1977 but has not yet been fully 
implemented.

Inuit women skin a seal at 
Spence Bay.

“ Without language, 
there is no culture. It  Is 
as simple and as impor
tant as that and the 
fact cannot be ignored. 
We have the right to 
use our own language.”  
(Dene Nation, 
Yellowknife hearing)

“ The goals you set for 
this generation must 
have the next generation 
in mind, as has the pre
sent education system for 
the past twenty years.”  
(G w ich ’ in Culture & 
Language Project, Fort 
McPherson)



IV. Recognition of Aboriginal 
Languages

“ Inuktitut must become 
the language of the 

workplace, the language 
of government, the 

language of education, 
the language of justice 
and law, if Inuktitut is 

to continue to be a 
viable living language 

In the Northwest 
Territories.”  

(Inuit Cultural 
Institute, Eskimo 

Point)

Inuit interpreter 
Lanaehan  with 
syllabic computer.

Mikle
the

i. Official Status -  A Flexible  
Concept

The Task Force was created in the 
midst of a debate about “official 
languages." With the passing of the 
Official Languages Act of the NWT, 
English and French have become the 
“official languages" of the Northwest 
Territories. The Task Force has been 
directed to recommend a plan to make 
aboriginal languages "official languages" 
as well.

An official language is one which 
government must be prepared to use in 
communicating with its citizens. In turn, 
citizens are entitled to use an official 
language in communicating with or par
ticipating in government. Usually a law 
which declares a language to be "of
ficial” goes on to describe exactly what it 
means, by listing specific rights of 
citizens and duties of governments.
These rights and duties usually fall into 
four categories:

(1) use of the language in the courts
(2) use of the language in the legis

lature or Parliament
(3) use of the language in the provision 

of government services
(4) use of the language in legislation.

In fact, while descriptions of the term 
share basic elements, "official language"

means something different in all of the 
following laws: the Official Languages 
Act of the NWT, Quebec’s Charter of the 
French Language, the federal Official 
Languages Act, and the Constitution Act 
of 1981. Since the concept of an "official 
language” is flexible, it is possible to 
make aboriginal languages "official" in 
the Northwest Territories without giving 
them exactly the same status as English 
and French under the NWT Official 
Languages Act. Official status for 
aboriginal languages might in some 
respects mean something more than the 
status of English and French, and in 
other respects, something less. In at
tempting to design a suitable official 
status for aboriginal languages in the 
Northwest Territories, that is the ap
proach the Task Force has adopted.

The various calls for official status 
have put the government on notice that 
the time for merely talking about native 
languages has passed. Action must be 
taken to make the NWT a functionally bi
lingual (English/French and aboriginal 
languages) society whose residents can 
communicate with their government in 
their own language and whose govern
ment can communicate with its citizens 
in their own languages. New legislation 
is an important part of such action.

ii. The Importance of Official 
Status

After months of community hearings 
and consultations and discussions, a 
common vision emerged from the 
presentations made to the Task Force. 
People want to see the aboriginal 
languages used actively, developed, pro
moted, and in some cases learned or 
relearned. They want to see the ap
propriate aboriginal language used as a 
language of community life at least 
equally with English/French.

People want to be able to work, go to 
school, deal with doctors and nurses, 
take part in court proceedings, attend 
and participate in public meetings, read 
about community affairs, listen to radio 
and watch television, and read books 
and magazines in their area’s  aboriginal 
language.
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When they get on an airplane, they 
want to be able to understand the 
emergency requirements and the flight 
attendant’s instructions. When they go to 
a bank, they want to be able to talk to a 
teller or bank manager who speaks their 
language. When they look at a map, they 
want to see their names for the places 
and communities, and they want to see 
street signs in their language as well as 
English. When they attend local educa
tion authority meetings, or housing 
association meetings, they want to be 
able to read about the policies and their 
powers and responsibilities in their own 
language.

The Task Force believes that suitable 
official status for aboriginal languages 
must play a critical role in making this 
vision a reality. The Task Force has 
heard legitimate fears expressed about 
the exorbitant cost of parity with English 
and French for aboriginal languages, and 
the drain upon funding for urgently need
ed programs that immediate parity would 
represent. Professor Ronald Mackay 
argues in his paper, "Inuktitut: An Of
ficial Language for Nunavut" that parity 
for aboriginal languages is an admirable 
goal, but it is not an immediately attain
able or desirable state.

These concerns call for a carefully 
designed status for aboriginal languages, 
and a rational process of implementation. 
They do not call into question the value  
of official status for aboriginal languages.

Suitable official status for aboriginal 
languages will mean that many aboriginal 
people will for the first time be able to 
exercise rights and receive the quality of 
service which their government ought to 
be guaranteeing them. For the first time, 
the right to counsel and the right to a fair 
trial would be truly guaranteed to 
aboriginal language speakers. Patients 
would be ensured the services of an in
terpreter while visiting doctors and 
nurses who don’t speak their language. 
Beyond improving services and 
guaranteeing individual rights, suitable 
official status can bring public recognition 
and respect for aboriginal cultures.

The Task Force also recognizes that 
official status for aboriginal languages 
will increase the use of aboriginal 
languages and thus contribute directly to 
the goal of functional bilingualism. Com
municating with government is an impor
tant part of peoples’ daily lives. When 
the government can communicate with

people in their own language, their use 
of the language will increase. Until it can 
do so, government itself is inhibiting the 
use of aboriginal languages in the com
munities. Suitable official status also will 
enhance the use of aboriginal languages 
indirectly, by offering incentives such as 
jobs, promotions and contracts to in
dividuals who speak the languages, and 
by requiring government to fund 
language enhancement, education and 
training programs which have been 
under-funded in the past.

iii. Suitable Official Status for 
Aboriginal Languages

The Task Force recommends that the 
Government of the NWT should 
recognize bilingual regions (English/ 
French and the regional aboriginal 
language) in the Northwest Territories.
All government services should be equal
ly available in the bilingual regions in the 
regional aboriginal language and 
English/French, within ten years. Within 
the same period, the right to use the 
regional aboriginal language in court pro
ceedings and the right to be tried by a 
jury whose members speak that 
language, should be introduced in law.

Government also should have a duty 
to provide interpretation services when 
needed as soon as possible upon a per
son's arrest, search of his person or pro
perty, seizure of his property, or upon 
the apprehension by the authorities of a 
child or mentally incompetent person. 
When need is established, an interpreter 
should be guaranteed to individuals who 
cannot exercise their right to legal 
counsel otherwise.

A duty to publish non-authoritative 
summaries of local and regional by-laws 
in the regional aboriginal language 
should be introduced, as should the duty 
to make agendas, resolutions and 
minutes of municipal council meetings 
and local and regional GNWT boards 
and committees available in the same 
language. Members of local and regional 
councils, boards and committees should 
have the right to use the regional 
aboriginal language in their meetings.

Over the same ten-year period, certain 
rights and duties which apply in the head 
offices and central functions of govern
ment should be established. Government 
services should be made available at 
headquarters in all of the regional 
aboriginal languages, where the nature

“ When an emergency 
arises, sometimes we, 
who do not speak 
English, must contact 
the R C M P . The RCM P 
....question us on the 
telephone and, needless 
to say, we cannot com
municate. Sometimes 
this lack of com
munication will cause 
the RCM P to avoid 
answering our call for 
help.”  (Josie Papatsie)

“ Our languages must be 
official languages, just 
like English and 
French.”  (Dene leader
ship meeting, Inuvik)

“ The elders should be 
asked to give advice as 
to how the children 
should be taught in the 
school. And there should 
be a study on the 
syllables and Roman 
orthography and see 
which one would be o f 
more benefit to the 
children that are grow
ing up now and the 
children that will be 
taught in these schools.”  
(Felix Lockhart, 
Snowdrift)



Legislative 
Assembly 

of the N.W.T.

“ I wonder why the 
Government of the 

Northwest Territories 
does not want to 

recognize the Inuit 
language and culture....

We, the Inuit people, 
have never gone against 
the English culture, and 
even though we do not 

totally understand it, 
we accept it as it is. If 

I were to say that I  did 
not recognize an Inuit 

person, it would be like 
saying that I  would not 
recognize our creator.”  

(Jaco Evic, 
Pangnirtung)

“ The elders are having 
to go to court for their 

children and have no 
idea what the charges 
are for, or why their 
children are going to 

ja il . Th is is causing 
hardship to the 

fam ily.”  
(Helen Adamache, 

Cambridge Bay)

“ Northern native people 
are now at a transition 

period in which they 
have a generation with 
traditional skills and a 
generation without.... 

This situation has taken 
over thirty years to 
develop, and it will 

take great aggressive in
struction to reverse this 

trend....”  (Gwich'in 
Culture & Language 

Project, Fort 
McPherson)

of the particular service makes such 
delivery reasonable. The Courts should 
have the duty to issue decisions which 
involve points of law of public impor
tance, in all of the regional aboriginal 
languages, and to issue all decisions in 
the regional aboriginal language used in 
the proceedings.

In the Legislative Assembly, members 
should be guaranteed the right to use 
their aboriginal language in the House 
and other proceedings of the Assembly. 
Documents requiring decision by the 
Executive Council should be available to 
Executive Members in their aboriginal 
language. Non-authoritative summaries of 
bills and draft resolutions should be 
available in the House to aboriginal 
members in their own language. Non- 
authoritative summaries of all NWT 
statutes and regulations should be 
published in all of the regional aboriginal 
languages.

Because the Task Force believes that 
it is in the communities and the regions 
that communication between the Govern
ment of the NWT and its citizens is most 
important, our description of suitable 
status for the aboriginal languages em
phasizes the delivery of service and use 
of languages in the communities and 
regions as a much higher priority (both at 
this time and in future) than does official 
status for English and French. The Task 
Force believes that at this time, less em
phasis is needed on communications 
with government headquarters in the 
aboriginal languages than has been the 
case for English and French. A table 
comparing the status recommended for 
aboriginal languages and the status of 
English and French under the Official 
Languages Act is set out on page 2 8.

The status for aboriginal languages 
recommended by the Task Force means 
that parity with English or French will not 
be achieved in the ten-year implementa
tion period. Within ten years, the status 
of aboriginal languages will in some 
respects be equal to the status of 
English and French; in other respects, 
their status will be something more, and 
in others, something less. Given this 
status, aboriginal languages will not be 
seen as lesser languages, but as the 
working languages of people dealing with 
their government.

The Task Force is convinced that 
when trained personnel and resources 
are available and the languages are suffi
ciently standardized and technically 
adapted, legally valid versions of the 
statues and regulations of the Northwest 
Territories should be published. The laws 
of the Northwest Territories will not 
belong to aboriginal peoples until they 
are expressed in their own language.
Part of the responsibility of the Commis
sioners for Aboriginal Languages will be 
to recommend ways to enhance the use 
of aboriginal languages in the future. The 
Task Force recommends that in ten 
years’ time, the Commissioners review 
progress toward achieving legally 
equivalent laws in aboriginal languages.

iv. A  Timetable

The timetable recommended by the 
Task Force for the introduction of official 
status for aboriginal languages is set out 
in the Chapter X: Implementation. The 
guarantees most urgently needed -  inter
pretation for medical services and in 
criminal and family court proceedings -- 
should be enacted as soon as possible.



Other rights and duties which are already 
recognized in practice, such as the right 
of members of the Legislative Assembly 
to speak and be heard in the Assembly 
in their own language, should be 
guaranteed as soon as possible. 
Guarantees such as these should be 
declared in effect for each region as 
soon as the region is ready to guarantee 
this service.

Factors controlling the timing of further 
steps will be: progress in training 
specialized interpreters and translators, 
the production of written materials, and, 
in the west, the standardization of the 
writing systems of the Dene languages. 
The writing systems of the Inuit language 
are sufficiently standardized to permit 
government to begin producing neces
sary written materials immediately.

The Task Force believes that special
ized interpreters and translators in 
medical services, the courts, and govern
ment can be trained and available within 
five years and that the written form of 
the Dene languages can be standardized 
within ten years. These program targets 
should be adopted immediately by the 
Government of the NWT. Many of the 
services involved will be delivered more 
effectively when bilingual staff are trained 
and available, but in the meantime, 
government can discharge its duties 
through the use of interpreters.

v. Legal Protection

The Task Force recommends that all 
of the rights and duties which make up 
the official status of aboriginal languages 
be enacted through amendments to the 
Official Languages Act of the NWT and 
not left to determination by regulation or 
government policy. The current scheme 
under the Official Languages Act, 
through which special language rights for 
aboriginal peoples could be brought into 
effect by regulation, is inadequate. It is 
important that the Government of the 
NWT retain a degree of flexibility in 
deciding when and where rights should 
come into effect, but once declared in 
effect, rights and duties as fundamental 
as those we are considering should not 
be susceptible to change by the govern
ment Executive. The Task Force believes 
that the necessary flexibility can and 
should be built into legislation so that 
language rights are not taken out of the 
hands of the Legislative Assembly.

During the ten-year implementation 
period, the Government of the NWT 
should retain authority to suspend a pro
vision in the languages act if the public 
interest requires it, and certain provisions 
should be capable of being brought into 
effect on a region-by-region basis. The 
implementation timetable proposed by 
the Task Force involves three phases. 
Provisions to be effective as soon as 
possible should be enacted immediately 
and declared in effect as soon as the 
government can discharge its duties. 
Provisions to be effective in five years 
and in ten years, respectively, also 
should be enacted immediately with the 
effective date stated in the legislation. 
This is the approach taken for the 
phases of implementation of official 
status for French under the Official 
Languages Act of the NWT.

Some of the rights and duties being 
proposed involve federal jurisdiction. The 
Task Force recommends that, before the 
Northwest Territories has its own con
stitution, the federal government take 
whatever steps are necessary short of 
changing federal statutes, to give effect 
to the Task Force recommendations. The 
Task Force recognizes that while such 
matters remain under federal authority, 
rights and duties involving federal 
jurisdiction may be difficult to enforce, 
but this should not prevent the federal 
government from taking on and discharg
ing the duties recommended.

The Task Force recognizes and sup
ports the goal of constitutional en
trenchment of aboriginal language rights. 
The right to use an aboriginal language 
in communication with government ap
pears to form part of the fundamental 
right to enjoyment of their cultures which 
aboriginal peoples are seeking to en
trench in aboriginal rights settlements 
and in such forums as the NWT Con
stitutional Alliance and the national con
ferences on Aboriginal Rights and the 
Canadian Constitution. While the Task 
Force has not attempted to formulate the 
constitutional rights involved, it sees no 
reason why the rights and duties to be 
enacted in territorial legislation should 
not eventually be protected by constitu
tional provisions.

"We need to see school 
text books, street signs, 
maps written in the 
region’s specific lang
uage. We need school 
teachers, employment 
counsellors, priests and 
church services, ter
ritorial and federal per
sonnel, fluent in a 
native language. The 
territorial and federal 
governments claim to 
represent the people in 
the Northwest Terri
tories yet cannot con
verse to us in a native 
language.”  (Native 
Women’s Association 
of the NW T)

"One of the first con
cerns I have written 
down is long range plans 
to support the language 
projects in various com
munities. When we first 
submitted our proposal 
in 1982, we wrote a 
proposal to cover for 
the next three years.
We wrote that major 
proposal and every year 
since, we have had to 
submit proposals ex
plaining what we would 
like to d o ....”
(Sarah Jerome, Fort 
McPherson)



Comparison of Recommended Official Status for 
Regional Aboriginal Languages with Official Status of 

English/French
Recommended Official Status 
for Aboriginal Languages 
(within 10 years)

Official Statue of 
English/French 
(Official Languages Act 
of the NWT)

G overnm ent Se rv ice s head offices: right to receive and duty 
to provide all government services in 
head office, where the nature of the 
services makes it reasonable 

local anci regional offices: right to 
receive and duty to provide all 
government services

head office: right to receive all 
government services

local and regional offices: right to 
receive services where nature of the 
service makes it reasonable and 
demand is sufficient

Cou rts right to use the language in all court 
proceedings

duty to issue judicial decisions where 
the trial is conducted in the language, 
or (for all regional aboriginal 
languages) where the decision in
volves a point of law important to the 
public

duty to provide interpreters as soon a s
oossible on arrest, search or seizure,
or apprehension of a child or mentally
incompetent person

duty to provide interpreters as needed
in order to exercise right to legal
counsel

right to use the language in all court 
proceedings

duty to issue judicial decisions where 
the trial is conducted in the language, 
or where the decision involves a point 
of law important to the public

----------->

------ ►

Legislature right of members to use the language 
in the House and proceedings of the 
House

duty to make available non- 
authoritative summaries of bills and 
resolutions
duty to make available Executive 
Council documents for Executive 
members
duty to make available agendas, 
resolutions and minutes of meetings of
municipal councils and other GNW T ---------
local and regional boards and 
committees

right of members to use the language 
in the House and proceedings of the 
House

duty to make available legally 
equivalent versions of bills and 
resolutions

duty to make available all records 
and journals of the House (including 
Hansard) in legally equivalent versions

----------->

Law s duty to make available non- 
authoritative summaries of all NWT 
statutes and regulations

duty to make available non-
authoritative summaries of all local ---------
and regional municipal by-laws

duty to make available all ordinances, 
regulations, orders-in-council, by-laws 
and proclamations legally equivalent 
versions

----------- >
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V. Aboriginal 
Language 
Institutions

i. Office of the Com m issioners 
of Aboriginal Languages

The recommendation for the creation 
of an Office of the Commissioners of 
Aboriginal Languages is made in the 
knowledge that the Government of the 
NWT and the Legislative Assembly of the 
NWT cannot devote their time exclusively 
to monitoring the aboriginal languages.
An office which has the aboriginal 
languages as its sole responsibility is 
needed to oversee the implementation of 
functional bilingualism, to promote the 
use of the Dene and Inuit languages, 
and to make sure that legislation dealing 
with aboriginal languages is enforced.

This recommendation is in part in
spired by the role played in implementing 
English/French bilingualism federally by 
the Commisssioner of Official Languages. 
The Commissioner, who is an officer of 
Parliament, oversees the application of 
the Official Languages Act, which makes 
English and French official languages for 
all purposes of Parliament and the 
government of Canada.

The Task Force 's  recom m endations for 
the establishm ent o f this office are a s  
follows:

1. Two Commissioners be appointed, 
one with primary responsibility for the 
Dene languages, one with primary 
responsibility for the Inuit languages, 
who speak one of the appropriate 
aboriginal languages.

2. The mandate of the Office is:

(a) to promote the use and develop
ment of the aboriginal languages 
throughout the Northwest Territories;

(b) to report to the Legislative 
Assembly and the public of the North
west Territories on the progress of the 
Government of the NWT in implementing 
functional and official bilingualism in the 
aboriginal languages throughout the 
Northwest Territories;

(c) to report to the Legislative 
Assembly and the public of the North
west Territories on the use of the 
aboriginal languages in the private sector

and to encourage use of the aboriginal 
languages in both non-governmental 
organizations and the private sector;

(d) to conduct research and collect 
data as necessary, from both govern
mental and non-governmental sources, 
to monitor the effectiveness of abor
iginal language policies and to provide 
the basis for further recommendations for 
enhancing language use and development;

(e) as appropriate, to make recom
mendations to the Legislative Assembly, 
or its representatives, on aboriginal 
language enhancement and development.

• Within ten years, the Commis
sioners will have the power to conduct 
hearings or inquiries and to make recom
mendations in areas of problem or 
dispute concerning the application of 
aboriginal language policies and 
legislation.

• In ten years, the Commissioners 
will review the over-all progress being 
made toward achieving legally equivalent 
laws in the aboriginal languages and 
report to the Legislative Assembly on this 
progress.

3. The term of office of each Commis
sioner will be for a minimum of five 
years.

4. The Commissioners of Aboriginal 
Languages will be chosen by the Ex
ecutive Council of the Government of the 
NWT on the recommendation of the ap
propriate aboriginal Members of the 
Legislative Assembly.

5. The Commissioners will be provided 
with the appropriate budget and ad-

Dentist at work in the 
Frobisher Bay hospital, 
May, 1983.

“ A youth leaves his 
home community to |0  
to high school where 
English is the only 
language spoken. Then 
you go on to university 
in the south and come 
back in your mid-20's. 
By then you’ve become 
alienated, you don’t 
care to learn your 
language.”  (Jerry 
Paulette, Fort Smith)
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Martha Agnetsiak, clerk 
at the Bay store in Pond 
Inlet, May, 1983.

“ I realize we have a 
tradition to maintain as 
the most accommodating 

people in the world, 
but we cannot afford 

to lose our language by 
continually speaking in 
English so that we may 

be understood by the 
few who cannot under

stand our language.”  
(Michael Kusugak, 

Rankin Inlet)

ministrative support necessary to carry 
out their mandate effectively at arms 
length from the Government, This would 
include a minimum provision for the 
equivalent of four full-time office and 
research staff.

if. The Ministry of Aboriginal 
Languages and Cultures

The Task Force believes that policy 
development, development of training 
programs and curriculums, research 
needs and setting of aboriginal language 
standards should be primarily the respon
sibility of the people who speak the 
aboriginal languages.

Many people recommended to the 
Task Force that aboriginal people should 
control the future of aboriginal languages. 
The proposed Ministry of Aboriginal 
Languages and Cultures provides the 
mechanism for such control at the 
highest levels of the existing public 
government structure of the Northwest 
Territories.

The Task Force feels it is necessary to 
have a Ministry so that those who are 
responsible for enhancing aboriginal 
languages and cultures will have direct 
influence and distinct funding within the 
government. Through the Ministry, clear 
priorities in the areas of aboriginal 
languages and cultures will be delivered 
to the public service by tho Minister who 
is responsible for those areas.

The use of boards or committees of 
experts, such as the Dene and Inuit 
elders who will serve on the Councils, is 
not new to public government. The 
National Energy Board, for example, 
regulates the orderly development of 
Canadian energy resources within over
all government guidelines. In concert 
with the Minister, the Councils will have 
power to pass regulations in the area of 
aboriginal languages and cultures, areas 
in which they are experts and in which 
they have a vital stake. This power to 
pass regulations means that decisions 
made by those responsible for aboriginal 
languages and cultures will not be over
ruled by administrators or ministers who 
have different priorities.

The Task Force has been told that 
teacher training and curriculum develop
ment are key areas of concern for the 
aboriginal languages and cultures. In 
some areas, such as teacher training 
programs in the eastern Arctic, efforts for 
positive changes are being made. The 
new Ministry will support such efforts and 
ensure that changes are made 
throughout the educational system in 
order to develop a fully bilingual system 
which reflects aboriginal cultures as well 
as non-aboriginal cultures.

Local Education Authorities and Divi
sional Boards of Education will play a 
vital role in providing education to each 
community and in ensuring that teachers 
and curriculum are appropriate to the 
community and region. The Ministry will 
encourage and support their work by pro
viding the materials and support needed 
for them to provide aboriginal language 
and cultural education to the students for 
whom they are responsible.



Structure of the Ministry

1. The Minister of Aboriginal Languages 
and Cultures will be chosen by the 
aboriginal Members of the Legislative 
Assembly from among themselves.

2. The Ministry will have two Councils, 
a Dene Council and an Inuit Council, 
each consisting of ten members, and 
each chosen by the appropriate 
aboriginal members of the Legislative 
Assembly as follows:

(a) a minimum of three members of 
each council to consist of appropriate 
aboriginal Members of the Legislative 
Assembly;

(b) a maximum of seven regionally 
representative members of each council 
to be chosen by the appropriate 
aboriginal Members of the Legislative 
Assembly on the recommendation of the 
Regional Councils and native organiza
tions concerned. Elders, community 
residents, and native language experts 
and educators thus will be represented;

(c) council members who are not 
members of the Legislative Assembly will 
serve a four-year term commencing two 
years after the territorial general election, 
e <cept in the case of the first councils to 
b i appointed, whose terms will be struc
tured to coincide with the above 
provision.

Duties of the Ministry

1. Policy, P lann ing  and  Regulation

The Minister in Council will be respon
sible for making regulations and for 
policy, planning and programs relating to 
the over-all development of the ap
propriate aboriginal languages and 
cultures concerned.

2. Education  and  Training

Teacher Training
The Ministry will be jointly responsible 

with the Department of Education for the 
over-all design of the Teacher Training 
Programs within the Northwest Territories. 
Within five years, the Ministry also will be 
jointly responsible, with the Department 
of Education, for the delivery of Teacher 
Training Programs within the Northwest 
Territories.

The Minister, in consultation with each 
Council, will be directly responsible for 
the design and delivery of teacher training 
related to aboriginal languages and 
cultures, including appropriate field- 
based teacher training for persons 
teaching the aboriginal languages, or 
for those teaching in the aboriginal 
languages.

“ In Greenland, (he 
native language is 
taught from beginning 
to end throughout the 
school system. After 
Inuktitut is completely 
learned, the students 
are then concentrating 
on the Danish language.”
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Alikasuaq of Eskim o  
Point performs at the 
opening of the NWT 
Pavilion at Expo '86 in 
Vancouver.

“ In the present educa
tional system in the 

NW T, there is a need 
to implement courses of 

the aboriginal peoples’ 
cultural beliefs and 

values, including history 
and present struggles, 
political, economical, 

cultural and social. The 
cultural values and 

struggles are relevant to 
the young people to be
ing more understanding 

and respectful of the 
cultures which will bring 

the young people to
gether for a good and a 
united future for all the 

people of the North
west Territories.”  
(Territorial Youth 

Forum ’85)

Curriculum Development
The Minister, in consultation with each 

Council, will be responsible for develop
ing appropriate curricula for teaching 
aboriginal language and culture in 
classroom situations where an aboriginal 
language is taught as the first or second 
language of instruction.

The Ministry will be responsible, in 
conjunction with the Department of 
Education, for the development of ap
propriate curricula for instruction in 
English in classroom situations where 
English is taught as the first or second 
language of instruction. Such curricula 
should include a significant portion of 
aboriginal concepts, content and pro
cesses, and a field-based “on the land” 
training component.

The Ministry will prescribe the use of 
these curricula in the schools in order to 
create a bilingual education system.

The Ministry will be jointly responsible, 
within the Department of Education, for 
the over-all high-school curriculum. If 
courses are not taught in aboriginal 
languages, the curriculum shall still in
clude aboriginal language and cultural 
concepts and processes wherever 
possible.

In addition, the Minister (in consultation 
with each Council) will be responsible for 
developing high-school level courses of 
northern social and cultural studies, to 
be offered in the appropriate aboriginal 
language.

Adult Education
The Ministry, >r< conjunction with the 

Department of Education, will be respon
sible for design and delivery of an adult 
education curriculum based on the 
aboriginal cultures which aims at achiev
ing literacy in the aboriginal languages. 
Other models such as the Greenland 
Folk School may provide guidance for 
such courses.

Interpreter/T ranslators
The Minister (in consultation with 

each Council) will develop interpreter/ 
translator programs, training and staff as 
appropriate, and as required by legisla
tion to serve such specialized areas as 
legal and medical interpretation and 
translation.

As soon as possible, the Language 
Bureau of interpreter/translators currently 
located within the Department of Culture 
and Communications will be transferred 
to the new Ministry of Aboriginal Lang
uages and Cultures. The present 
Language Bureau will be assessed and 
revised to ensure that it will serve the 
expanded goals of the new Ministry.

Setting Standards
The Ministry will be responsible for set

ting standards for assessing the capabili
ty of aboriginal language teachers, inter
preter/translators and other specialists in 
the area of aboriginal languages and 
cultures; for establishing procedures to 
ensure that those standards are met; 
and, where applicable, for establishing 
certification requirements.



3. Aboriginal Cultural Program s

The Ministry will be responsible for the 
delivery of cultural programs and grants 
relating to the aboriginal cultures, in
cluding but not limited to those of the 
present Office of the Cultural Advisor. 
Such programs may, for example, in
clude the cultural areas of sports, music 
and the arts.

The Ministry will be responsible for 
designing appropriate cross-cultural 
orientation programs for non-aboriginal 
peoples employed at the community and 
regional level by the Government of the 
Northwest Territories. However, the fund
ing and delivery of such programs, suited 
to the varying conditions of employment, 
will be the responsibility of each employ
ing department.

4. R e se a rch  a n d  Docum entation

Within the Government of the North
west Territories, the Ministry will be 
responsible for all aspects of the evolu
tion of the aboriginal languages, in
cluding the development of technical 
terminology.

The Minister, in consultation with the 
Dene Council, will develop an inquiry into 
the standardization of writing systems for 
the Dene languages.- This inquiry shall 
be conducted either directly by the 
Ministry or through an Orthography 
Commission.

The Minister, in consultation with each 
Council, will be responsible for:

• standardizing the appropriate abor
iginal languages as deemed necessary 
from time to time, and in conjunction 
with national or international bodies of 
speakers of the language, as appropriate;

• conducting research and data collec
tion appropriate to the above duties, 
including:

(i) studies in the area of first- and 
second-language acquisition, as well as 
studies in the area related to theory, 
methodology in both children and adults, 
and a review of previous research in 
other languages;

(ii) the development of data on existing 
language use (how many speakers, ages; 
where used -  home, school, meetings); 
existing resources (native speakers with 
specialized linguistic training, excep
tionally literate persons, outside 
resources including language materials 
and curricula, descriptive grammars, 
teaching materials and so forth); existing 
recorded materials (oral and written, 
potential for written materials); other ex
isting knowledge and materials;

(iii) documentation of existing know
ledge, including place-names research, 
additional dictionary work as deemed 
necessary; oral history and cultural in
formation including plant and animal 
names, parts and so forth;

Members ot the Dene 
section ot the Language  
Bureau of the Govern
ment ol the NWT.



Education Minister 
Dennis Patterson listens 
to Ronald Cleary at Chief 
Jimmy Soldat School, 
Fort Franklin.

(iv) research into traditional aboriginal 
philosophies and practices of education; 
learner-centred vs. teacher-centred 
education; practice vs. theory; and so 
forth;

(v) research into general program ef
fectiveness, including the effectiveness of 
interpreter-translator training and pro
grams, teacher effectiveness, and cur
riculum effectiveness in various first and 
second language situations;

(vi) research into technical language 
aspects including linguistic research at 
the level of discourse and text descrip
tion; description of how people tell 
stories, including the type of story and 
when it is told; community standards for 
a “good” speaker and how people learn 
these skills;

(vii) conversely, how can the standards 
of “good” oral stories be translated to 
"good” written text.

• other functions as deemed necessary 
for the enhancement and development of 
the aboriginal languages and cultures.

Operations of the Ministry

While the Ministry will be part of the 
Government of the Northwest Territories 
and will have a clear organization and 
chains of command, there must at the 
same time be considerable room for in
novative work arrangements. It is hoped 
that much of the production of this new 
Department will be uniquely aboriginal 
and northern; new working arrangements 
may be necessary to achieve this goal.
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VI. Education
i. Introduction

For much of the history of education in 
the Northwest Territories, students were 
punished for, or discouraged from, 
speaking their aboriginal languages. This 
happened to both Dene and Inuit 
students, and in schools operated by 
church groups and by government.

Speaking of the church's work in the 
North in 1876, one major church figure 
put it this way. “In leaving our missions, 
these children will have nothing left of 
being savage but their blood; they will 
have forgotten their natural language so 
completely that the savage life will no 
longer be possible for them, we will instill 
in them a pronounced distaste for the 
savage life, so that they will be 
humiliated when they are reminded of 
their origins.'1

“During the late 50 's and early 60’s, 
however, the schools, which were under 
the domination of English language and 
culture, can be seen to have played a 
negative role with regard to Inuktitut on 
three levels: they excluded it as a 
medium of communication, they excluded 
it from the curriculum, and by taking 
these actions they transmitted a low 
assessment of the values and utility of 
the Inuktitut language itself. Inuktitut was 
strictly forbidden in school....Many

children had their mouths washed out 
with soap for speaking the native 
language." Inuktitut instruction was only 
added to the curriculum, as a way to 
more successfully acquire English fluen
cy, when the numbers of Inuit students 
failing in the English school system 
reached massive proportions.

Parents who spoke only the aboriginal 
languages were not aware at the time of 
how the schools were eroding their 
childrens' use of their own language.

One of the fundamental beliefs 
underlying the NWT's educational legisla
tion, the Education Act, is that children 
learn (in the broadest sense of the word) 
best and most effectively if they are first 
taught in their first language. “Specialists 
agree that teaching English, and only 
English, as if it were a Native child's first 
language is detrimental to learning," said 
the Special Committee on Education.

When this belief was first put forward 
during the review of education which 
followed the territorial government’s 
assumption of control over the education 
system in 1970, it marked a major 
change in attitude towards aboriginal 
languages. However, it has never been 
fully implemented in schools in the 
Northwest Territories.

"Young people mult see 
that there is some Im 
portance or benefit In 
the ability to apeak 
Inuktitut...it should be 
an Important academic 
subject throughout a ll 
stages of the education 
system, it must be used 
commonly at home and 
throughout tbe com
munity, and it should 
be seen as a valuable 
asset for most job 
opportunities in the 
region.”  (Rod Taylor, 
Rankin Inlet)



Program co-ordinator 
John Telso and re
searcher Elsie Rink study 
material prepared by the 
Fort Franklin Slavey  
Language Project.

“ The on-the-land pro
gram is very important. 
I was fortunate because 

1 have parents who 
brought us up on the 

land, who took us back 
on the land every sum

mer from the end of 
June to the end of 

August....Today we are 
taking our children out 

to that same spot where 
we were brought up .... 

and they learn a lot 
from it .’ ’ 

(Sarah Jerome, Fort 
McPherson)

ii. Results of the Lack of 
Aboriginal Languages

The results of the lack of effective 
aboriginal language teaching in the 
schools were graphically drawn for the 
Task Force. One Rankin Inlet man drew 
a picture for the Task Force which 
should give everyone in the education 
system and in government pause for 
serious re-thinking of some of the 
assumptions of the education system.

“The parents for the most part who 
mostly only speak Inuktitut entrust the 
education and the learning of English to 
the school system. They themselves are 
really not capable to evaluate their 
children's success with the English 
language since they themselves have 
never been taught English. On the other 
hand there is the school system trying to 
educate the children in English and in 
some cases they are very successful.
But there are also too many drop-outs by 
the age of 16-17, 18, etc.

“To sum it up, the parents are not too 
worried that their children are unable to 
speak Inuktitut, because they put their 
trust in the school system and figure that 
their kids can speak in English.

“And vice versa, the teachers are

disappointed that their charges for 6-7 
years can barely print their names let 
alone read a newspaper headline and 
have discussions on it. But since English 
is a second language, then it’s not so 
bad since the kids speak Inuktitut. But 
the truth of the matter is that the kids 
have a very limited vocabulary in both 
languages and are only able to express 
themselves in broken sentences. They 
get into the habit of talking in single 
words accompanied by grimaces of the 
face to signify yes or no.”

Additional problems arise in cases 
where report cards printed and written in 
English are sent home to parents who 
speak only their aboriginal language, 
because they must rely on the student to 
translate the report card for them. Report 
cards in the Eastern Arctic schools have 
been produced in both Inuktitut and 
English for several years now.

Aboriginal citizens of the Northwest 
Territories are weary of pointing all these 
things out to the educators and the 
government, and they do not at all agree 
that the blame for eroding languages 
should be placed entirely on the family 
and community. Many suggest they are 
willing to be responsible for using the 
aboriginal languages in the home, but 
the government must do its part, too.



Hi. Language Education Rights

Just as official status for aboriginal 
languages is necessary to ensure that 
government uses and recognizes the 
aboriginal languages, legally-enforceable 
language education rights are necessary 
to ensure that aboriginal languages are 
taught and used appropriately in the 
schools. The official status of English 
and French is supplemented in the Con
stitution Act, 1981, by minority language 
education rights for speakers of English 
and French. The Task Force believes 
such dual protection in law ought to be 
provided for the aboriginal languages, 
first through amendments to the Educa
tion Act and eventually, through provi
sions in the new Constitution of the 
NWT. Legal rights by themselves will net 
guarantee a high quality of either instruc
tion or learning, but they can guarantee 
a minimum commitment of funding, staff 
and programming, on which aboriginal 
citizens'can depend in the future.

In seeking to define the basic language 
education right of the aboriginal peoples 
of the NWT, the Task Force has found that 
the conventional idea of a right to be in
structed in one’s language is inadequate. 
The aboriginal people of the NWT want to 
be bilingual, and it is the right to a bi

lingual education which they are assert
ing. This right includes the right to use 
one’s mother tongue (whether English or 
an aboriginal language) as a learning 
tool, and the right to be taught the other 
language as a second language and to 
use that language as a learning tool as 
well. Such a right treats second language 
instruction as seriously as first language 
instruction. The kind of second language 
instruction contemplated resembles im
mersion programs more closely than it 
resembles the way that foreign languages 
are taught as subjects in southern 
schools. If fully exercised and respected, 
this kind of right can produce classes of 
aboriginal children entering high school 
with competence in both English and 
their regional aboriginal language, 
whichever language is their mother 
tongue.

Aboriginal children are not the only 
students who can benefit from a bilingual 
education. If we are to achieve a biling
ual society, non-aboriginal children as 
well should learn another northern lang
uage. The Task Force recognizes that 
while many non-aboriginal parents will 
seize the opportunity to have their 
children educated bilingually, some will 
continue to prefer a unilingual English 
program. In the larger centres, it is possi
ble to offer bilingual programs and a uni
lingual English program. Elsewhere in 
the Northwest Territories, limited staff 
and resources mean that only one pro
gram can be offered in community

“ It would be so much 
better if  our children 
were taught Inuktitut 
from the very beginning 
of their schooling right 
through until they’re 
finished high school 
... .T h e  students would 
be able to learn both 
languages so much effi
ciently and they would 
be able to speak both 
languages better as is 
the case in Alaska or 
Greenland.”  (Frobisher 
Bay hearing)

“ Some of the young 
people, if  they are going 
to make fire out in the 
bush, they don’t know 
dry willows or green 
w illow s....A ll this we 
should teach them, how 
to set snare, how to 
make sinew to sew 
w ith ...”  (Mary Firth , 
Inuvik hearing)
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Students writing in 
syllables at Repulse Bay.

“le I960.1 travelled to 
leevilt where, at that 

thee, we attended 
Khoel. A l tfcta time, we 
wen encoara|ed not to 

speak Id oar ewe 
laaguaf«r IhukUtat. We 
wers iold nely to speak 

RtigUsh.)...We were 
Mwiÿi fryfag tnspeak 

laektltittwbeoever 
роавШк;. bo waver, this 

was discouraged very 
, W t h "  (Pond Inlet 

hearieg)

schools without impairing the quality of 
instruction. The Task Force believes that 
it Is necessary and desirable that In the 
latter communities, the program offered 
will be a bilingual program.

Sections 54 and 65 of the Education 
Act of the NWT now provide that a local 
éducation authority or Divisional School 
Board oan ehoosé the main language of 
instruction in schools between kinder
garten and grade 2. If the language 
chosen is an aboriginal language,
English as à first language must be of
fered to all students whose first language 
is English, and English as a second 
language must be taught to the others.
If the language chosen is English, an 
aboriginal language must only be taught 
If the majority of students speak the 
aboriginal language as a first language, 
and in that case, the aboriginal language 
must only be taught as a second lang
uage. After grade 2, the Minister of 
Education is empowered to choose the 
language of instruction tor all schools, 
and there are no minority language 
guarantees. These provisions take a 
small step towards teaching aboriginal 
languages In the schools, but they do not 
extend into the upper grades, do not 
place aboriginal languages on an equal 
footing with English and French, and do 
not guarantee a bilingual course of study 
for aboriginal or non-aboriginal students.

The Task Fores recommends that the 
Education Ordinance be w ise d  as 
follows:

A . Primary Schools  

I. Bilingual Prog rams

In the small and middle-sized com
munities of the Northwest Territories, the 
initial language of instruction should be 
the first language of the majority of such 
children, unless the parents decide other
wise. All children in the community 
should be guaranteed intensive second 
language instruction in the other lang
uage, whether it be English or the 
regional aboriginal language. The second 
language instruction offered should be 
designed to ensure fluency In the 
language by grade 9, and this standard 
should be adopted in the Act.

In the larger of those communities, 
designated jointly by the Ministry of 
Aboriginal Languages and Cultures and 
the Ministry of Education as being 
capable of providing two bilingual pro
grams, initial instruction in both 
languages ought to be offered where suf
ficient demand by parents Is 
demonstrated.
li. Tow ns arid Chio s ~  Bilingual 

programs and Unilingual 
English Programs

In major centres such as Yellowknife, 
Hay River, Inuvlk, Fort Smith and 
Frobisher Bay, both bilingual and uni- 
lingual programs should be offered. All 
children who wish to participate In a bi
lingual program should be offered initial 
instruction in their first language, whether 
English or the aboriginal language, and 
seoond language instruction in the other. 
Ail ohlldren ought to have the option as 
well of enrolling in unilingual English pro
gramming which would contain aboriginal 
cultural components and would offer 
Northern studies and aboriginal 
languages as optional subjects of study.
B . Secondary Schools

Each regional aboriginal language 
should be offered in a bilingual program 
in one of the regional high schools In the 
NWT. The language should be used and 
taught equally with English in the pro
gram: the first language/eecond language
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distinction is no longer necessary. All 
students should have the option of enrol
ling in this program or In a uniiingual 
English program containing aboriginal 
cultural components and offering North
ern studies and the regional aboriginal 
language ae optional subjects of study.
iv. G oals for a Bilingual 

Education System

The Task Force  recom m ends the 
folbwlng rangers or goafs tor the educa
tion system:

• The Task Force sees the over-all goal 
as the creation of functionally bilingual 
students who fluently speak and write 
both the aboriginal language of the 
region and English. Students also will be 
competent in the traditional skills and 
cultures to the extent of being able, If 
they choose, to make a living from the 
land-skills they have learned through the 
education system and the home.
• By the end of Qrade Nine, students 
should have raoeived an education which 
gives them both fluent bilingual language 
skills and the cultural, on the land ex
perience to achieve considerable com
petency. This should be achieved 
throughout northern communities within 
the next ten years. Specific levels of 
competency will be set by the new 
Ministry of Aboriginal Languages and 
Cultures.
• High school will offer a bilingual ex
perience with approximately half of the 
subjects taught in English and half in the 
appropriate aboriginal language. There 
will be a high degree of aboriginal 
cultural content taught In both languages 
of instruction.
• In the larger centres, including 
Yellowknife, Hay River, Inuvik and Fort 
Smith, English may be the main language 
of instruction. However, in these centres, 
the content of the education will be based 
to a great extent on the aboriginal 
cultures. As well, a system of bilingual 
education, similar to that in the smaller 
communities, will be made available.

The regulations affecting the use of 
aboriginal languages and cultures in the 
education system will be the responsibili
ty of the new Ministry of Aboriginal 
Languages and Cultures, in concert with 
the appropriate aboriginal Council. In

cluded will be regulations affecting all 
aspects of the education system, in
cluding community and classroom re
quirements, curriculum development, and 
the training of teachers.

Within the framework of the above 
organization, responsibility and targets, 
the Task Force makes the following 
recommendations. These recommenda
tions point to areas for immediate action 
and to priorities In reaching the full goals 
described above.
v . Specific Recom m endations

Parents, communities and local educa
tion authorities need information about 
bilingual education if they are to be able 
to make fully informed decisions. This re
quires a program of community workshops 
delivered in the aboriginal languages and 
other methods of involving communities 
and the elders in developing learning 
materials and working in the school.

"Public awareness needs to be height
ened into the status of the aboriginal 
languages, both in the schools and in the 
community at large. Norton (1981) sug
gests that each community be advised as 
to the language options open to It, and 
to the Implications of their decisions. A 
lot more information concerning bilingual 
education and the different programs 
available in this area needs to be provid
ed to the Community Education Commit
tee and Societies in order for them to 
make informed decisions. The active in
volvement of the community is imperative 
if these programs are to be successful."

Joe Koonoo, supervisor 
with the Department of 
Public Works at Pond 
Inlet, i8 assisted by 
Paniloo Sangoya.

"A ny museum or ar
chives c m  (« I yen Chet 
hard research to the 
basin o f a culture's 
preservation. H an  we 
a n  also talking or us- 
lag research as a tool, 
not to ju t  p ra ttm  for 
everyone to Hare at in 
a window display, but 
actaally enhance the 
culture and language so 
it becomes part of a 
lifestyle." (Cwlch' Is  
Cu llart 4k Language 
Project, Fort 
McPherson)



"Once completing 
grade nine, (students] 

are sent to Yellowknife 
where they are no longer 

taught their native 
language....So many 

limes students who 
graduate from high 

school return to their 
home communities not 

being able to under
stand their language, let 
alone their parents and 

grandparents." 
(Helen Taptuna, 
Cambridge Bay)

Different Learning Styles

The Task Force heard from many 
native teachers who were expected to 
teach about their cultures in the same 
way non-native teachers leach -  by 
theory and words. Native teachers say 
this is not appropriate. The aboriginal 
cultures have always taught their child
ren by example and experience. They 
don’t just describe an object to their 
children, for instance. They take their 
children out on the land and show them 
how it is made and how it is used. They 
let the children use the object, and tell 
stories about how their ancestors used it.

The school system does not work that 
way. Lessons are taught in words, using 
pictures and diagrams. In many cases, 
students are not taken outside the school 
to actually see the things they are being 
taught. One native teacher told the Task 
Force of "classroom fluency”. In the 
classroom, children learn to name the 
animals, place names, and hunting and 
trapping equipment in the aboriginal 
languages. Outside the classroom, 
however, they are not capable of suc
cessfully hunting an animal. Such educa
tion is not adequate, the Task Force was 
told.

Native teachers are expected to fit 
aboriginal languages and cultures into 
this system. They are expected to use 
words to teach their students in isolation 
from experience. Even when the 
teachers attempt to arrange on-the-land 
programs, the school system does not 
accommodate this. When teachers in one 
community wanted to take their students 
out on the land, for example, the Depart
ment of Education said they had to stay 
on the school grounds for the school day 
and could not use the school bus to take 
students outside the community.

The usual view has been that 
aboriginal languages and cultures will be 
adequately reflected in the schools as 
trained aboriginal teachers are brought 
into the schools. However, changing the 
cultural origin of the teachers does not 
automatically mean that aboriginal lang
uages and cultures will be adequately 
reflected in the school system.

Developing a bilingual education 
system means much more than fitting a 
few aboriginal words or concepts into the 
current school system. Experimentation 
in developing forms of education more 
suited to aboriginal teaching and learning

styles is needed; such work is being 
done in southern Canada, Greenland and 
Arizona. On-the-land immersion programs 
must be recognized as the basis of 
native cultural and language programs, 
and given an honoured, and mandatory, 
place in the school curriculum.

Curriculum  and Teaching  
Materials

Curriculum development involves the 
philosophy and concepts of the educa
tion, as well as the teaching materials 
used within that curriculum. The Task 
Force was told that in the north, em
phasis is often placed solely on the 
materials, without consideration of their 
philosophic context. As well, the Task 
Force was told that the individual teacher 
defines the curriculum through the day- 
to-day life in the classroom. The real cur
riculum used in a classroom is that 
which any individual teacher brings into 
the situation, regardless of books, 
materials, or departmental guidelines.

Nevertheless, the teaching materials 
are an important part of the educa
tional experience. Many people told 
the Task Force that they do not see 
themselves and their cultures and 
history in the materials used to teach 
their students in school. They believe 
that this is causing many of the pro
blems among young people. Young 
people themselves believe this.

Aboriginal peoples are not saying, 
however, that they only want to learn 
about their culture and history. They 
know that their children need to know 
how to read and write well in English.
This must not, however, be at the ex
pense of the aboriginal language. Both 
they and academics recognize that 
much of the history must be taught in 
the aboriginal languages if it is to be 
fully effective. The Northwest Ter
ritories Archives points out that "the 
languages in which this information (a 
culture's documentary record) is ex
pressed are particularly important 
because they constitute a direct 
cultural link between northern in
digenous peoples and their 
ancestors."



Annie Padlo's class at the 
Pond Inlet school, May, 
1983.

" V . 'Ml I

The development of curriculum 
materials and course content for 
aboriginal language and cultural 
courses should be undertaken by the 
Ministry of Aboriginal Languages and 
Cultures, as outlined earlier in this 
report.

"....Native-language teaching 
material cannot be prepared by merely 
translating existing English material,” 
said the Special Committee on Educa
tion. "The structure, concepts, and ex
pressions of English texts and 
teaching materials are very different 
from those that are natural to the 
Native languages of the Northwest 
Territories. Once Native-language pro
grams and teaching materials have 
been developed for the elementary 
grades, work should begin immediate
ly on similar materials in the Native 
languages at the high school level.”

These courses might blend oral and 
written materials in new ways. Rather 
than textbooks, for example, such 
courses might use tapes of respected 
elders talking about aboriginal history, 
legends, and so on. "Exposure to the 
voices of the elders, some of whom 
have passed away, describing their 
own culture in their own terms, will 
give younger generations a strong 
sense of their own language and help 
to develop a distinctive voice to meet 
the challenges of the future,” notes 
the NWT Oral History Association.

Much of the material is stored in ar
chives throughout Canada and the 
world. Much also is stored around the 
Northwest Territories, but is unused 
because it is not catalogued. The Task 
Force supports the recommendation of 
the NWT Oral History Association (and 
earlier, by the Inuvik bilingual educa
tion conference) that this material be 
located, listed and copies obtained for 
the NWT Archives and aboriginal 
cultural institutes. This would, in a 
short time, provide much valuable and 
relevant historical material which could 
be used for curriculum development, 
public programs on native culture and 
as raw data for linguists. Areas where 
the collection of material is needed 
should be identified as research 
priorities.

The Task Force believes that 
aboriginal languages and cultures 
must be a full part of the experience 
within the schools. Inuit and Dene 
games must be part of physical educa
tion courses, for example. Native 
organizations, community councils and 
M LA 's must be invited to take part in 
civics courses. Native foods and their 
preparation must be part of home 
economics courses. Northern peoples 
and their history must be part of 
history and social studies courses. 
Traditional scientific concepts must be 
included in the science curriculum.
The full range of aboriginal cultures, 
including art, music, drama, health, 
psychology and religion, must be 
reflected in the schools.

“ To sum It up, the 
parents...put their trust 
in the school system 
and figure that their 
kids can speak in 
English ....But the truth 
of the matter la that 
the kids have ■ very 
limited vocabulary in 
both languages and are 
only able to express 
themselves in broken 
sentences."
(Bill Gawor, Rankin 
Inlet hearing)



' 'The Task Force sees the 
over-all goal as  the crea
tion of functionally bi
lingual students who 
fluently speak and write 
both the aboriginal 
language of the region 
and English.”

“ This way of life is 
just as hard and dif

ficult as it would be to 
attend university. You 

have to understand the 
wind, the dangers of 

the ice, and the art of 
survival in general, In 

order that food and 
game can be harvested.

It is just like going to 
university. It is hard to 

learn properly how to 
survive on the land.”  

(Guula Nakashuk)

People told the Task Force that the 
humanities (social studies, history, 
civics, etc.) should be taught in the 
aboriginal languages. "If native 
children/students are not taught or do 
not learn about the history of their 
people, their culture, traditional values 
and customs and their language, then 
they will never really know themselves 
or their potential as human beings,” 
the Task Force was told.

The Task Force therefore recom
mends that northern society courses 
be developed for Grade 1 through 12 
to be taught in each of the aboriginal 
languages. These courses should re
flect the history and background of 
aboriginal cultures as well as contem
porary social, political and economic 
issues facing the aboriginal peoples, 
and in the higher grades, the philo
sophy of the aboriginal cultures. These 
should be credit courses at the high 
school level.

Even when aboriginal languages are 
used at lower levels, students moving 
into higher levels of the education 
system do not receive continuing 
aboriginal language instruction and 
often lose the facility in the language 
which has been developed at earlier 
levels.

Teacher Training

The Task Force recognizes the 
positive steps being taken in northern 
teacher education. In some cases, the 
following suggestions have already 
been implemented. Where applicable, 
the Task Force recommends:

There must be specialized training 
for teachers who teach aboriginal 
languages. Merely training native peo
ple as teachers through the Teacher 
Education Program does not guaran
tee aboriginal language programs in 
NWT schools. The Inuvik bilingual 
education conference of 1982 sug
gested providing two options within 
TEP -  training specialist teachers of 
aboriginal languages; and training 
teachers who want to teach all sub
jects in an aboriginal language.

Teachers must be trained in 
teaching aboriginal languages as a 
first language, or as a second 
language, just as non-native teachers 
must be trained in teaching English as 
a second language. These are 
specialized skills, and require 
specialized training.

All language teachers must speak 
and write their aboriginal languages 
very well if they are to teach these 
languages. This may require language 
work with the elders, as well as exten
sive study when the appropriate text
books and reference books are de
veloped in each language.

Teacher Education Program courses 
must be related to the school curri
culum, so that the work students are 
doing is related to the programs or 
courses they will teach in the class
room. Time, and professional guid
ance, must be provided for students to 
learn how to develop aboriginal lang
uage curriculum materials which can be 
used in the classroom.

Teacher Recognition

Professional recognition, and access 
to teacher training, must be provided 
for native language instructors current
ly used in the classrooms to assist 
professional teachers who are unable 
to speak the local aboriginal language. 
This recommendation also was made 
by the 1982 Inuvik bilingual education 
conference and by the Special Com
mittee on Education.

Continuing efforts should be made 
to have TEP credits recognized by 
other southern universities as well as 
by the University of Saskatchewan and 
McGill University so that TEP grad
uates can be professionally recognized 
and can take further educational 
courses at other post-secondary in-



stitutions of their choice. Workshops 
and courses in aboriginal languages 
taken by northern aboriginal teachers 
should be recognized in their profes
sional qualifications and remuneration 
in the same way as professional de
velopment courses taken by other 
northern teachers are recognized.

Inuit teachers who are working with 
non-aboriginal teachers to run summer 
courses for classroom assistants 
should be assisted and encouraged to 
take over the teaching of these 
courses in Inuktitut, and this training 
function should be made part of the 
job description of these non-aboriginal 
teachers.

Although Alberta does not recognize 
TEP qualifications, qualifications for 
NWT teachers are based on the Alber
ta system. A review of the Govern
ment of the NW T's teacher classifica
tion system is needed if the kind of 
teachers needed by a fully bilingual 
education system are to be attracted 
to, and kept in, the educational 
system. Teachers who understand the 
culture, understand the language, can 
teach the language and can incor
porate their culture into the content of 
every subject they teach are far more 
valuable in a Northern context than 
teachers who have none of those 
qualifications can ever be.

Aboriginal teachers are being heavi
ly relied on to establish a bilingual 
education system, and professional 
associations such as the NWT 
Teachers Association as well as the 
Government of the NWT must 
recognize this and encourage those 
teachers in their work and their profes
sional development. The problems 
outlined above are only a few of the 
problems experienced by aboriginal 
teachers. Many more problems remain 
to be resolved, and addressing these 
problems should be part of the func
tion of the professional associations.

As well as encouraging professional 
organizations such as the NWTTA to in
clude'aboriginal language and culture in 
their workshops and conferences, the 
Government of the NWT should assist 
native teachers in holding their own pro
fessional meetings. Reports from these 
meetings should be circulated widely 
among all NWT teachers, and the 
Government of the NWT should help 
native teachers to develop their own pro

fessional development network.

The Task Force recommends that 
cross-cultural and language awareness 
programs be mandatory for all teachers 
teaching in NWT schools. Teachers 
should be encouraged to learn the 
aboriginal language of the area, and bi
lingual teaching positions must be 
established. (This recommendation also 
was made at the Inuvik bilingual educa
tion conference and by the Special Com
mittee on Education.)

Adult Education

Many people who speak some English 
as well as their aboriginal language are 
lost when trying to listen to English 
spoken quickly during a conversation or 
on radio or television. While these people 
may be regarded by others as being bi
lingual, they may only be partially fluent 
or literate in the second language. In 
some cases, they are not fully fluent and 
literate in either language.

All adults must have the opportunity to 
achieve literacy in either English/French 
or their aboriginal language. The Task 
Force believes there must be a greater 
availability of adult programs which teach 
reading and writing in the aboriginal 
languages.

In the Dene communities, when agree
ment has been reached on standardizing 
the writing systems, there must be a 
broad adult education program to teach 
the new system to all speakers.

"Developing a bilingual 
education system means 
much more than fitting a 
tew aboriginal words or 
concepts into the current 
school system."



Adult education class at 
Rae-Edzo, November, 
1983.

“ In order to keep the 
language alive, you have 

to teach your children 
right from the begin* 
ning, right from the 

time they could apeak.”  
(Eliza Lawrence, M LA  

Tu Nedhe)

“ It is the C B C ’s ex
perience that graduates 
who have been able to 

maintain their language, 
with full appreciation 

of their culture and 
heritage, are often most 
able and self-confident 

to take on the demands 
of the modern 

workplace.”  (CBC 
Northern Service, 

Inuvik hearing)

Adult education courses involve more 
than just teaching languages. Translating 
a bank deposit slip into Inuktitut, for ex
ample, is not very helpful for someone 
who doesn’t understand how to use the 
deposit slip. Adult language courses 
must therefore not just teach words, but 
also the ability to understand and act 
more effectively in northern society.

The Task Force recommends that 
Adult Education programs be developed 
for young people who have dropped out 
of the school system as well as for 
adults. In particular, the Task Force 
recommends that the Greenland “Folk 
School’’ be considered as a model com
bining language and cultural education 
along with usable skills for school drop
outs. The Folk School was established 
so that young people could learn their 
cultural values as well as to teach other 
usable skills. Such schools also might 
assist aboriginal teenagers in learning 
landbased skills which the formal school 
system has not taught them.

Aboriginal Language Instruction  
for Adults

Many people, both Inuit and non
native, living in Inuit communities, recom
mended that language courses such as 
those given by the Eskimo Language 
School in Rankin Inlet (which was 
cancelled when the linguistics division of 
the Department of Education was 
created) be offered to non-aboriginal 
speakers. Some people felt these 
courses should be compulsory.

“....the preservation, strengthening and 
further development of the aboriginal

languages is also important to those of
us who are not of the aboriginal culture 
but who wish to continue to live and 
work with the aboriginal people," one 
government employee told the Task 
Force. “I know of many people like 
myself who desire to learn more about 
the aboriginal peoples whom we work 
with and who are affected by the pro
grams we implement," she added.
"There are so many people who have 
not learned about the original peoples' 
cultures or languages and yet have made 
many decisions in the work they do 
about what the aboriginal people may 
need or want. It would seem to me that a 
basic requirement would be for us to 
learn about the essence of the peoples 
and their culture before designing pro
grams which would affect their lives."

While it is desirable for government 
employees to learn an aboriginal 
language, many people outside govern
ment also wish to learn an aboriginal 
language. These include both non
aboriginal people and aboriginal people 
who never learned, have forgotten or 
don't feel confident in speaking their own 
languages.

The Task Force therefore recommends 
that courses in the aboriginal languages 
be made available at the community 
level to adults wishing to learn (or re
learn) the aboriginal languages. These 
courses should offer varied levels of in
struction from beginner through ad
vanced. The availability, standards and 
delivery of such courses should be the 
responsibility of the Ministry of Aboriginal 
Languages and Cultures.



VII. Interpreting/ 
Translating
i. Professional Recognition

Because of the low status given to 
aboriginal languages in the past, occupa
tions in which the aboriginal languages 
are used extensively, such as inter
preting and translating, have not been 
fully appreciated as professional 
occupations.

Yet interpreting, particularly simul
taneous interpretation, is a highly de
manding occupation requiring skill in 
both English and the aboriginal lang
uages, hard work, and quick thinking, 
particularly when the sentence structures 
of the aboriginal language being trans
lated and English may be diametrically 
opposite.

Interpreter/translators in the Northwest 
Territories are expected to do more than 
translators and interpreters anywhere 
else.

"Nowhere else is any interpreter/ 
translator asked to do all of the following 
tasks:

-- perform simultaneous interpreting in 
a native language (simultaneous is a very 
specialized skill);

-• provide written translation as well as 
oral interpretation;

-  provide interpretation in a Legis
lature;

-  perform inferpreting or translating in 
every subject area;

-  develop terminology for every subject 
area;

-  interpret and translate both ways: 
from a native language to English and 
English to a native language (especially 
when English is learned as a second 
language);

-- develop audio-visual materials, often 
including script-writing;

-  type in the native language;

-• use computers in translating or 
recording terminology;

-  provide language services to so 
many groups at once: Legislative 
Assembly, Executive, all government

departments, courts (occasionally), and 
any other organization, board, group, 
agency, council or individual as re
quested (and as time permits).

‘Relay interpreting', involving three or 
more languages, is the most difficult task 
that can be asked of any interpreter. This 
process was very recently developed in 
the NWT and was implemented im
mediately iri the Legislature. It has never 
been done before with native lang
uages."

ii. Specialized Training Needs

The Task Force recommends that the 
Government of the NWT recognize inter
preting and translating in aboriginal 
languages as professional occupations 
which are a key part of government ser
vice to the majority of its citizens, and 
classify and compensate them 
accordingly.

Intensive training programs must be 
developed for interpreter/translators, and 
special training courses in simultaneous 
interpreting are needed. Upgrading in 
both the aboriginal language and English 
also must be made available to inter
preters who are expected to translate in
to English from aboriginal languages as 
well as from English into aboriginal 
languages.

Interpreter/translators, as well as peo
ple working in broadcasting and other 
areas where their use of the language 
comes under close scrutiny, feel the 
need for more intensive training in both 
their own languages and in English.

"Students also will be 
competent in the tradi
tional skills [so they can] 
it they choose, make a liv
ing from the land skills..."

“ I f  a person does not 
speak proper (good) 
English, they are 
unable to carry out a 
Job efficiently, and 
therefore the same 
holds true for 
Inuktitut." (Inuit 
Cultural Institute, 
Eskimo Point)

"A s  is true with any 
language, people express 
themselves more clearly 
and confidently in their 
mother tongue.”
(Dan O ’Neill, 
Cambridge Bay)

“ We have our elders to 
give us guidance. They 
don’t have a university 
education but they have 
a lifetime of under
standing and wisdom to 
offer us. Only if  native 
culture is taken fully 
into account can the 
education for native 
people be rewarding.”  
(Alice Abel, 
Yellowknife)



The courts "have a 
hard time to get inter

preters because there 
are no trained inter

preters out there. There 
is terminologies that 

they Just don’t know 
how to put into words 

such as spousal assault, 
or incest, or rape, or 

Just name anything to 
do with rape, they don’t 

know or have words 
for these terminologies.’ ’ 

(Inuvik hearing)

"Many government 
offices (GNW T and 
federal) rely on not- 

always-present person
nel to act as inter

preters even though 
they were not hired in 
this capacity." (Baffin 

Region Inuit 
Association)

English is their second language, not 
their first language; to expect them to 
translate with the same fluency and com
mand of language as a speaker for 
whom English is a first language is not 
reasonable unless more training in 
English is available to them.

Specialist categories within interpreting 
and translating also must be recognized, 
and special training programs must be 
developed in these areas, which include 
the law, medicine, science and industry. 
Such specialization eventually may in
clude having interpreters translate only 
from English to Inuktitut, for example, or 
only from Inuktitut to English. The inter- 
preter/translator specialists must be 
recognized, compensated and treated as 
specialists are in any other field.

Legislating the right to interpretation 
and translation within the courts will im
mediately increase the demand for such 
services. As other rights are legislated, 
the demand for such trained profes
sionals in areas such as the health pro
fessions also will increase.

The need for interpreting and trans
lating skills will increase as aboriginal 
languages are used more fully through
out northern society. Introductory courses 
in interpretation/translation and other 
fields related to aboriginal languages 
should be provided as part of the 
high school curriculum. Higher level 
interpretation/translation training courses 
should be offered as part of the post
secondary education system.

The development of these training 
courses will be done by the Ministry of 
Aboriginal Languages and Cultures. The 
setting of standards and certification of 
interpreters and translators also will be 
done by the Ministry, and this certifica
tion will be recognized by all depart
ments and agencies of the Government 
of the NWT.

Training courses offered by govern
ment or the Ministry of Aboriginal 
Languages and Cultures should not be

limited just to those interpreters and 
translators who work for government. All 
people working in the interpretation and 
translation field should be able to take 
advantage of such training in this 
developing field.

Ш. Regional Interpreter Services

Many people told the Task Force that 
there is a need for more public access to 
interpreters/translators in the com
munities. Unilingual aboriginal speakers 
need help in dealing with the wide varie
ty of documents delivered to them in 
English/French, and want access to inter
preters at the community level.

Government has been placing inter
preters in the regions as resources per
mit; this trend must be encouraged and 
accelerated, although it may not be prac
tical to staff every office with its own 
interpreters.

The need for interpreters is not elimi
nated by the designation of bilingual 
public service positions. Interpreters and 
translators would still be needed even if 
the entire public service became bilingual 
in English/French and the aboriginal 
languages overnight.

Public servants at the local/regional 
levels who are bilingual in English/
French and the aboriginal languages 
should not be expected to act as inter
preters for other staff, unless that is 
specified in their job descriptions and 
they are compensated appropriately.

As the Ministry of Aboriginal Lang
uages and Cultures develops standards 
for certification of qualified interpreter/ 
translators, the Government of the NWT 
should maintain a list of certified inter
preters and translators, and this list 
should be available to the public. Many 
private businesses who wish to have 
material interpreted are not sure where 
to go for assistance in interpretation, and 
such a list would assist them in providing 
material bilingually.



VIII. Within the Government 
of the NWT

i. Encouraging Voluntary 
Bilingualism

The Task Force recommends that, 
aside from designated bilingual positions, 
all permanent government employees be 
encouraged to voluntarily learn the 
aboriginal languages. A compulsory 
system would likely mean that a great 
deal of money needed for the develop
ment of the aboriginal languages would 
instead be spent on training English or 
French speaking public servants to 
speak the aboriginal languages.

However, where the achievement of 
specific bilingual services is required by 
government policy, accountability for 
achieving such aims should be built into 
the job description and performance 
review process for non-aboriginal speak
ing program managers.

Where Language Skills are 
Essential

All positions in the public service 
should be reviewed to identify jobs in 
which the ability to communicate in the 
region’s  aboriginal language is essential 
for the effective performance of the job. 
Such jobs could include those in com
munity offices, or those in which meet
ings held with local communities are an 
essential part of the job, as one man 
pointed out.

"...we cannot afford to lose our 
language by continually speaking in 
English so that we may be understood 
by the few who cannot understand our 
language. By this, I mean that we are 
often required to conduct meetings in 
English even though a big majority of our 
members normally, and prefer to, speak 
in Inuktitut. We have to meet with them 
because they are officials who cannot 
operate without our input. Why do they 
not learn the language?”

Developing Bilingual Managers

Many government employees in the 
Inuktitut-speaking areas of the NWT ex
pressed a desire to learn the aboriginal 
language. This may be a reflection of the 
relative numbers of permanently- 
employed workers who are unilingual In
uktitut, bilingual in Inuktitut and English, 
and unilingual English.

In the Keewatin, for example, there are 
about 900 permanent jobs. About 220 
jobs are held by unilingual Inuktitut 
speakers; 280 jobs are held by non- 
Inuktitut speakers; and about 300 jobs 
are held by bilingual people who can 
work in both languages.

Most people suggested that the 
employment prospects of older unilingual 
aboriginal speakers are limited. However, 
most unilingual aboriginal speakers can 
work equally as well as unilingual 
English speakers if managers are 
bilingual.

Programs pioneered by the Govern
ment of the NWT in helping unilingual In
uktitut heavy-duty mechanics attain their 
journeyman's papers should be expand
ed. The existing program allows Inuit 
who have been working as mechanics 
but do not necessarily have the oral or 
written English skills to take the 
journeyman’s examination to receive 
their papers, and holds promise for other 
areas as well.

If public services are available from 
government in both aboriginal languages 
and English, then unilingual aboriginal 
speakers will still be served well without 
having to learn English unless they want 
to. After all, services are available to uni
lingual English speakers throughout the 
Northwest Territories and people who 
speak only English are not required to 
learn an aboriginal language.

“ Language lies at the 
heart of our respon
sibility to record and 
share the human history 
o f the N W T ."  (Prince 
o f Wales Northern 
Heritage Centre, 
Yellowknife)



Women cutting up meat.

“ We should concen- 
Irale on finding out (he 
real names of the com

munities and write 
them down, keep them 

on file for reference 
before the people that 
are knowledgeable are 

gone..." (Jiitalu Kakee)

“ As a community 
library, our aim is to 

provide informational 
and recreational ser

vices to the public and 
to serve as a centre for 

cultural and educational 
activities. To fully be 

of service to the entire 
population in our area, 

these services must be 
offered in English and 
Inuktitut both." (John 

Ayaruaq Library, 
Rankin Inlet)

Thus, in order to best serve both uni- 
lingual aboriginal speakers and unilingual 
non-aboriginal speakers, emphasis 
should be placed on recruiting and train
ing bilingual (English/French and 
aboriginal languages) managers. Bi
lingual speakers can be promoted, or 
brought into the public service, as 
management trainees. Part of the 
manager's mandate would be to train a 
bilingual speaker to take over that 
management job within a specified time, 
perhaps one or two years, depending on 
the complexity of the job.

Language Allow ances

Giving financial recognition to lang
uage ability is not a new or precedent
setting idea. It was used in the federal 
bilingual program, and it has been in 
place for teachers in the North for some 
years.

A  language allowance of $1,926 per 
year is available, through a memorandum 
of understanding between the NWT 
Teachers' Association and the GNWT, to 
teachers who are proficient in their 
aboriginal language and use it in the 
schools or in school-community relations. 
The language allowance is available only 
to teachers. Classroom assistants, who 
belong to the Public Service Association, 
do not get the allowance.

The Task Force recognizes that the 
language allowance has been an attempt 
to recognize the value of aboriginal 
languages. However, the Task Force 
suggests that recognizing the ability to 
speak an aboriginal language through 
the government's classification system

would be a more appropriate step.

The Task Force recommends that a 
review of the Department of Personnel's 
job classificathn system be done at the 
same time as tne review of all public ser
vice jobs in order to find the most ap
propriate way to recognize the ability to 
speak an aboriginal language. One sug
gestion made to the Task Force was to 
use a point system in assessing can
didates for employment, with a high point 
value given to native language ability.

In advertising positions, the Depart
ment of Personnel should indicate when 
the ability to speak an aboriginal lang
uage is a requirement or is desirable. 
Jobs which require aboriginal language 
ability should be advertised in the ap
propriate aboriginal language.

Information on public service careers 
should be prepared and distributed in 
native languages, and publications which 
explain employee benefits, rights and 
conditions of employment should be 
translated into the aboriginal languages 
orally or in writing.

Training programs should be delivered 
where possible in aboriginal languages 
as well as in English.

ii. Place Nam es and Maps

The Task Force supports the Govern
ment of the NWT’s policy on geographic 
and place names, and recommends that 
maps of the Northwest Territories be 
revised regularly to reflect the adoption 
of aboriginal names. Maps of the North
west Territories used in territorial govern
ment activities should include place
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names in the aboriginal languages as 
well as in English.

The Task Force also suggests that in 
cases where peoples’ surnames were 
changed by the authorities in the past, 
either es part of ‘Project Surname’ or 
earlier by the church, these people be 
permitted to change their names without 
cost if they wish to do so. Often these 
changes are necessary to reflect the 
standardized Inuit writing system, or the 
original Oene names, but are not made 
because of the cost involved.

iii. Libraries and Museums

As aboriginal languages and c u lt u j  
are used more and more in northern 
society, community libraries and 
museums will develop the same impor
tance for aboriginal speaking residents 
as they have always had for non
aboriginal residents. Librarians told the 
Task Force that they want to have more 
material, oral, audiovisual and written, in 
the aboriginal languages in their libraries. 
The Task Force encourages the Govern
ment of the Northwest Territories to pro
vide support to the library system to 
allow these initiatives to be carried out.

A number of people told the Task 
Force that a Northern publishing house 
which would publish stories and legends 
in aboriginal languages, true northern 
history, textbooks and reference books 
on aboriginal languages, dictionaries of 
aboriginal terms and words, and 
aboriginal languages translations of 
popular literature was needed.

Other people called for the encourage
ment and development of aboriginal 
writers, both young and established, 
through such things as writers' work
shops and tours of native storytellers, 
songwriters, poets and non-fiction writers.

Lists of material which is available in 
aboriginal languages should be produced 
and distributed widely through communi
ty libraries and other sources. Govern
ment should include a separate listing of 
materials available in aboriginal 
languages in its publications catalogue.

iv. Com m unity Governm ent/ 
Regional Co un cils

Territorial legislation should clearly 
allow community governments and re
gional councils to operate in the aborig
inal languages as well as Englieh/French 
Such a provision should be included in 
the proposed new legislation which will 
replace the Municipal Act.

Communities also should be advised 
immediately of steps they can take to 
enhance aboriginal languages without a 
need for legislative action, such as put
ting up street signs in the aboriginal 
language as well as English. This one 
simple step will make many elders feel 
less like strangers in their own land.

Dogr.b mterpreter/trans 
lator Margate) Mackenzie 
teaches her language to 
students at an adult even 
mg class in Yellowkivto

“For me, becoming 
familier with Ike 
aboriginal hmguage wai 
like being able to peer 
through an open window 
into another world." 
(Laurie Nowakowiki, 
Yellowknife)

Inuit interpreters Julianna 
Boychuk of Yellowknife 
and Thomas Tiktak of 
Rankin Inlet at work, 
September. 1983.



“ ...we sec a lot of 
signs and notices in 

English and we cannot 
understand them. The 

only way we may under
stand these kinds of 

notices at all is through 
our ch ildren ....If notices 

are put all over 
Frobisher Bay...we still 

do not know what is 
going on because they 

are written in English."
(Elijah Papatsie, 

Frobisher Bay)

IX. Outside the 
Government of 
the NWT

Some areas in which aboriginal 
speakers wish to see their language 
used fall outside the jurisdiction of the 
Government of the Northwest Territories. 
Such areas include the Government of 
Canada, private businesses which are 
federally-regulated, and other private 
businesses.

i. Airplanes and Safety 
Information

One area often mentioned to the Task 
Force is the provision of services and of 
emergency information on airplanes. 
While many airlines are producing 
emergency information cards which use 
diagrams rather than words to describe 
emergency procedures, this only partially 
resolves the problem of aircraft safety for 
unilinguat aboriginal speakers.

The Air Transport Committee of the 
Canadian Transport Commission, which 
regulates airline activity in Canada, made 
a number of language-related recom
mendations after its review of air ser
vices in northern and remote areas. Its 
Summary Report on the Adequacy of Air 
Services in Northern and Remote Areas, 
published in November, 1984, pointed 
out that air transportation in the North is 
a necessity, not a privilege.

The Com m ittee m ade the following
recom m endations:

"In order to enhance consumer 
awareness, the Panel encourages the air 
carriers providing service in northern and 
remote areas to avail themselves of the 
existing media outlets in addition to local 
community groups to publicize their 
fares, cargo rates and schedules as 
widely as possible in the local Native 
People’s  language. At the same time, the 
Panel wishes to recommend that C BC  
Northern Services re-examine its policy 
with respect to items of concern to its 
local listeners -  such as available air car
rier discount fares and schedules in the 
areas -  and to make itself much more 
accessible to what is in effect a public 
service announcement.

"It is the Panel’s opinion that there is 
also a definite demand for travel-related

information in the Native Peoples' 
languages. The Panel encourages the air 
carriers to assist the Native Peoples in 
making travel arrangements by providing, 
wherever feasible, telephone reservation 
services and related schedule information 
as well as airport check-in assistance 
and in-flight service announcements in 
the appropriate Native People’s 
language.

"In the interest of safety for the travel
ling public, the Panel recommends that 
the air carriers, in conjunction with the 
Aviation Safety Bureau, commit them
selves to ensuring that in-flight emer
gency information, where applicable, be 
readily available on the aircraft In the ap
propriate Native People’s language."

The Task Force supports these recom
mendations, and urges the Government 
of the Northwest Territories to assist as 
much as it can in ensuring that these 
recommendations are put into effect.
Such assistance might include offering 
the services of the Language Bureau to 
facilitate the needed translation work.

П. Federal Activities

The Government of the NWT should 
encourage federal departments active In 
the North to use aboriginal languages as 
well as English/French when dealing with 
people living in primarily aboriginal com
munities or regions.

In cases where the federal and ter
ritorial governments share the respon
sibility for programs, the territorial 
government should urge the use of 
aboriginal languages as a functional part 
of such programs and set an example by 
its own actions.

In cases where the Government of the 
Northwest Territories pays for services 
provided to territorial residents by a 
federal agency such as the RCMP, the 
recruitment of special constables or ar
rangements which also would allow a 
community role in policing should be 
discussed with the RCMP. One region 
recommended that a public relations 
campaign be developed to attract 
aboriginal-speaking special constables.

iii. Health Care Services

The use of aboriginal languages in 
health care services is of particular con
cern to aboriginal citizens of the North
west Territories. Plans for training med
ical interpreters to be stationed in the
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Implementation
The Task Form wishes to emphasize 

that the aboriginal tenguegoe can be 
used immediately In many areas without 
requiring any policy or loelelative 
changes. Far axampte, btilnguel street 
eigne cen be metalled in the com* 
munktee. Loeel end regional bodies can 
function in the aboriginal languages. 
Individuate and families can Insist on 
using their aboriginal languages et home 
and in public.

Many of the recommendations, 
however, do require government action. 
The Teak Force realizes thet these 
recommendations cannot aH be im
plemented within the neat «Ы months, or 
oven within (he next one or two years. A 
rèMonabia aohedula tor implementing 
the proposed changea over the next few 
years is needed. Many things can be 
changed very qutokly. Other changée, 
such as the development of я standard
ized Dene writing eyetem, a fully bilingual 
education system, or the legal firanrioffon 
of lews, wil take longer. However, plana 
must be mads kniraritatoly eo these 
changea шШ happen In the future, in the 
osee of legal requirements, the legists* 
lion «fioul be Introduced as toon aa 
poaatol*, whh the provision, where 
naceatwy, that it wRf not oome Into 
effect until a  fixed dote.

The following then, la what the Task 
Force betievee to ba a reasonable 
schedule tor the Impismentatlon of Ita 
major reoommendattone:

“It t o  rieurs bass • 
medeeri mweeririlki 
to weed bw «WWree 
bow to M*k. Sector 
rulers (» Ibrir asCtooal

sloe» cMflma re is 
lbs! wows ■ sal tofta
to rriaferat ear 
tawwsewtai Пм 
boM«.“  (NMtvc 
Wmom 'i  Aeaecfeffoa 
oftfce NWTt

Timetable for Implementing Official
___ . ... i
A s  Soon As Possible ?

Government
Services

right to receive and duty to provide medical service* in 
communities and regions

i

Program
targets

production of necessary Inuktftut material* 
production of specialized medical Interpreter*

Courts right to ueo the language in criminel prooeed'mga, Including 
right to bo triad by Jury whose members speak the language, —  
and in family proceedings Involving chid ran

Program
targets

establish court Interpreter corps
improved training and salaries tor native couitworkars

Legislature right of members to use the lanouooe in the House and 
proceedings of the Home

duty to make avaiieble agendas, resolutions and minute* of 
meetings of muoieipel ooundh and ether GNWT local and -—  
regioni boards and oommKteee

!
|
f
f
f
i

Program
targets

improve special training for Assembly Interpreters 
part-time positions for local interpreters

Laws

Program
targets
New
tnettuttons

Office of Commlesionsrs of Aboriginal Languages iriatotiehed 
two Commeelonere be appointed 
creation of Ministry of Aboriginal Languages and Culture* 
amendments to Education Ordinance Introduced vhlch 
os*afcUsh clear right to trilingual education

Ministry Responilbiitias:
• teacher training related to aboriginal (anguegea end cultures
• curriculum devriopmant tor oduoatlon deDvorecf In me 

aboriginal languages
• intarproter/tranatetors pieced under me new Ministry
• increased iniarpreter/translator training programs
• standsrds-sattlng tor prcfcactonol use of language* and 

culture (teacher*. iptorpretorrtrenslatorB, etc.)
• other aree* of language and outtursl affairs placed under new 

Ministry
• establish inquiry into standardization of written Dane languages

!
!

j

1
Within 
Government 
of the NWT

completion of identlfioatton of bilingual partitions
a community education program,. inducting workshops for local 
and regional councils and education bodies, to increese 
awareness of options and respondtriWeai relating to aboriginal 
languages and culture*

!
i
i

i
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Implementation
Th# Task Force with*» to emphasize 

that the aboriginal languages can be 
used Immediately in many areas without 
requiring any policy or legislative 
changea. For example, bilingual street 
signa ran be installed In the com
munities. Local and regional bodies can 
function in the aboriginal languages. 
Individuals and families can Insist on 
using their aboriginal languages at home 
and in public,

Many of the recommandât ions, 
however, do require government action. 
The Task Force realizes that thaaa 
recommendations cannot an be im
plemented within the next six months, or 
even within the next one or two years. A 
reasonable schedule for implementing 
the proposed changes over the next few 
years ia needed. Many things can be 
changed veiy quickly. Other changes, 
such as the development of a standard
ized Dene writing system, a futty bilingual 
education system, or the legal translation 
of laws, wiH take longer. However, plana 
must be made immediately so thee* 
changes wll happen in the future. In the 
case of legal requirements, the legisla
tion should be Introduced ae soon as 
possible, with the provision, where 
necessary, «tat It will not corns Into 
offset ''ntt a fixed date.

The blowing then, ie whet the Teak 
Força beütvaa to be a гаееопаЫа 
schedule for the Implementation of Its 
major recommendations;

Г
Government
Services

Timetable for Implementing Official
At Soon А я  Possible '

right to receive and duty to provide medical services in 
communities and regions

Program
targets production of necessary Inuktltut materials 

production of specialized medical Interpreters
Courts right to use the language in criminal proceedings, Including 

right to bo tried by jury whose members speak tho language, —  
and in Family proceedings involving children

Program
targets

establish court interpreter corps
improved training end celeries for native courtworkers

Legislature right of members to use the language In the House and 
proceedings of the House

duty to meke available agendas, resolutions and minutes of 
meetings of municipal courais and other GNWT looed and 
regional boards arid committees — -Program

targets
Improve special training for Assembly interpreters 
part-time positions for local Interpreters

Laws

Program
targets
New
Institutions

Office of Commissioners of Aboriginal Languages established 
two Commise ton ere be appointed

i.

i
I
fi
1

“Et кн ilwijri bwa a 
aotbar’i w po—MrfUty 
to KscS bar chftlreu 
Sew to speak. Society 
Г«ГНЯ tO tMr BSitOOftl
bt*|M(t* m  the ‘mother 
toagtie’ .  H i t  phrase 
nloiw confirms to ш  
that women must begin 
to reinforce our 
fatngMftg In the 
home." (Native 
Woiaeu’e Association 
of thsN W T)

creation of Ministry of Aboriginal Languages and Cultures 
amendments to Education Ordinance introduced which 
establish clear right to bilingual nduoation

Ministry Responsibilities
• teacher training related to aboriginal languages and cultures
• curriculum development for education delivered In the 

aboriginal languages
• interpreter/translators placed under the new Ministry 
■ Increased interpreter/transtotor training programs
• eiandarda-aetting for professions! use of languages and 

outturn (teachers, interpreter/translators, etc.)
■ • other areas of language and oultural affairs placed under new 

Ministry
• establish Inquiry Into standardization of written Dene languages

Within 
Government 
of the NWT

completion of idenWbation of bilingual positions
a community educabon program, Including workshops for local 
and regional councils and education bodies, to Increase 
awareness of options and responsibilities relating to aboriginal 
languages and cultures
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Status for Regional Aboriginal Languages
5 years
right to receive and duty to provide health care, social 
services (welfare, U IC, family services) wildlife and air transport 
services in communities and regions 

right to receive and duty to provide above services in head of
fices depending on demand

bilingual community health representatives, social workers, 
wildlife officers

10 years
right to receive and duty to provide alt government service# in 
communities and regions

right to receive and duty to provide all government service* in 
head offices, where nature of the service makes it reasonable

standardized written Dene languages

right to use the language in all court proceedings

duty to provide interpreters as soon as possible on arrest, search or seizure, or apprehension of a child or mentally incompetent person 

duty to provide interpreters as needed in order to exercise right to legal counsel
duty to issue judicial decisions where the trial was conducted in the language, or (for all regional aboriginal languages), where the 
decision involves a point of law important to the public (in Dene and Inuit languages)

key phrase language training and materials for R C M P  

bilingual child welfare and mental health workers

one or more bilingual R C M P  (or community police) in each 
community

standardized written Dene languages

duty to make available non-authoritative summaries of bills and resolutions 

duty to make available Executive Council documents for Executive members

specialized government translators

bilingual positions for GNW T local government staff

standardized written Dene languages

duty to provide non-authoritative summaries of all NWT statutes 
and regulations in Inuit language

duty to provide non-authoritative summaries of all local and 
regional municipal by-laws in Inuit language

(in Dene and Inuit languages) 

(In Dene and Inuit languages)

train legislative and executive translators

Commissioners to review over-all progress toward 
legally-equivalent laws

jointly responsible with Department of Education for all teacher 
training and curriculum development

by grade nine, all community students are fluently bilingual and  
have considerable on-the-land skills

in larger centres, unilingual english education offered a s  option,
but with considerable aboriginal/northern content

fully bilingual high-school program available in every region
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1. Akiarvik
2. Tse Gah Tshik
3. K’ôhbam{tüe
4. T’é9ehdé
5. Défyie
6. Idâlü0
7. ?ahchok$
8. Tah Tlet Zheh
9. Tulit’a
10. УаЫ^окф
11. Deninu kuç
12. Lüdl| Кф
13. Tthebacha
14. K’étl’edô 
13. Inuuvik
16. Tthedzéhk'edél)
17. K'éégee
18. ТвфЬйе
19. Tthenagoo
20. Т»^фЫ1
21. ЫевМкф
22. Gamitüe
23. Kwe^éhtûe
24. Lüts’ëlk’é 
23. Sahba tûe
26. Kwets’é l ^
27. БфЬа K’ée
28. Ikaahuk
29. Paulatuuq
30. Tuktuuyaqtuuq
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31. Qurluqtuq
32. Iqaluktuuttiaq
33. Ulukhaqtuuq
34. Talurjuaq
35. Uqsuqtuuq
36. Arviligjuaq
37. Umingmaktuuq
38. Qingauk
39. Ausuittuq
40. Qausuittuq
41. Ikpiarjuk
42. Nanisivik
43. Illulik
44. Sanirajak
45. Mittimatalik
46. Kangiqhigaapik
47. Qikigtarjuaq
48. Panniqtuuq
49. Iqaluit
50. Kinngait
51. Kimirut
52. Sanikiluaq
53. Naujaat
54. Qamani'tuaq
55. Igluligaarjuk
56. Salliq
57. Arviat
58. Kangiqtiniq
59. Tikirarjuaq
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b*«r4 jfV

Э ^ с *а.<г4 сг Э ^Н Х г'П

а ‘ Г<г<г^Ас Ас-а<к S W  С< _эПк



сд|_с- <р р ь r-v n < v  >j c i<Lb dc 
L c lb S'P-<rb 'bdJ г’а.ГО' <J<bPГ<Çb- 
C>4W>^C >'Ь>Л-1\г^лс cbdJ Acfl- 
<WV СЯ^< L tC , Ac-rK'J^1- o<J« u U
d j .  <Гr*c A«<rb Ct>bt>nr^‘ a Çb̂ )L-
-э«с Pf-'^O'» <3rTc ^  J <ГсЛс
ППЧ^ПаУ' сг'Гс , CLA‘crb J V j - 
аЭс Лль Эс‘ J Ac-* cr«< A V  rKcr*1 <r'b,
Lc-lAb> à «  Дль ПЭ,кС>с П<Р* а ' о-»Гс 
<d«r><r'bSL Lflb Ac-nO'J^fWV LC .

PS<<r 11* а <'a.r<ÏWC ^o-bS>« 
A<lc.b 4ГЧ J< IU C . C Lb d<3 L c lc - f^ c 
L * a  Lc lc -O ^ n v  A«rQ<l'J^a<PbÇbj)- 
lo < c Рг̂ <сг çbdJ «Э ^ О с-Ч ^  L i e  
n n W L j n "  .

СД11Ь dk J<  d<rjr 'L  L bA L ' r b 
Lc-b J c ><Ы>гЛтП£с <DP* a ^ rT ^ V  
4>dJ r1 ac Л с - а о ^ а 'L l d :

OWlf- 
jniV L V <n‘ c-, W V .  
LVJ* ЬП1>‘ . brSA« 
O L j  S“ P -

л*еЛ ' P L c ' < -  
C <J>c jnr«r<3* CY*
Лл‘ ftfc-Vd*j P1 , « r i*  
O V r 'L W  3“  CLDL 
s*p£pnc SW* . "
(D‘ 4Ac-ni*‘ de Aa * J ‘ )

Дс-СГиг^Т' <bdJ «Э ^О с-Ч ^ L td  L c tb STc

Cfc c~Lc t>P>c A<o-b <Ç

ДлДс /<3Ь сДь j  Лс-Г1<1\К* а ' j f lb 
L<Lb dbj  Лс-а^П<ГЬ<ьрПь 

<г< Гк , Д_о<гПо-<Гь , 
о-ЪДЭ' <г' Гь , о-< ^П сг ' Гь ,
П» Гг* J 'o - 'n  лас-* <г

db d<L> L<LAC ПП^ A' ^<ЧЬ сг 

ДлДс / < ь с.Дь j  Д b ̂ ■’O ^L b’Ç'lC 

>,Ь>г-'Ль « O 'j f ^  Д Ь ^ЬС><1 .эПь

d̂c~c >P>c A<o-b <C

AcQ<‘J ^ a çV j n b L<Lbdbj 
AcfW* aVjfl1 Дл» лс /<- ̂  o 
Ас-а<1Го-ь л а г 1 a

ППЧ? Аь ^ Г « г  L<Lb dc 
Aj>' * c /<* o >Ъ>г^Тс 
< Э ^ Г С A r W V h ^ n h  
Л'<^>!^ЧГЬ

Дль DDC V  jaDbj O V  Л<?а a*11’- ^с-Д0 nn^Or^V
э<гк 4* сг<<ьэ«га^ь>с-< <ci>r;Mj '  O jo-
Д-вог̂ Ь̂ с-* jer, t̂ L̂ cflr̂ b̂ c-' jo- 
( a' ̂ <rOf"o-b )

às>Дс / <3C с.Дс j  ><b>,-Tc
< D d a  Q. c  n « L L f L o *  J p c W ^ "

д<ьь<ьэд ооь d r

nJH ^bZ X tfV  V- j>a>b'Pa аП<Г Т- 
ЭГЬ , t>< < >  àc 'Ро-* А ^З ^Ч С , 

â c ^C^bo-h
DPp4'd_lc O tW r ^ r K ] '  _эГс



Ae-n̂ Sa-
<с.С>Ч Лс*<г<ЗПс Псг“ 
4 0 *  W *  I>'faP*a.,V<r-r * . ŝopavo '̂*
t>W* U>OTcr‘ . i*a- 
Д*в.“  t>V*D» APLo.*V
дС* <p  «.д1 <*r>*vb* -
гП<Лс'<tc е><Ы>Р‘ П*<г‘ 
<rr' qn* » . " ( v  
Y*3« «»аДс ЬЭ*>«Ь- 
nfY* *о.'П<Г)

л ч _ п л г г т ' ч ! Г У ‘ ^  - C e j r v
O^IVeO^ t>b CLk d<3
ДлДс <Г-сДи .. > W T C K L .b d* j c 
L<rlj< < ba>*Ybj<F>(T j f c A‘ »Jç n- 
a> -^ j«< LC  <ЗГr*c . r« j  «“ dfl0 
<ШТС Дл‘ ГО4- Lftb fY l< ;< V L^ j-
<'ьр Пь , <1Д 1о n m c ^  j  
лм,ь<;Лг , <г>л< Лс «гргс , <Го-<з~ 
À cV L n!c < V Y c j . Д.оь Г О с Ъ с j» a -  
n z ^ j L C . xar"  <r j
ЬЛЬстЧоДс ЬШг^ J  A jb л эс

l<Lb dc Дл' j c Ac-Cl<Yc

<]<ьрс г,До-,: j c A^a<èc

Д<кЬ<кЭДА' г

Ф с . ^ ^ ^ Пк . <Oo-l j  ДЛДС Дс.- 
^Я^ДС > V c A ‘ a'bi c j< 'V n fc <Д-
г̂ 1—эПк с_с ССГ J  .

Р̂ <3стс с> 'ь <Гг*с >ЪГ>гЛгП£с А Г-  
<Td̂  Ve K L b d ‘ jc Ф с ь V Г «<кО> - 
^ n « V  LC  . ^Ы^сПМ-1- j  >► -
jD b 1>Р>̂ Ь A<o-‘ Yn t j J  C L ' P  
t><<j‘ CTc >P>b L < >  A<lo-b b j« -  
<ПЬ AL L fl‘ »JÇbnC> ^ Q .‘ Y L LC  < rV c

Д^ДС Ф с Д ^  >çb>r-'Yc C Lc-LflJc

Э<А< а<кЭс

Длк ГОс / < ь-сПЭс А<гП<\Ь^ а ' jD b
k l ^ j  Ac-a>n<vbj n b
^ с т - ^ Э г а с ^ П  Ла с ‘ «г

Д.ок П>Оо-ь iP 'b r llS j'о-ь
nn^‘,bi-'L>r<:b

«^сг^ Аь о- }SM>o-<b <W‘ Y L LQC Эо-ь 
j>nb ( Д<г‘  о-ФьЛ С > ^  j f l b )

Д<кЬ<ь:><ьС!>^а а .'jo - ><btvr<rb 
<D<jo - DS^bc n<ç jo-
ЭРг^<ПС>с ЛФ jo -j . T j *- > стс ___ ►
Д^Ь^ЭД* Дк dc Ac-rKPJtHT
ЭРг^ПО>с П<< JO-



Cd<<>Je
г'е.Л'Л'о- ПП'*Ьсг‘  V -
j<Lroc р̂ <Ьг n n q 'V L -
-do-‘ C L ‘ d<b DPrAJ'o.- 
<‘ Tc.>£ . D PrV 1 «.<«•<- 
>e V o A o 'U lC  Pr'Oo-
Длс Л5с«ЛеП*-оС чо -
ЧЛ‘ <гк . У З Д Ч 'Г *  
ДЧо*<г DS“ C>r<ôc 
<Г*Р/**0><<С. •г'с 
D P r 'r^ ^ V c J *  г ^ -
e-<WV <гЧ<г‘ 4 l) ‘ f  
>A*a.cie- nn^VLV*
V j i r Ü c \ D A * c < 4 .C ,"
(Д<-Д!г « V ,
ДЧоД* )

2 7 5 . А<с с-О с CLb dcr'l,
>Ъ>> ir>c.>,b>c . L< >  Д> <1а сг<1- 
''О^Па-' J c Д Ь ^ЬЛ>> Д'ьЬаД!т'ь>с 
,!PP<bC j< «Аь 3'VL<r«cr, <H_J 
'РЛ'ГО' xiaccrll'T4' cr, ДлД*а№Эс 
>V b<b Зо-ь Д'ьЬаД!^ьПСЬС><ь>'ь 
3P<r>'b<b Do-b 3 ^ > < b ЗсР J  Д.оЗ'Ь-
4 «PT11 лс o Дл* .oc %ь jâD c
кч. а * г с Э*с ЛЛЯРа а а Тс о . 
3SH><b >e <Го-<' Ae<I'b3.oc W  
<3а «г<1? ь1 с  db c > ^ e Д4* ^«'"SA^-o- 
C’W C, <lLj  А<г«<ьЗГь
>£Ь>ь ?-<" ^Пь V I ЛЬ- L QOV LlC 
<bs Ро-ь о .

2 7 6 . CLb d< AcQ«\J<b 3c <D,bC>- 
a -v  c ab >c v  o«L3?a o.a т с э лс 
д л ‘ лс Д ^ Р г '^ о ,  Ab-LT'C 
ПЛ'ЬЬ’ГС V o a 3 c n n W L U ’ LC 
<l L j> V j i r a (bDc >V b<b 3x>c 
А^1<ь<>ПС>1^ь ̂ ПЪ #

2 7 7 . <la o-<' o/'Oc-fW' J c t>V>P!><- 
b 3 V  СЛЗ<Л^лс 3P'T.ot J  OVrll-
i< г ь лсъа<гьс c.al l c v  jà \j*  'гс -
3<rllc O W T 'o -  Д Ь ^ Р О ^ а Ч И  Lc 
ЭР<г>'ьГЪс Д<ьЬаД£Гсгь ЛсП<ГЬс П- 
<P* V db -эГс Pb b<r<bS X ‘ aV- о Г  o .

i v .  DS>LV ОПо-*

2 7 8 ,  Dûc
<1Э<ЬС Х Ь > L n » c ^A >  dc âc.>n- 
’Г  СГ <3L Lj  V  J<L‘J“ TC 3C 3St>LV - 
О П а ' J c ЬЗУ ^ЬПГ’Т* лс Г*<3счг'Г 
> '‘d ' r j  лае Р<ГГ, PP<<r >ttd« Г - 
‘• j ‘ â c Ллдс >,:b>P’rc n J c 3 S > L l- 
b Sct>4 <r'bS X b b j< <bDc j Tc , Pb d3 - 
Д‘ аДс Дь AJP* LC CoAsb dc 
V  oà'J* Tc ЗДС > W r < r b Cdb S>- 
^Ь ' «r^SM»' CQ<JV 0-Ч.ос .

2 7 9 . >'Ь>Р<гГ1Рь dc £><bt>yW>o- 
>< >c ДлД“ >  Cd^L' LC ><Ь>РЛЬ 
Ac-<bdPnc j  O 'C > O bj r e 3S>L-
v  c< Эсаг-гис , <*■ Lj  o.c>nb dc
<LL o f U b dc C d * S > l^  a-< S><d- 

оПь t>'bt>P£ Г' o-b О '  D«rb 
DSL^' a< M>jnb j . D S L h ^ j

Ло.с Р<< KL^dH^C A«rfl<a^1Ta trb
><гь 6>p v  э с о э д а а>пс>г<гьа>с
ло.'ЬчьЭЭ?ЬДс ^Ы>РТСЛЭС . <J£bPb - 
r*  C W  ^nb J  V  jâ 'JT C D*c 
L<Lb d°-o-b Acfl'bnv Dj>c . CLb d- 
<1j  С' nw>p>< C W  С' 3e V  j à -  
'J‘ o-Tc DnDc >çb>PfltrXnDc D^- 
f̂ 9-c D a N C W C W  LC <ОД‘ а> - 
П О а ' S>'bc СЯИ LC раР ^ п^  
f*lAb dC C d h S W V ^  J 0 - ^ b 
<Ы>^<ЬС C< СГ<' Ly ^ b , CdbS>nc - 
Da o.' L t c .

2 8 0 . DM bSc>'(*lc Дс-‘ <г<<Л- 
C>V СЯ^ LC V  jâ 'JT c ЗЛЭС 
DSLbS c > '<г£ Гь . >'ЬС>РсГ1̂ ь dc

>c > W  С>Пса«ги LQ- 
ЭГЬ Д с nc 'dr'h s r b 

S^bPc D'bfKV 0-Я' P J db dOJa 
^Q.CP<< L<Lb d'Tc DJC , CLb d< 
>Р>4 C< ЗГ>СДС Д с - 'а ^  П О ь -  
ba O-V C?‘ a <1d< j Tc > W  О П - 
гПа< Г" 3 M bScA a<rbj .

V . a ' r<r<b Ac-flW 3e

2 8 1 . xaV <<  L<Lb dV6 Dc^fl'b- 
СЧЬ^ LC а ' Го-,ь A<rA<V 3<rb 
J>ac r><P Г <3V  C<di^nb xaV  33 - 
ЪДС ^ Г ( Г Ь АсП<Г‘ «г. CLb - 
dao- L<Lb dc t ‘ 3 i ibn<<b C,r*o- 
> « < j‘ à c K L b dc fa>b-,T‘ o-b 
<34 j 0 b O oCW <r, l<L b dc 
Дг*Lb S' P>?nVbc C flW  LC >4f>P-
з 'ь а ^ х с «з< ct>o>« L i e , cla ‘ <t
Ac-a<‘J^o- &‘ 3<îib c x < r j  <*■ Lo 
Oc.CX<r L<Lb dc fa>^dnH %crb 
«3< jf lb Oc.C>< J>nb А(гП<‘̂  
CLA‘ o-b V o â n 3 c ДЛЬ3С Д'ь-  
<Р«гь ЛЗс о AcA<Jr<bST*o-b APLb ■

p > p n w  c n « v  >c .



2 8 2 .  ДоТс bL < а> ^ с m V  ЭЭ-
'ЬДС >'Ы>Р’Г*<гь <D' _эПь «Ооа'Ь- 
V  С<г<0-ь >с O l Lflb Pnb 0 < '  4- 
ЭД‘ а 'Г^ П ь «!>с.а'Ь'Ьс С' >с Лс-П<- 
П ^ Г ' а .  <ЭД*-
а>Пс Р'ЬС С' LC ЛЧРаь >'Ь>Рсгь
<у М Ч С Эоь О '  ^Пь , t>'bd' Г>с 
Д.оь ГОс Ла с Р<' Г ( V  jâ f D c />-
ДАГОс /<*• L j  Л.оь ПЭС ) ,  Дль пэ1- -
_э 1>'ЬР*а' Эсгь Лс-ПР'Ы>' рПь . 
о-Л<г>' PL^<rb О Д аа>Пс Р<ь рПь 
Д^ЬПЭС V j< Ln D bj .  Лс.Т*сг 
<г1>А' А' О- Д.оь ГОс <К>с.а'Ь'Ьс С' >с 
^'bj О а О ' Г  <L Lj 'd'bj'bDr,
Дль ГОс О '  O V  С' >‘ь аОА' А'ГС С
<31>с.о-_эь а .

283 . CLb d< < ГЛ Ь |\С DbPS>- 
CE>v!c ЭРс-1>' Ct>4b->< оПь I>'Ь>РЭ-
'ь а^ > о с о д а а >с' пс>\ы>< ^пь
Ль с ь dL L Пг ак Ay ^ n v > c ,
О оП О ' Э'Ь' СД<Оа' _Г j  Лу ^П'Ь- 
<^ь рПь . So.' Р(*)с Lo b Cb S«TC , 
A cbV T j  Pb3c £>Г<1'Р>ГЬ  ̂о 
AdL.oc O '  С>^ГК0с <ПТС [>b 5-  
n r < j r c >'Ь1>РГК>С O A bal>'dH>- 
j< ' <b y  DPd>' CO'd̂ t>< jf lb .

284• «Р Гс С>'ь Ac-fl«A>^c 
joaV ЭЭ'ЬДС >'b>P,Ta<rb O 4 At>- 
^l v  с я j <iç >c Дс1 o- Л с а < а и -

r a ab A ^ n V j f f  Ос-ст'Г* a , 
P r^ o - а ь р '  a > r « w  c '  l c  3 P -
ct>V<J' PLPa-b DPcOPy W>PLrT-- 
_эГс . l< L b dTc ДЬ^'Р-
Д^ПЬ juaV ЭЭ'ЬДС 0'Ь>Р'Гс 
O '  Ct>cr' St>'d< j r c APLb S' P>P- 
fl'bSS' LC ДЬРР1.<оПь а ' Г a 'b 
Л^ПО'Ь' Эс bL <ст'Га o-b t DPc-O- 
Г и Т _ э Г с 4 y P l 4 c D a b , A L L'b  

L' r“ jjc A'LP^c > â c 
Д b̂ 'bc CSH4<b S'b APLb S' POP- 
П'Ь'ЬС CSb*' LC .

2 85 . £>clc P<3' K L b dVc C>tt 
ДьР' РД'ЬС CSi*' LC ЛаЪ' Ю'ЬДС 
>'bt>PTc O '  CO'bc C'd< j r c
btt D<̂b Oo-<1' Dc S 'bPCt>i^4C 
<W' аТГТ j J  ДЬР' Р' C>'bc CS-  
^  LC nns' Ct>'dSt> j n b V  jcL»J- 
»rc :)c >'ы>р т с пэс ^aêc <Ab э' - 
PLa'Ta j3C <13Даа1>с-' n a> jn b ,

О'Ь^РЭ'Ь^ п эс
j>aV ЗЭ'ЬДС <ЗЭДа а>пс P'bc С' jD b 
ДоТасг <]C>c.Ct>o-l>̂ o- 1>'Ь>Р'ГСПЭС
<эдьа>пс P'bc CS^' L C .

2 8 6 . .оа'Ь' ЭЭ'ЬДС >'Ь>Р'ГС 
<Э' а>о-'Гс оР Га'ь AcPK'J^a 
'bt>PS' а>'Ьс C P V '  >с fins' A'La ас 
ЬГРа'Ь' А>ч!с j a V  ЭЭ'ЬДС 
>'Ы>Р'Га , Ле>пс>^Пь J  
ЬГРа'Ь' А>̂ < С><rb bcr<R'bc С' сг<' - 
C'Ltr <' <nJCLc . C Lb d< t>ab Ьс-<3С 
Д Ь Р'РД 'Ь 'СЧ ^ 'Г'LC < Р 'Г а ь
bL <0-I>^ab O '  a' S > c ^ jn b
ло-'Ь'ЭЭ'ЬДС С>'ЬС>Р'Гаа ь .

"PaMPcv ‘<т-а<г‘ 
v  j.L'j’-'r1 y >«ы>р- 
* r ^ c ‘ . CL* a.
< r v i ‘ rb l t  r\<c-‘
C L ‘ do-4 д<г* Т<ЗЯЧ S' -  
CVJ-jJ." ( ̂ <£

Pc*)
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K L .1 <rrc ^ jC r

’ ÿ»èr*anj« Pow*.
' â lÿ lW Ï » '  i h4 r

c*.3l!api>s3A‘«j»e
1АШет*чис><*э*

%%cr>A*
А‘."

'b’nur-Т
Ai^r

4 A x : ,

’Г\У-.

264. AaV<< l< Lk J4Mlkff,.k,rc 3e
< т ч * з е v ^ iv T ^ D y  >*w>- 
Л«*Э* a» r«r* > W P  «rk Cd^JL-
V  C« LC M c И<< L<Lk dTc C 
<PT*o-. Ck d< <rTW>-d« ba.CC>* 
L<Lk d*fe , a1 Г o,tk Д‘кЬо.д£ПИИ<г 
ЬаС>< L< Lb dr*^« Ф с С ^ < г, 
<bL* <W c a- а»Го-« Д«кЬа.Д£Г1- 
Ь*Хог.

i n* ГРа- >pf\<e.« 3V  СДсСсг* J e 
3SL* SAC____________________

265. < & S *  ><Ы>Р»ЫкЗ'к 
^ П Ч ‘ й( О Д ^ П Ф сгЧ *  
Acl\P*>4oe <*■ L j  H* Г rV  
3<A* a> 3V  «r*<e 3 S lk S>nCt>- 
<кЗс . >л«Эс П1Гг,сГСи  
4<kPk УД<к ЬлФ П” лГс П’ Гг*вг 
3<Л* а.< 3 V  <г< <с DSL^S^ 
ППЯ»* r'L'd‘bt>* Зсгк ПП«к b ЗД* a. - 
* a-k <3‘H tt̂ nk »«rk Ê^T* 
W cfrfM V  <rXok 3<A< au34j**- 
«г'Ч* , CL*a. Ae.A*a4fJc Ab^ * -  
V  <l L c П» Гг1* Г  >-»fl<a< 3V  СД- 
cLn c r^r' J e V  jâ W ' ЭПЗД* o *

2 6 6 . (V Гг*к dc AT* qnc r»V - . 
c< <r*Jc ЬГ«->О .К« ЬаСГ 
AT^-W  С^ЗсГС^ -d<k d * r c 3 ' , 
<3<lc>,k<k 3e П 'Г ^  O c<rfKk-

ЬаСГ, W b bc'<rk >*Ы>- 
r* ** A* «dfTV 3trb <Dc-4>ct>c.t>< - 
> c « Р Г Р с ^ р П "  A T < 4 V C » 3 e -  
rw<rk >р>*окзг «’•dm^v*-
3o-k J  . а.Дк crM<VL-drk .
><rk W<Ta- A1- «nW «rk âL L ‘  T* - 
arH"1 j»c AT* Я-dc-lV* J c A cfK 'J- 
<кЭс 1>Р>№С^ЗГ <%dn4d>‘ Tc 3- 
<rk j , >4»c-llLb S‘\F ПО>с>< 3* 
лА'-ЛП, 1984, *Ъл<е.>»>« 
nk rr*  dc д г  q>dc-aa-w >р>№с лз г
A C V  j , f \ r < V  < r b c , SJVe1- <r\h s -  
3A*a>*TL L c ,

b n L ^ c c <rott-Sft4rfrc.fr4 >c >d<rH,:

267. "< 3 *0  3e o-0A*<k3e
W L c^ -îT V -^ r6 , bnL^>4* 
n c> V > tt П‘ ГгЧгП* A X k 3e- 
ЛсП<*Га-к <ЗДка>ПеП<кЗа*к 
>Р1>*С*ЗГ>.ое <Jud(1V
>^ГС Эмс <3*<t jnfc £*л>4*
3SLk Sct>* A>«d«r ^ L j* ла.ск«г 
< ^ Р Ч ' с Зу ЬУР^ПГУ4 г
Pb d j " dxc 3Sttnç ГК* а.Ч)< лГс 
A T « V J *  , /*0.36* -

n » r> d e 4>‘ e.«*nen<'a-* J e 
<P- L  j  *ЬЧ <!>*• c V  G< L ’Î.C 3SL‘ S* - 
erb а.Г̂ к d41 ^ Т З О ^ С  JMbCe 
OV>rATc n> 3crb V ji\ r T <  з п > -  
3o-fc . CALAH^j P  j , bOL^-d*.
Ф с ^ 4 .г > ' Ph!» dc >р^‘с* з г  
Ar A* A>"4C VH  Pb b"-r« J»nk <341-
< Г *а ь A" ^ПЪ^ЗР ла.с»%о- 
л*' dc><‘ 3er* 3Sbk s>ya<ck <rk 
— r“ j  <зд*а1>па><*зе <ррь с -
r<€kPLW><b3e AT* V J *  4РГ- 
Я><к3лс <*• L  U  П»Гг*е 
%c C* LC <Ak 3* PLe-l>*d«r <h L j  
Д» Г* «rk <ЗД* а>Пс no-<bS>^nk 
Pk dob t.oc 3SLb S>^a<bth<k 3o-k .

268. " Ы 1 » У С A/*L>C AC%a- 
<№• Lfl% <гЧлс A»T< q-dc-aa-* J c 
3SLk S>^a<rb* <k 3«rk V -двЛГ ?rc - 
ЗДС >‘W>P1l'k«r. bnLN>-de n«r>fl- 
>« P  rPcf^>-da-k Aù-dvcyi** jn k 
V* ̂ â'J* Tc 3a"k Ф ь t - V  <k 3<rk
nkr^k de <ЗД*0.>ПеРлПк , <зд*-
a.>nc Dirn<Pb3<^4,C, ДТ<
ПЬ^ГС Ct^k de ДЬ^кС>* Av «Г <И_ 
VL О с с.* «г<« LH.C 3S>Lncnc n<P- 
сг< Г к <L'L j  П' rA V  A1 Г ДТЧ Як - 
-drVk *Ъ>Г̂ к ЬД<г* J c ДЫ< С><г* J c 
<L L j>c С><к Л' Гг'* Г D-C^PA'T 3S- 
Lk St>nCXk Зсгк n v rW  А' ак .I 
лас' or <>?‘Г*'Г<Зо- V jxL'J^T^A* 
>S>PTc n Jc 3M kS4‘*a-k <DA*o.>- 
4 A> jH k .
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Ш Ч*.Дс*#<ПМ. 
0<V.inCVt«V >*

ф & Н $ М М  iMe^s
П1“ Н<Р*а\Л̂ Г> У>*~
л и ,пр «̂л й р л м **»
Iwi'Wr L* rf«DÀ< 

1965-D

v t ‘ 6 v  дь спм>*ьс o  <r<’ Pnk ,
ДлкПЭ'Э<гк D P ^ fcc ? n kSe-k 
ДлДс .

1 3 * . <k L j  fra. Гв*ч С >НЛПГС-  
(W t* a P «  ЬП1>« *«kPkr'*r<3n<jMr 
W k Д-оДс <*■ с.Д* J  О ь СС-ЯJ< 5 -  
UlC ► «рГМ ». CL* a j  Дс4а< ' -  
«•** C* P*<r лС*Ь* «СД'а.Ф»**».

L<L>V j #
Aie,Ü>.*' л  Дс* «г<‘ <rjk t < П* o- 
Ac^ ^ O V j J.

Д4аДс Ac-g^AM *

1 36 . d«* 0. Гол  C>« A4 Ar* «r<* -  
<rt>< Гол  C>< AW AHLc^bnV ^er 
*P»Pk г'очр^*" Д*а.« л* л  Дс*' «г<* -  
Ac>* ̂ <1* »<* >*. m j f ï ' j  
ДлДс «ь е.Д4.> nn<;?*0L?Le-c n -  
< 'LC >%cllcP4 o.?L< jfY- J  AL L^ 
<dPe De b i fcê«e Дс4о-<< АЧ4(г 
Дс*к dr“  Г» лс Дк ч!<ОД‘ art<iv -  
c.kpcr, CAL*aAe D^e ЬаСГ 
Ar‘ «r<l< A c>?LJ<C.

D ^ c /Aj>k ЛЗс-ПР»с

137. Cl ol rv*cp«A* bnutnv- 
V  C 4 « .» r  ЬШ>о-к A*» rÔ^0>.nc 
Дс-*«г<с erd*k <P*Pk гЛг<Г1>и' ,
CLk d< Д ^ Э Д г '- .э  < l*«r«'A 'crj 
D^I>crc ДгЧ_Г.а<3« -аГе .

138. dkd<b 3<ЗЛ*^Пк э ^ е 
ЛгГ1«АГе C V J4, ПгцС>«-
А' J c ДЛД« <*• сДь .з >4>tV*r4 .*c 
Г<гч □>« Л' J c лк П*С**4*>*.
CL «L4 il* a. Д*Т£ V bA^LH.6

J>tJc
Fr'O'b'Jt лкП,кОо>0 “ *г. 

AL* a. <^*Т4в-Ук*с.*»________

1 3 9 . C ^ j  IV*C>«Ak ^ P V e -  
<Tkj«r ДлДс <J*cA*j  >«bPi-T4 <rk 
Ae-«kdr>y*(r‘' j  Дс**«г<1*Пе 1>с 
W k <К4,ГПГ' Lit «b>f*S>fVk , 
CAL*o.c O** э ^ с 
c C< e -c l^ n *  P D r < f j  <H 4 T * -  
<гЧ'кС>^с ДлДс <Г*е.Д*.з >*b>- 
^ r v  Дс*4 dr^T* crk a. Дс‘ сг4 
So>kSe > W c r k Дг'Чр̂  j>
«*i*ï*o-Wl«VîplC W S P fW ‘ ,
<FkPk Л>Пк <LL <A< ^Ê P fV *
л у а ^ ч с .

3 ) Ac<kd^»c bLPc A cflrc

1 4 0 . t'• ae ci>* rv* ct>« Ak ^ P k -
r>cr<'h>tfc Pa>W<rk OA* a>V* S«ffc 
Ar«di^cne>c J e r« * AL4П>Плс , 
A*'J<1P^C , W . V «  j»c , П П ^ <  - 
« r ^ c So.*'J<ll^ <1РУ4л * л , '

1 4 1 . Г<rH O *  Ak bLo-^flP^ 1 
Д >  LfU>4 Te Эле ДлДс Ле'Чг'К* ir ' 
Дс*в-4* «T* J e > ЛО.СР1 <r Se.c4cA*LC i , 
CL4 e.j> S a 4 APcr^CL <Pc<k ^  
Дс4«г<РЛле .

4 ) ^  <ru ППЧ» «r* j  
*bt>P>̂ t><4 c-<Wg»k

1 4 2 . <M_i fer\CP«Ak ДлДс
>«Ы>r-T*C ^ P P ^ e - ^ è -  

y 4*rk bLP-po-^^a*. лСогк *
><b>rVk CAÛr'e-* OrCl’tC Дj>jkC - 
j.c b̂PP’L c - ^ n ^ j n 4 .

1 4 3 . CLe. Гвл С1><Ак <*ьДс ЬП-
1_р*ус j r c *b̂ LLak
< С > ^ Г к > w n ‘ <Pi*Pye DLjAÇ.

Lit .
CLl a  П Л Я ^-
e(Vkkd,- j * â c Ac-rKPJo.^ p<r.



2 5 8 .  i i i .  0 ‘b c l l l V  Лс C d S -  
I V  Л с

V  jâ 'J a 'Гс ЭДС OV>PTc A c'bdP- 
‘Г о  < D wCt><4-c<3DAa a ttn fc j f c 
>Р>' О  Э Г ,  Ла с г o’ M jc llb V  Дс 
c d H v A bj a l ьа>псг̂ <0с-<]а- 
<< >с л а г ' rt>ab V  о а \Г  ‘Гс Э -  
Г О с t > W V O c r b СД1-Д‘Га Q .V  С< -  
P L 'L C  V j <LDc >ЪРа а <ьЭ.ос 
.оас' Г>.ос . > V r l l lV  А‘ а Д<ьЬа-

|><Ы>Ь РаЕ><ь>с 'b^ S^ D o-h  
AçdlTb[>< crS> c-PLcr4<;b̂ n b O V > P b dc , 
Cc_A Sb d c ac.E>nb dL j  <3L L  m V b-  
P L P b dc , V  j à \ r T c ЭДС >4>>P- 
T a o-b t><botlLb S V  А * Г  <т . V>PS< Лс 
n<rt>n>c L < L b da crb j>ac P < < r  
< ЭД а оЛ>Пс fYdPc o fïb A b P 'V A V  J c 
O ' b c l l L V A ' a  A c w dPfl^>^«T £ b d< 
A<r0<l\JPLPc A c - Q O 'J ^ a V  j Pc .

2 5 9 .  W b 0 ^  Pb dD Aa a A c
v> ^ s< bno-b ><u>* f^ot><b>c л с ъ а < ]-
V o - W  > P > ttC ttD r  !><bc-lllb S c--  
»< А ' Г  t> V r lL lb S c - O P C » ^  a ^ j -  
O- > 4bcrllL4 <rb « L L o  t>crb ЁРЬЭ<< <rb
V  ji'J * Tc ЭДС >0-b ЁЛЭ«'Г o*b ,
Pc-^o-b > P ^ bC"bX  AL Lb L c.b V o -  
Ac-^VLo-â^P* , t>'bc-lllb SA C V>- 

Ay -dnVbDc V o â W -  
ЭДС > W 'T a - b , V j à ' J a 'rc DAc 
><Ы>Р‘Г  crb D PTa o-b j  <П'Г crb j3 
bnÇbPÇbPL° j(lb >4xrlLUc , <L Lj 
'b- oâ\T  T c ЭДС »V>PTC Г 0 Р Ы Д с 
t>V>Pç o-b <DçbCt>lPb 3<rb V o â V  .

2 6 0 .  « Р ' Г О * ’ Pb dDAa a A c
Пс->ПЧ^е.>« >c A<*- <г«Пс (TdPal><b-
pO  j  V  ^1' r- Tc ooc n n vbna-b ,
L b d b 3 о П ь < « *  'Гс j)о П ь j  ,  ^  j  
m V b(Y A c V < ç o-d'P>bP L o n b ,
<M __j çP n P o - 5 o n b V  o â 'Ja T c 0o-b
»a-b &<ьПа-ь , Да 'Г ьПо-ь , t>'bcllLa - 
'J<bt><bf V b аДс 3<rb >о-ь 64 o- «L L  
PoPo-h t>crb ^ ьПо-ь .

2 6 1 . n n tbn ÇbP Lo -d A c f^bc-lllP «r
<DAa аОПСОРа V  ^â'J* 'Гс ЭДС 
t>V>P'rc D JC <̂ bPb Р<ЬС>С j < cb>c 
0crt>'bbCbC[>jnb o a J j ‘ t tb t>çb r l l l -
V  Ab f l j c «P'TJ'-j . L< Lb dc 
<ОД* at>nc fT j <P>c Дёь dc flfTb- 
nM’PL'drb ОЭДл о.1>ПС1>о-5Ро-ь
V  jcL'Ja 'Гс ЗДС t> W T c n J c t>'bcr-
lll^o-h t>Vrlll,c-!>VC<bC'rc C ПП<Ь-
n'VLo-dPVr <r.

i v . ^a<V cr L < L A C / < A b D 'V L o - -  
' ( T j  b D Lr>,c

262 . л а с P<< Г  Lc-LAC <^а'ГП- 
c n !rn< lV LC  m r S  L<Lt>^o- <A- 
b D'VLcrO^a-1' O bnLH>^ab V j i -  
’JMrc DAC (>çbt>P'ra crb <Dç oflb 
<>^c Па« J c .

<l L j  v â c [>дД^ > W T a <rb , 
CALAc 0 ГЬ L r L ' bC'bL j< 'b>'b ^C- 
VM" L c L b S[>Prb AaTPCt>a<]qbD rb
j>ar' V  L(rl> -drb .

263 - л с '  Г>С1>РС Ct>'b 
1>Ъ!>Ь ^!>bt>nr^rL<]Vb>c Ч «Д с- 
t>n<3V О-'Г Лс V  jâ'Ja 'Гс эдс 
^bl>PTa a b <13'o-<: S> ^ LJn b L e b -  
0 J C Ac-fl<3V.t>a T b Ьо<№Пь ^ Гс , 
P ^ j ,  <tbd n v  o . j a i b dC1’ a b 
AcP'd* V  о-'Га V  jâ 'J a 'Гс ЭДС 
0 сЬ>Р'Гс П > ьЭо-ь V j ^ j .
C L0, a а а 'Гс D d V  l>VbD V  
A^DV V  Дь A J P 1 a a,Ta o-<bS > a-
S' >sb <c ла'Г1 cr .

"д а с1 <г > ^ 6 1 * JA *-r- 
t> n J c , 3^iLs S V kd J c 
H)t>f"ar,<l' A V d ?^  j C 
^ • « S V d ^ j C j  Дл у п с -  
Л - х с <JL L j  Л Р Ч Р с П -  
A W S C  A c - ^ o - ^ S c - -  
QAVd!*'b j Cj > . < 3 c n < ? -  
a 'd '- j C  ЛлЧПс Л‘ л с 
Clio- <Ь<гГ^с D*1 <гГ>с-11ле 
CLk d <  O -
a<Pb'‘ d c Л лс п э с v  j -  
â D D '- j  CL‘ f 3 ‘ d-c . "
( <».?<)< ô cLi'd-
A<, S W o - * )



A c t * с ч ь ^ о а Д Г  

t>L^!crlV .



2 5 2 .  ОЧ[>РсП Рь dc <Dr'dr*>c 
tbt>r‘S A ^ < j f l b Д‘ьЬоЛ1>  S' Л>' - 
Пь dc A o f^ .o c <bOi^SAy - V T C 
<G>C Пь dc 'b>r‘ S '  O ^ b O V  j P c 
C L A a <xb l < L b dc Л с П ^ 'Г о
л .гп « с w v  c t > r '< c  c a l * a
W L i ^ c ^ '  L C  C b * ' bCC>«d‘ a.' d j f l b 
C L b d<  >‘ЬРа a '  P ^ c j o . V  ЭЭ'ЬДС 
o w t * a b t>Qb ?a a r ( ffq '  a>w c . 
O 'b tV o flr^  dc OHjO* W > r« d > ' > c 
W b cbt>r^a a . v  C S ^ ' L i e ,
Ac-a^bP'oLc' > п р п ь s<bP*a<dH>c.t»c 
L rbcb S V  jflb < 'bPbPL^rb 
L c J V W c ^  >c , V  jâ'JTc ЭЭС 
t>'bPb a '  Dc Ч С ПЬ Э Г Ь < 3 n 'b d \W -  
ro c >> ?>пи>^а q_' jo- , v  j â ' J T c -
Э Г О с >'ЬРа о.' <r'b .

253. ЛсгП<]ь SAC ЭЬРЯ'Ct>PL- 
П ° с Г с 3 b P S t> a > n £-J r c , Д'ьЬ а Д -  
£b S' Pt>' nb dc > V  PLnc P V  04- 
b*' LC JQ.V £'ЬЭПЭС t>'bPaO  эгь 
A ^ t P L a S '  j D b <D' C > r w  -
o-Tcj  >'Ы>Р1__эПь < С> РО 'Гс эгь
>'Ы>Р'Ь' Dc . C L b d<l Ac-a<]b S A C 
Л сггк л ^ гк гь ' 3 C ю ъ л с
>'Ь>Р‘Г о - ь O '  о П ь , Э ь Р Ч > 0 > ^ -
'Ь ГЬ х а ' Ь Ч '  ЭЭ'ЬДС 1>'Ы>Р‘ГС Г О с 
Db P S > a> 'b c С Я И  L C  .

254 . D M b SAC A* 'sD'b' > c
L < L b da a b A 'bb a A ^ ' -
Dcrb < ' at^ W>^n<W >c Do-t^b'h- 
C > j n b j  <bc j a ' J a 'Гс ЭАС 1>'Ь>Р- 
T n j'h p l—эПь , <L L  > V - l l l A c
>crb b 'V L s ! c Д'ьЬ о .Д ^ 'Л с <Pc->- 
ГЪС A ^ r< l'ba > < b D ab ,
<Ha T a o-C><b 3o-b <3l L j  Д 'ьЬ а Д ^ -  
'ь( Т .з Г с 'ЬяД сЧ 1 L i e  DPcrl>' Ct>- 
^ГКРЬ' L C  4 e- j à \ r  'Гс DAC t>4D>r'- 
' Г  j c [>'btVb dc f in s '  P L ^ b dL -

25 5 . A r V < IP n bS j c A c f l« \K bSc 
lrrt>'-*'b'’bCt>Sn^1V b> c о._ОДа О ь 
<W' a a V e Э < £Ч С V  j à \ f  т с ЭДС 
v  j <Ll j  o u v v r . i ' V L j n b .

i i .  jq.Ac <104' jo -a4<L J

2 56 . 'b>r*S'bfV Д Ь ^ ЬРД>С 
ла.с Р<< L <L b dT' C 0 < 1ЧЛ«гь 
A ^ D V D P  jq .Ac i,a t ,J < r > ,bC -  
t>'bc С' О-'Г J r <Dct>'bCt>cbc С' O- -  
T a /  j  'J<b dc , € г ' ^ ь -
j i t  j  д1- l <L « '  ‘nJc-il'h < a v Cbci> -
j n b Ab ^ d > ^ a a'dL j r c CdbS P 'b-  
na>o-Ta J c 4e- j â ‘j a 'Гс эдс 
> ъ > р ‘гс г и с <3n a d;'bn c > a 'r  j c . 
JQ.C P < ]'J C jo .a \JOc j a c P<<
L < L b d'Pc C Ac-n<ia<b С Г /  
<D'bC X b Dc ДОЬП«Ъ'ь>с v- J -  
а \Г 'Г с ЭДс t>'bt>PTa a-b
< n v  J(lb .

257 . 'bt>^S' n c a > 'b >'b>*’ r‘c .-
> a > c СДч Л_о- Aca o-b dc Pb d D - 
Aa а.Дс <ПТСС Р'^«г'Гс <P y r"- 
'ьС>Ъ с Сс.С>'ьЭДс < Ч ^ ьЫ>Плс 
" P'J° с ' Г ь <П<г6ч «г' J c ЛсП.<ГЬ- 
С>' PLn1- о Гс "
СД< P L a b Ьао-'ь ЭЬР < 'П ^ С , Сь d< 
Рь <ОДаа.Дс A-vaа' a V bnC[>^a<l-
V  ^ ' r  j c <inac-i>'bc'ra а ь > n 'bn c -
fier' J c <ЗРсПС1>а 'Г  j n b Л ^1_Ь< С .  
Cb d < < P ^ ' bC l » c <1PDj < ' о-'Га -  
J c AbÆ > ‘ r  j D b .



"Ч э С ^ аг Т <3Vbd J c <3fT -  
сП Г< г‘ i i r '  tXLfc-^- 
lJ < c > 'D c П П ^ С О 'П < -  

Д о-С 'ТГ  jr'-j 
W A O V  СР*оЛА jfc 
C L ‘ d o - t 'bt>rbO o - Y c 
•о’^ ' Т ' а - ' Г о -  ( D 'dc.-

(fS-cj ь* Pk )

O S tV V  g-̂  J c fr  Пс r>o">

2Д9 . CLa o. Pal>^ C? n V a tt 
ОЪР*1 q.̂  <r< J c <]OVt>Tc Э ГЬ 
[><bt>P< Г ь <dZ>< jcr ^C'Ja 'Р- L c . 
baCI>< L<?Lb d'ra cr <D< C X D 4> l» 'b 
<Il L j  A r V < ( Hc P P j c t>P><i С' ЗГ  
<D< Ct>04>t>^ per 0Pt>o-b <1ГРо-ь .

2 5 0 . >(b>^' Г ь <bD>PLo-<b <3C»P-
t>'Pc Э Г Ь <JPd-y a-4 3<b
« ^ J C I^  <DAa al>^b $ l , 9 2 6 - a b 

a V  3<b, <]'rPlV<]'JPLP<b 
_oac P<d< A c V < I; ПТС C <L L j  
^a c P<< L<Lb d 1ГС C <1‘ГРПс-<3'Ыс 
<ÇbPb COPLPqb, <DAa a O n C t» ,;b 
<Pc-I>C[>V С' Db St>< JO- C L b d j ' l  
Д с1 «г<ч Лс Pf- j c t>'b>PDV Г с -  
n j c < Э '< ь Э л с A c V ^  A 'a .

C L 0- a  f>al>tPbCLWa a< 3<b € A ‘ a -  
t>nCl»"b PP<3a C Lb d j ' l  3Al a Cb 
A r V ^  Пс ^ /  Дс-0- ^  ПСР ^ -  
^>Cj c . C L b d« Дс^о-^ ПСР^С 
Л Ь ^ Л Г ^ С 'Г  РЗЗДа аДс 
ьэ* pvif'rj c Л г П Н Х о с 
A ^ rW X b 3 c А^а а'Гс Эс , CAd'b 
Д^сг^ Пс РР.ос j a c P<< A r V -  
<l< n c Р Р 'Г  J c <dc CCÇ PL<bCt>'PL LC  

db Ьа о-< П С Х '  г с э с 
Д ^ а ^  nc PL L Q 'a c Д сь d'L' LC  .

2 5 1 . 0Ъ1>РсПРс <;bt>r“L> c C L a a 
t><b!>PV DD^j c <□< <b 3 j c 
<dPct>CXb DqVbCOa'bab C L b -  
d j't  joaV ЭЭЪДС 1>ЪОР'Гьо-ь 
Дс-С,ьРу Æ N L <  j a  <ÔIYbc P«< O- 
Г Р .  C A Laa A P L1 aSo< s n*-oJ 
1><Ы>Р<гПРь dc > V  >c Дс-С4 Po-<b 
j)a V  ЗЭ'ЬДС t>'bt>PTa a b X L b dc 
д<гс< ppLaa<b o r c n Jc A<rcaw>-
'1<ь<с AOo-4 St>o>' cr'Lab .



2 4 6 . AcQ<]'J<b Зс л с ^<<
L<Lb d 'r ^ c A b ^ C > <J nb 
Д^ДС t>'bPa oArc 3c ><Ы>Р< Г ь 
«Р<3сгь a jo .A b dO  С* п а  А' а'Гс 
,оа.р[>П.ос ДdLcrГ1г*[>сг‘' J c I_Ьсгt> —
сг**_Ie ДсГ<3Ь Ьа а-ЦЬ̂  LC Лс-ГМЧ-
ст'Гс . LA а > ^ ь Ac-a<l'J<b 3<ь 
Д.о; j c <ЗР*'ГПС П 'L c LbcrO< j f lb 
ЛсГКЗЧА 3crb clлаДь dC< CA n c Po-  ̂
V j d n 3 c nn^ PLPb dc t^bCV'-d'-j 
W V  C>o-Wb bj><3< j D b Дх>ь 3 3 -  
ДаоАь 1><ЬРа оАЗс cl j a  Д d C “■ C - 
Paa< РП СО 'L C , C L0- a. <Db bao P -  
Га< L c < l d r ^ j  A rn < l'J^ c .

2 4 7 . ЛеП^с L<Lb daa <ЗЗДа cl- 
t>b <C т ' Ь Ч '  33<ЬГ)3С <l L j  
V jâ n D c [>сЬРа a' 3 e , C A Lc
C Lb d< V  _оаГ)Зс [><Ь>РЪТС 3e 
^ a V bL  33<ЬДС Д' Г ь П J3Aa cAb 
!><bt>P<b4j<3< Пс j Tc <13Да о>РаоА - 
А >Га' сгЗ' >c [P̂ bOPVbi'irt-'r o-b 
V jcL dc Д сг 'а о а о ъ 'г  ^пь ,
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Гсг4 CI>Ab П >С лс Дс-V  -эПь Д^а trb 
<1l w ‘ j  ЬП1_г^Г)Га о-ь . Д с 'Г ^
Lcr И Н И  Г Л Ь ^ПАС Дс-а «г<4 о-»< 
г с ^ с , Д са сг<з<: л а о-о ^ [ » а < А с , 
Д<га сг<РГТ ^ct>< <r<b, <L L j  Дс-S- 
Да<ь A<rSA^4 Scrb Л 'Ь г ^ Н ^ П ^ " .

1 7 9 . С<ЛЬ d« cd<Làc Dc W ‘ 3C 
Г с Ч.ос <ГЬРЧ г ^ с , Л^П<!АС
<3L L j  D ^ A s SAc AL j r c , t>4bt>r̂ - 
с-а^с ^rvt>cbdc <tf>c Oa-b . 
t b d < ЛЧг^ ^Лс a ja A ^ V ^
ЛГ<<ьС>с С>ПГГ<сга «гь <IL I__э
л ^ а ^ Ч '  o-ra crb лг^|>^аоАс 
b^4At>V- J)PC .

V. A < d T ^ n c

1 80 . <рг^ ьь г ы >^ с , <m _
Д с1 ^  Л1 /  ЬП 1>С DPr^nC!>b ba -  
o-rW VLC Г Ц1л^с CLb f’a o-b Дс-а ar- 
<Ь-< Г ь Д 1̂_ц S<V>< iJ L c П0' J f lb 
A d L r^ r< rb <Рь^ а оЛГ.эГс .

181 . " S Cbp£<bm b b ^ o -fK V  <r<b
Л ^ П Г "^ Г С ДЛДС сГс.Д'-о t>'bt>- 
г Г̂с A ^ L P W ^ fW W * , C Lb Pa o- 
Дс-а а<5<; AL Г  л а г 1 сг j  . -0<ЗС“' С><’Ь- 
>b i r̂<i<bd<b 'ы>г‘ псс>ь ьа сга-
W o - r  сгь t>'bt>̂ c 0DÇbCt>Nla a s сг- 
'ГС ЛАЦ S^ C V  cr'Lcrb <L Lo  rV  
<bt>°- To C cb?a a ' <г'Га o-b Ar'L П7Га a-b 
<Р^1_Пс о Гс .

1 8 2 . дсьа>о-ч дь^-Чо-ч.^ -оаАс 
o ' o - v L n o 'h  db do Дс-а о-<з4ьа> - 
b-ri<Ac <3bt>ic поч" j r c ь ^ с п « -

( D r .  S u s a n  Sammons A s a 4l “' )



"1 9 6 0 Г  д1Лс«с.> ' r>L- 
l L , C A s r'L<r Дс-*<г<с.О- 
V  C СДЬсг. >4.>^“ n J c
Длс ПЭ1 C>V<M><c.[>* Ч--
c J£ . V jirÔ 'db-X * a.- 
t 'O C .  .Длс f Ü 'W A '^ a -  

СДЬДГ«- 
H)C-ciALc C;P^<o-e- C L* a 
< ЗЬ П ^Х с> * 'Гс“ . "
( Г с f"ILCc-L Г  b n L ^ c )

i l )  ЛасгздО а 'Г с - C Lb Pcrb dc
Aca o-<l̂ 4 SAc V -заП Э А а a" j

1 7 2 .  . o a c r <:b< t > o - <;b4 > P c r  ? *  J  t ' j o . A r

HA a > ,  Ai)Ab , t>c Р Г С <l L j  
A£b jA c , CL4~b A Г< V bdc C Lb P- 
а ' Г ь ( Д /  ГОс /<3С с.ПЭс V j â n -
Dc J  ) I__э a<r «*oO «sb PPOcr.
PPP<t i lc C Lb Pa <rb Aea a-«PLPC 
<s r ,^C0o-,;bSt>!ra<3Vbd,: ><Ы>Р*- L c d-
r n J c , V  j< L rÛ lj« < b A^c nDL j a <J-c 
0<Ы>Рс oc (1<ЬРПЬ , <l L  j  t>U>P4 - 
£ГГТ С Ч С P'J4 t̂>y l̂> jo - . C L ' P j  
PP^C ААЦ S V n O W fK P b n ^  V" j -  
à rO A a a tb А са о-<1<г£Г ь A r 1^ 4 - 
SAC A.oAc <]l c_A " j  Ac-<bdPTa o-b 
A j r V  оПь .

A ) Ac-a g<<A<jAc

1 7 3 . Ac-*a<l£ A<ba o- C Lb ^ V '  P
Ac-a o-<PC,;bCçb a< V bd'b P d c ПОо-0- сгЧ 
Дсга о-<1< A<lj< L c - '-o J , ^  j  A 'b j‘ a 
Дс-а сг<]< A<bb Ac-a a< n c n r< lV bbd'b 
<pp< t j L n>c t>'bt>PTnJc , V T V o - ' Г  
Р<*-С«Г>С >ЪОР'Г(~ис , 1><Ь-
>P£b A^a o-<PCl>!7a<lV1d̂ b C A llc о<Зг-ь
V  jâ n D c O '*  . atr«b P>bcl>y н>^-
r\«V  L'l^  P\Jb c-0” L 'l/  J
ДР11о4 аР а с  ̂ j n b , A<ra <r<l? Dc-llc 
C A llb AAl' S V bn a> !7a< V bdc 0<<J
V  jc L c m *  a.1* д<га «г<^ Г ь Ac-a o-<- 
qv SAc Ax)Ac <Гс_Дс  ̂ Ac-^d P T a crb 
A j c V  j n b .

I V .  D^L4 SAC CLb f-a a b Acra o-<< cr"6 
A ^ o J .  ________

0<Ы>Рс-Г\£с <^4 P>C (A<dP>c ) Ac j J 
D^L4 St>-da a.* Эс Ac4 сг<о-<; Г  :

1 7 4 . 0'Ы>РсП^с D'nL1' LiAc Cd<Ac
V b̂ l a(r<' a T c Acl ff<' Dcrb C Lb - 
Pa «rb D»5bt>r/a <rb A^a аП<' Dab , 
t><bPa afW ' Эаь ППЯР* оЛ<' Эаь 
CLh^o-h t>'bt>Pc c c ( î ; r J c 'Ьс jq .Dc j  . 
A ca cr<Dc J  APa aA a V  a-<* j f l b A.oAc 
(< Ч Д С ) Ac-^dPTJc A^Lo-o- L c 4 j j  
Д<ьЬаД£'ЬРа а<1< .оПь C Lb d< A ca cr<l- 
с .> 'С ГС  P 'Ja< Jc <]3?a a 'P J n b 
A ^ a 'P J n L j  Ai)Ac Ac-'bdPTa o-b .

1 7 5 . J ЯА 9 ,oa 'J<lo-, Ac-a cr<,; Dc
A c ‘ ff< ' n a > P L L -a ^ b c -^ 'bdc A^!a a a -  
сг<ЬРа o_c П«сг' jD b CL* a A r4 <r<' 0-«* 
CAllb <D* O X 1- o<o-VbPL'ds S » ' 6 
,:d<!-c £ис ПР< <с сг<о-Та о-. <£bPc - 
n«< PLer( S a b a  jq -A^PPLo-^So-4- j  
A-da a" P b аЯ^' Dab V b P ̂ bb -
ba crci '̂;bd'b bnLf*ac A jjAc <4 oAc j  
^ ^ P T *  J>c A«r'b d P Ta J  .

1 7 6 . A r V < '  A < jb C Lb Is A>c П<Я- 
!7Çbd‘;b <* <L <rb Aj3c 0Dc ( <c С.П- 
Dc ) V j i f Ü ' - j  A<ra cr<\* C>^<rb AC- 
V jo-, C Lb f а сгь < ГЬа Т с Э Гь Aoa - 
o-^ COL^Q1-оПь ДлДс <14Ac j  A r -  
çdPTc .



'хх>

сс^ o'wvc-rw'_ie
<Г-сл' Ar'LC1 A*V 
a“j  ЧОНг'^Л  AcfW“ 
X e <4‘ P‘ *r .

/
z J. X

1 6 8 . <ИЧ!4Ь£ПЬФ^С , A ca04 S4bC4b-
Ч\э<<оль, <l L j  <DPLaTc V j â c 
ДгЧ.ГЯ>с П«4Ь&П<гс т ' Г М Г  i r ‘ - 
a<]4 o-I>< Ф с а 1  à L L s РЛа аРОс-РП J 
Дл1 J3C A<Lb dC Д г1^ ' -
o-4 _lc «О сс По-4Ь <Ll L a b < ; L c A^L-
a 'a e r j .  ?' s> Дс/Гс 4bc j à c ФГР4Ь&-
ГЫ> !̂С CLb Per4 Г ь A H f lL j r c Д^'Г- 
C04b P P < a  c:/ j â r O A tta4b <lb[>s Scr- 
« 4 P- LC  .

1 6 9 . a L Lo- 54 <L L o  55 L H /  cr 
Д г‘ ( г Ф Ч с _oac П<ЗГ W L C Aca - 
о-ф  Дс b fiLO 'r AHa-<i4bOc-riob è’- o 
«rP<!Pa a 4 LC ac<lb 0 4bOP4b <D I 0 4d-
M>L L ' l4b A r V < ç Д Г а  Ac-a o-<lr^bDc
A ra ^ ( a r L j  JSA  ?-P> ТПН.СГ. 
< D 4 4dOO< <c Д.ос ПЭс (< ь с.ПЭс ) 
cb " jâ n D c PO'-c-^QO-
ООГК14ЬГ1>4ь 04Ь0Р4Ь4ьО 0 лс V j â n D c 
«P Ta H  j  V- j<Lrüc P'JC ct>* 0<rb d c 
Ac-a cr<PCt>.icr. 4Ь"оаГ)Эс 0 4b0P4b 
<D,;b&<;db'l>< <c CAL Р>с с->ь ОООГК!- 
4b4bd4b <l L j  А^с ПЭс (< f« d D c )
Р\Г с->ь 4 >jo - , J c A c 2 P'Jo-<]Jc 
Дс-а о-«сг4 J c Г<хч C Г0 4b 04ЫК14Ь4Ч 4Ь 
a<T<Ib 0 4Ь0Р4Ь <D4 o-4bS00n<]'L Aca - 
<r<« Ac-llo-. t b d< <DPC0aP<l4b0c 
AAS S V bnc П10ЭАа a 4 LC Дс-а И (ЬП- 
f lc 4 Г ь Asjc ПЭС <lL c n J j  A r a o-<3- 
A <r, OA J A а 'Гс Эс 'd'5 <d‘ (r<bS i)c 
Ac-a о-«РГЬс , CALAL o<(\c Пс П'ГС 0e 
Д^ДС ^ с .А '-о  04Ь0Р'Г<гь 'bc- j â c 
0AAc j  О 'ЬОР'Г.о4 , <l L j> Э^4 A- 
4Ь4ЬПП'ГС Z)c C Lb Pc-4 Г ь A.oa .̂c

Ar-a cr«4b0 i/

1 7 0 . О'ЬОРс-О^ A4d0>c Ac-a cr<- 
cr4 J c Lc-LAC <4bPc D<4 СОоПь Ail

A . <<<Pa o-4bSAc А<га о-<14 Дс 
( P 4 j  ГР^!ЛЬ dAOo-4 SAC )

i ) A ^ A C < f c A 4 j  ^о.с-'Гс -  
.____C Lb Po-b dc Ac-a cr«Sc SAC

"ЛсТ' A ir*!)' W k 
A ir«s S<k q.j <c‘O c 
P/VTa-H Л?<кЭс ло.Г 
o.jc<Onk Д1*ЧПГГ<- 
cL Г* <rk . . CLk dc-H, Дс- 
o-<<knr«VkC>c , ГРГ<- 
tr^o-'T'-j, A<jr>Vrbj  
НЬРЛС S fbJ . . " ( Г<c
У  , AiAk )

1 7 1 . л а И о - < Гr V 4 SA C PP^C 
Ajd4 <C <T c_0< <C j a â c , P>c c-0>0- 
0P< 4b4bd4b 0 4Ь 0 И  c c £ ' lc t b d« < T- 
rV ^ S A 4 P P P C , A M ^ 'T J V S j ^  о Пь 
<1'ГЧ)4ЬЬПОО^с C A llb A ij> nb « fcc.l>- 

C L 4 r L j  PP^ C ^ac-a â c Dc 
à L L c П«4ь0 Г ь A H  cr<l4bnC00a< lôc 
04bOPO< 0A< <'La-b ( 4bc jâ n D c )
Ax)c DDC / <L <l DDc V- ^ аГО с j a ^c 
ac<lb <3D4bCO a4bSOcr'L L / j J .
P'J'-c-411 04b0P4b Дс-а сг<]4 Пс Ль PCO- 
Г <lc-b 04bPa a 4bPc i \<3Pll4bn c Поа 
J s a  9 - r , <jl l .d (!;a a <]сьрс c 4b 
AtrOOP<c-b L<rb4 x>c .

M l



Дс-‘ <г<ЗРЛ<г>' Dc X e 
> Ж С Ч Г .

" O 'o - V H .  Длс П}/-'- 
‘J<r>< Д ^ с Эле W - -  
!>•>!» П«с‘ . . . Д г ‘ о-<Я- 
4 ^чОПСО1- La'br-'O*' b->b- -  
П«(Гк W *  Дс*<г<<- 
o t L 4 o- ( JÇ A clltr ) ,
O '  c > w r < r ‘  < г ч г
л а с ‘  а*о, 4Э* orcbç <гЧ,о
v bp^nct>^a<c*b д<ч-
аД £ч So* C Lh dao* л а -  
с * « г ."  ( Ç e СДс., 
brv<r“ )

Ў '
V

Я / . щ .
W / i ü S

165 . Д.оДс О  <_Д" о .оас Л<К*"С Эс 
>с C Lb do-'L S '^ P O S ^  

Д са ст«Лс Г К С D /  l< L b da ^ j ,  
« bL j  <^^>^Lacbc;n b [>̂ Ы>г̂ с 
S a tc< *-e< la 'ra ^ c . < Г Р С a L r ^ b 
<Т' <=,Га O- € '  crVbnc Паг1 JL ^ C 
О'ЬОРГ0-сть , P^<<rrc Ct>4b l< L b dc 
<D' <rVbnc nr< IV  Г^с COqb.

1 6 6 . 1* 1 i v >У>^>< Д са ст<3сгь dc
„ ___________ < н а 4 * ^а>сгУс
CALb Ct>qb ArSQ^>^Lo-Cb O '  o-'bLc 
L< Lb da x)c O^COV- j Pc AcSf\!r- 
>o-Vd,L j T" j  Дх>Дс / О  оДс б'ЬОР- 
'Гс , L c b ' D JC O c '  nC6^a a q j f l b 
1>‘;Ы>к'[>< Дса сг<1<т ь dc <Ha T>-dCI>- 
a T c <Dq ст'ЬП>с ДдДс / < Ч Д ^  
><Ы>РТС Дса o-<F Ct> â оА сГУУ*- _эГс 
<3<bCt>ffV n<JL c f\ Ja a 'd "o rc Д с1 - 
«r<34 A«T. AcSn^^p'Lcr"’ V - j â r a c 
ОДАЛЭ^ t>'bt>P<xb Д Ь О С 1 » 'ь 
Da 'IA* ^<cr . Г>'Ы>РсП£с 6< APP>C

CALAC >  dc Da 4 A V  a'h ( APLM>-
ст'ь ) A'd^nJc Д-оДс /<с ^Дс t>;b!>-
Р 'Г х А  АЬ-!>ЛС1>Г< V ’ J r , r '^ c ^ r
<:гь Ф ьр г << р ль dc с д l  Д са <г<-
ЭсП ст'J c L r L « i ç j n b <l L j  P 'J- 
ct<IJc А С г ^ Г ь Эа 'ЬДУ ^<л'ь<и <- 
с<ЬЛь ,оас Л < Г. L c l ' T )  J c
<Wa 'Г  стс 6 b d <D<I\J^Ль Â ja аП - 
nb £'Л- LC <PPC Л<'ь̂ с т с а сть 
Д са ст<Г1с Лст' J c Дса ст<]ст' J -  > с т с , 
А ^  CL Лс a 'bi  L j « c << <PC Эь d c
Pa>b'<rb Эст^Ост'Гь , A cQ ^ S crb , 
S üct' T j , Д .̂Дс /<1"с.Дс ^ A 4 S - 
n i> ç a r c г̂ 5стаст<зсьс л а ст.

1 6 7 . 'ЬО^аРОЭЛ» О'ЫР^'Г» 
a j a A V c Л «с\Н а а 'ьЭ Гь б'ЬбРб*
A ca CT<CTb dc <Wa 'Гу С̂1>ст'Гс Аи j r
Г с , 0'Ь0РсП^с 'bt>r‘ d > ' b> c <lL L -  
4 j< n < 4  l l a a ДгМ_ГИ>Ъс С<с Э'ь 
O 'b lV tVL^ ' J  Д1> -РаЭ Д а а 'ь 
6qbi>^ cnL r j c Д са ст<'ьлс1>^а<1гь , 
Д.оДс <ГсД".э .оас ЛОГ C Lb Pa CTb 
[>cb6^c-c a L ГЭ С V-o ànD u j  A^LL L C , 
СД11Ь С<< 1>ст'Гс C Lb -
ст' Г ь acL3qb>qb. t a a  <! а̂ т ^ с
A c.cLb r*>qb Дса CT<qbn a> ^ a< v ст' г ь
W V 4 c t r J c (Д ^ СЛЭС < с сЛ Эс
v  . т л э "  ôa стс о'ьог^" с. аъРст )
Рг - сО** ^>JCT >'Ы>Р" с.с Сч <3L L j
1>'Ьбг;г- ' _ с  6 аа т с ч  p 'jc c[>v и>jo - .  

PiJc c^-'!rt>< <Wa 'Г-
<JD'bCl>c Л<]сРст APLP!^t>c n<Po-j 

S 'b P Лс Л^а Q.'bD'b ( AC'bc'hЛс Л̂ !а a 'bD'b )
ДлэДа CTb f c ( 7 CJ  Д Ро-<( А ^ < > -  
<L c<Wo-b C Lb f bCTb O ^ ^ o-h  'bt>î - 
L c Л<]'ьЭсть ТП О Зст J  .

fewv-î j.-Фтл-



1 5 9 . C La a A P L T 4 > P L y b S<bP<b- 
O ^ n ^ J  Д У с гФ  сУ  У г У ^ С -  
t>o-'la, «P* Pfl<lc-a o-b Ф с ."  ^Ac.t>'dtb 
Л ^ П Г " о Г с A.oAc 0L cA L j  0У>-
PTC , Л о<<ьЭ Гь J,ac n<< l < L b dT c 
Д У  о-<Ь-< Г ь <[>ос n PO ^ rK lV V L^ - 
.эГс 1970-Гсгс .

1 i . Д.оДс « с сД^ J  О УУ 'ГС
Л С У  Ч У Ф  У Г С________________

1 6 0 . A C V b < ç 0 - 1  Д^ДС « с с.Д_э
>'Ы>г '̂Го-ь ДУ<г<Юс П У  Г  Д УсгО - 
А«Г Cd^ SP^ O c^ fl^ h t><;bt>r,crb 
У Р а Р Ф ^  *Vla a . V H  г̂сг' П><
<3'jn0< <► î a 'J<rt>ÇbDa 'ЬО ^ а^ ' -
П У  »'Ы>РПс_С><ьС'1 Дса сгФ «гПсг^У 
K L e A ^ j  A P L K W I > ? n L LQt>r-
< d > l j < l <b.

1 6 1 . "<1'ГЧ!'Ь&ГЫ>РС Д У Г О Д а а -  
PPb >'Ы>Ргс >< A flb-VC1- LC
Д<га ЬVb Г ь У j a f D L j Д са а Л  -
У  Г b . a L Г У ь V>PSPa a 9Db P P -
РГ W b ЛРа У ьПГсг'Го-ь y jq .DDc
[>ла а <йсгс ct>Çb a ЬГ У Ь Ac-а сгФьПС1>-
c.0ÇbP L a 'Гс 0 с <ЬIe o â r a c . Дс b Ac--
а ф У ь СJ 4 S>1 lcb ppp 4 crb У  j -
аГО С Дс-a сг<ПСП У Ь <L L -D Ae'L J c
ЬРР с п<р <с D'h . PP<lo-c- < r ? <̂ltbDc
CL0 а Р У -О<bb<L LC << ^ J'bc-qA in
Cllcr 1 6 , 17 ,1 8 , 0'LCct_d

1 6 2 . Д УН  A P L-
j n v  T c Dc РРР1ГС Д /  Г)ЗРа a T b - 
b j)^  L C , A P L1ГЬ y j à r o ' h  Дсг- 
сг<Кь ЬГЬ y  ûA V P s St>L LC .

1 6 3 . <3L L c С0'ь AL *< Л ">
CCOb j J  A e V W  П^с >>PPP<r- 
(п'1Гь Д У а Ф ьПСПь 6 , 7-crb 0Pt>- 
r c < y c LL LQL LC
П П 9 <r(b PP«a <PL<b j f l b <]bPe J>- 
<У Д У П Э С < ЗУ 'РУ С  PP«<rc Ct>Çb 
Д У П Э С C Lb d< I^CÇbbc c L L -  
a y e ^ L C  CAllL j a (гс CLAa a b <IPJC 
У  '10Да ас-У  O  LC ДН~а У  Ё У Г -  
У _ э .  Д^ь nD^j У о а П У .э  CAL 
CLAa <rb <HV O b>c .

1 6 4 . <1L L c С0СЬ <ЗЬУ 'ГоО ЬРС^ - 
\ К * - Г У Ь PPP< У  ЛСУ С СДЬ d<3 
<J'H 40" ±\><c 0e Д У  о-«' сг'ГС 
T c S y  <bl>PSt>f)c nncî';bPLDAa a r1-
'j< L r L L c  y  -эо.пэда а<;ь <ргрЧ п - 

Д У П Э Д а У ь >'U>rilJnc j Tc ; 
Дс-а о-««ОУПГ<гь Д /п З « г 'ьПс п р у  
ГКЗ'ЬУЧ1- Г У  Дс-а о-<]<;ьС'1С г ' У у  
t> W LP c rb .

"С Д Ь г JS A  9 Г к ЛУЛ- 
ЧДЬГ" ^ а Д -1 с <>ь еЛ- 
П С Х Ч - С  Дс-*-сг<П<< ЭП 
C<<o-j >‘b>r's Г -  o-k
Д г'о -^ П О ^ г' эпь . .
P‘J<r<J‘- j  >‘Ь>Р‘-с.Г1Г<гк
>д j<k<L lc эрр<н>п<ь-
? ‘ <РкЭПк « 4 V J4 r*< rk 
Oio.Cn<k <̂ Г‘ сТС j * â C . "  
(НДсЛ С < 5 а , A‘b jk 5 -  
п<<ь)



À rV ^ V i1

" O b cL'VLj<r Ac-'o-tfc*!* 
0 ' o r LL(\‘ .><‘ ль <г 
<ьлд*'гс Э',> o ? ‘ a<L>qd 
CL‘ a . < -
>*■ c.y*iJL 'b C X c > 4c C . 
>A‘ tC llc < > Ч < < с > Я С  

^‘ 'JOo-cr' <Г- (V< 
л‘ У<1х /  . .> *-jr 'РЭ- 
4 >c <>“■ c/VLAr<c.t>‘b-  
РЦ>-с 1Т1‘ЬПГ<<гГК:><: . .  
AcPcrV A rL Ln <<< <:c 
CL*o. <0“- o 'V L a '1. "
( ^  , ><c Lb :>S‘  )

j Л Г^  A4

1 5 5 . t><Jc n<P A M ^ c - ^ ^ r y -  j J
Лс-а 0-<çV b х>а.с Г)<Г, A r V y  9 e
( Л.оДс /<Г с.дс ) A r< ÇbC0<o[>Çbdc
(P<]c CtXc_[>Çbdc ) t> W c oQL r v b
О 'Ь ' а Г ^ .  CALA< <c.l><;bdc Д сасг- 
Acr « Х С Х а  Эц P<]< A.oc L< Lb d-
-0e" _J .

1 5 6 . 18 76-P ^ L r  cilo- >Р>ч О -  
Э Г , ДсЛс D4 P-d' AL Г  A<rfl£-C A llb 
I>'bc>' PL?>'b, "A^flPn11 Дс 1 <T<Ç C- 
Г а <ть « 'ГЧ сгРП 1’ , t>d< PP^C 
Ac-<bdPbL L j a o-ra crb « r « b d<bPa â -
C:J D C <]Га сгь PP<3o- <T<lb dq^< j - 
Пь ; O'bOP^c-a1- r a a b > A J< V L.0«Jc
Atr^dPb1- I__Da crcr < D P 4 A L c c a C4c .
D d ^ a r '  Пс>С>с A ^ bd P "c f lL Г а сгь 
Д^ЬДIA J f y  j  « 'b ^ S V  C<La T L LC 
PPcr■= r a a-b . " ( Acr^dPb1- L j V 111 
DPc-OL^dP Дл Дс /<Г сДс J  A<bdP- 
c_IT!o-b D4 P ^  Ax>c СД^>а-'ис . )

1 5 7 . " 19 50-PPA c x)a 'JT 0, a 1960
AT сгРР'Га СГ , A(Ta сг<]*• Лс О с.сг-
V  O-' М>^ПЬ çbL jâ n O c PPS Vba 'Г-

a 'h S ^ c O ' > c ( P<^P<1V  а-<ьЧ>4|£с- 
[>< >c ) Д̂ >СП0С Д<г°-о-<,: O-4 r b :
D S V  COfT ^ !C X a a(l<3'L D P P V  ct>-
^a a0<]'Lj APLTcLt>a 'Tc!_c , Д<га а-<1-
q1' s ^ n e x x  v v * , с д 1> a '-j J
<10' O-'L Л<̂  С-Пс ГЫа a ' <r'bj «< <P- 
nC>ol>^bdCb. Д^с ГОс <DQ<VbnC-
D>c_t>a T L Lfl< X  A c ‘ cr<( AL r _____
« r p '- i * ^  PP^C ><14>L J C <W 'TC 
CXlS^CXc-O^ 0C ><Ы>Р< Г*  (Гь ^ь- 
qAL LC . " Д ^ПЭ^ Д^а о-<' о-<ь 
Дс.с-[>ь Ь’-Ос-СД11 ас.1><;ь><:ь РР«о- 
APLTH>DAa a tbDo- Дс-с П<]ь bOo-^S-
О^ПГМ'ГС ДЛДС V o â C O c Д^с ГО 
ДсЛ <D<_dJ .  CALAT <ccl><;b>c 
« Г ^ < Р Э С CLD>açd4!b л'ьЬЪс C c L C ,

1 5 8 . APLTb-t>PLL L c PPPL У ь 
А(гс П«ь b!>crÇbSt>L LC М эХ '- cQL Г -  
d J c Ac-qnCI>^bbCbP L "o n b . ,Kb>P- 
L P C Ac-fia-' r j c W P C L  A^a cr- 
<ИТПсРь V jd f D A V ^ Q h  ^  o 
Ajdl j c D>çbopL c c tanci>  JC  « c C a- 
I e A<-a a-"’ J c , " ><ЬсО'ь>с bnLr"c
Ас-а о-<|(т ‘; J c .



i a Q--3 Гсг4 C b f l L W V  С ' JO- 
bflLf^r<xb >da'L bL<rO<b><b:

1 4 4 - - -  t>'b>P<rb <tbp r< 'V < 1 Jtr 
à L L b^ bd^C'Lc , C Lb d<b Д.оДс 
ЬаСГ>0>а 'Гс Dc S a çbnr<b j r c 
ДсЛ сг .

14 5---- 'b ^ V  D O jfT  j  ППЯ<П>-
j f l b o <;bt>f1,S ‘: a d a b Ld cr'LS jb .

1 4 6 .  1 )  <b>i*S<b< b j D b » ^ P 'b D -
V  сг' Г ь t>« < >  â c >Ч,1>РЭсьГГ 'ГСГЬ 
ООа'Го -< Гь , W j  ,oC<bbc Дс<- 
<ь c - « '  L lC  W S ' j r ' ,
C Lb d<lj nn^o-" PLO c W S C P O V  -
c ' j Tc п г к >р г ы с .

1 4 7 . 1 1 ) 0L L 'b>^SÇbn > jD b PDC 
V P * - j  Д^ЬПЭС < 4 f D c j  >'bt>Pa - 
a c fl<' L i t  W j  > P > V L l t  
[><bPa a c ПО'ьЭс , O A PLjfV  , ОДР- 
1_'Г j>nb j a â c .

PDC ОЪсСоО' 0 0 ^ '  L l C ,  W j  
t^brlLOSo-1* OOPa â 'bC > V  C  L tC  . 
W j  ><b>Pcflo-<b PO çb>^Lc fl-  
0s U Ü  C Lb da-Чо APLet^O*- Do-b 
W V bn > j(V  , 0 P T a o-b.o.

1 4 8 . i 1 i ) ПП^ j n L o Дл ‘ .̂c 
<;b!>rkLb'I><no-b Dab P< o х>аДс 0П- 
'Га a b , C>'bt>Pa-b j  <Ы>РМ>Псгь 
ЭРР<Г"сгРПь S<rb , о-'ОПсг», 
AP<V0o-b 0 L L  Д̂ РПоО><ьС П  a b
0P Ta crb J  .

1 4 9 . i v )  'Ь 0Р ^ о П ь Д-оДс 
0e- С.Д" J  V>î*Lb’D 'b r p  ДРЦ> dc , 
P<b CA La o. A c 'bd P V  Ll<  Г" . 0 L L  
Д.оЛс V j i l j  O ^ l ^ r v r ^  
Дс-а <тО'ьПс По-'Гс C 0 P T a a b j .

150 . V ) HjO ^ SV  С ' onb O C Lb dO 
Д са сгО< o-00c A<c c-PnL LQ>L j -
oç L l C . Д са <rOpnb s c j  o i n v  - 
Lf\b bo0< L'tC A ^ c PC>o> 4o0ç - 
L i t .

1 5 1 . Vi ) <bt>PS< ^Пь j  W b 
0o-b ÉPbD 0 V  O  L i t  ДЛДС , Pa.0-b 
t>0-b b'bD 0 W  Cç L 'td , V I  j  
t><rb b'Ja <r< L 'tc . PD1" j  >o-b Êc n- 
00 ' L 'lC  V  jâ > C > 0 a a ' LH,d j  .

1 5 3 ---- W ' O ' j  P а Г 0o*b
‘b W -L^ riO W T ^ P  o-b Л *с сРП ь - 
Scrb Д.£>ДС 0e cA c j  >V>P'Pcrb 

j f l b .

r a s Ct><A>< 0l>c.cr'L

1 5 4 . CL a t u a 1 T c D'h ro-s a>«Ab 
л а с P0< L < L 'la ,oc Дc.l>L L f l ' O- - 
O^DIj O  ̂ 0 l L j  A P LO b P  jo -
ppoac ct>« APL<v<bnct>> ô r^ n - 
O V D 'h . РЫ>Рс-ПРс .э APLÎ>C 
Л 00П  0*Р[>а Т с D P  ЬаСГ Л 1 - 
P 0 *  0D,c o -V a a <; aO' L'LC Ca a 
ГсгчС><Аь Ct>Db p J ,  pp<krc ci>tt 
0 !’ P[>J 0a 'r<< L< LC 0t>L <la aa^o-c 
РЫ>Рс-ПРс Л Г 0 ^ 'Г с AL LQa 'JPa - 
aA аО' L C .

"Д* a.t><r* V d n c П* * s 
Д Ы *  C> J* a* > J r . 
r'c.e D S ' AL Г  Дг*<г<1<- 
^L*T‘ Ьл<‘ ^П‘ Рг̂ <о- 
Dr^Lc r1̂  LC  <f-L.s 
^сЭо-V  <̂ П‘  0<с ГГ<г‘  
A b >é ?C >^  a* Do-‘ .
V  jkL'J* T* 3e A r^ J r 'V  
й^>ПС>* < c Pr'Oo- 
Дсг*о-<'о-“
а ь с.П<>“  V j i ' J ' V ' -  
Эл £ . " ( ^е.г' <Д>, 
i» j a -Д )



04/24/02 WED 20:51 FAX 8579204077 LAKE AWRY NT ffCI 0 0 1 2

ЭГГ L«_» -ЧЭРС>сг'Г
1 )  ЭРМ.

30 > c4tt^nk
> b dc t f î ^ P ’P S '-L n 4 crb D SV C -
e.>f >c . >к fbprV* ^П1 j  >*bl>iJ>< 
3PVA.o4 .ec 3P< <*'^f,*,,rc DLL -

3 i .  л сл * л« exbtv* сдЗгО д*а.- 
t>^o.q« c>* Le . ? '  *  «SËb «• 
c t V C  «t c.Ab > * e « s c r>n 
cL IC  ле*<«»Лс >ДА*0‘ |И < 4 -^ -  
Ь«Г*<гь <P>P «rb ЭРV  c - S ^ J . 
CAL CAÙrOA*Q.I>b<C 
< o v »  P  t>«wvv;j<?< c  W a -  
^ Т Ч С .

3 2 I Pr^CC Д.04 CTC J  <** te*4, J
СД’1ЮД*-аО*,,Гв'аЯ лС>Пь j J  t>4at>- 
rV n£e DSV Cn>< >c .

3 3 .  >VO'bcI>< >< > â c > <ЬР*-а.с -  
«O A *o.'P D PV TLLC. Pa><rLo-b 
Ч*>Н_Ь-#1П<Л Ра>«гЯ Sl>?4.< j J  
S* 4V>* Lc , D-HjI V W I P  'ГСс;.э<.ос 
><Ь?*а<*ро‘ STo-t>4 Lc ^>«rA«rSb>c 
>*b>r-'a^‘ a <bp j  S^HVfr4 Le .

3 4 . " P P  лV  Lc " , > V O  -
«LaOfV'jcr, "SAL* Lc

. Дл«- Lfl>* a ' Lc , 
><UV* D* V  ДГ1< HJ .

3 5 . "£><•■ **•«■ >V>r>"'
< C * r * r L < ê ,  i * *  

Po>4Ul'L a j t,r,,^nri<d. CLy L 
><Ы>р>< эч<А <.

36. "P'üV* г'с.ГЭД* a.* *TL Le . 
A<Lb r 'c M l^ P  Pr̂ lcr Д^ГГо-

CAL r'cL J«'a< Lc Aj <- 
П*а-*Ч« j a .

3 7 . >Ч»лЭ*Ьс>а< лсг : "Acb V  -  
jâ c SPP o-b r£?n v  bL LAO j' -  
LC. rtAbd*j SP*4J<1C >d<»r4cr‘ 
«r'LM'V-.a Ac n<J*’J<rJAci < jn k .

38. "P^o-c* Д.х>Дс Ac^rT**
<► p«-iptLn.* LJ . SP Le* Ar'LPir-
<\<é Aj><dc 4A<ccc n<w»ccq_.
Ac4kd ^ n ao-c Acb A-oAe Ac^d- 
гЛЛа- S P P  0<W«{<j4 LC «rl>V- 
П<^<> LC. A4 P  д»е ortbD?nc -  
П<* LCc-. г<а«13с SPL AHLIV* 

d.

39 . V ^4 a« L fci*e*c A ^ L P j P  
Lb db ЭУП>С V j<L3' SP P  
ЗРг*<1*1с%<С, Дль PDC SP><
ЭРЧ 3PPW‘ H,<j J. V j<L3c 
SP ДльГОс SP P  <3W f->* 'Г'- L- 
fVL« .

О-ьД* Д'в.УПГ' лг<5Л» 
L* >S*T .

«Mfrr'* <Г“4П1>Ч_е 
л Vif4 DWCWV- 
г*л«, DSVOtfVU*- 

ÿ V C > lV L l / j  
л».еГ1̂ *г A**̂ J| Do'r'- 
e* ГJe П<гк ,
4Mt«bl*|f< Der/f>£ 
A-d‘ * * r « P > b <‘ e>- 
irSc^ST 'C  <fce<n- 
Пв-%?'а'«гГС» Л<*т«- 
ПГ<Л*СГ •'
(А*А* Л > 4 « ) .



04/24/02 WED 20:52 FAI «870204077 LAKE AWRY NT -»*■* WCI

ededt| x i eghilegede de Done 
Yell ail K vil'j eylts'p Mpte YeU 
zit'e leiai t'» done zé eghilehde 
gogedihe.

ByiW O done fo ali, nlhlf'iji 
eylts'p nlhtl é seed* ekeiai k*t 
done yeti t'e aget'i bo gfwp 
gogedL Bylt'e CB.C eyiup done 
Yell ali eknini xé jsghilaede »1L 
done y«U t'e done t’esi lkv’o x i 
glgboede he ail, gehta| bo boYe.

Done vehde whitsp edegho 
egbilaede all, done yeti t'i oget'j 
bpt'e, heinlko, dtTO edi leinl 
dont yatl t'i eghilogede he all, 
hegogedihpYe.

Bdeinl Wexeholiri He.
Lenguege TeaJc Force; Yeti 

Hegehle Do all agve gots'p 
vexihoglhwhl be all gogbe gog(9p 
bot'e. T'esl irehde ghp gogide eU, 
dl gots'pt'l weiihogihvhi be bçt'e 
gedL Koto vebdo all done yeU 
k'e eta'erett'i all nez| nihtf'c k’e 
dek'ehti'iegele gota'p nogebal bo 
tahko. Heinlko dl t'eai hezp gbo 
goglde all hono zo gots’p ekoiai 
vek'e egbilegede ba bot'e.

Heinlko, Lenguege Teak Force; 
YeU Hagehta Dp ail dl kegedl 
ntvoladiegjla le ko, kpta gots'p 
done vehde all dl gots'pt'l Yaai 
vehde deyatl k'e dek'ebtt'é ogele 
he eaenlle gedL

South Slavey Translation.

Executive Summary.

Duhdp Northvest Territoriea 
gogbe Ndih Ta'e K'aodbe geeli aio, 
dene etenabch'ikidaoa gozbeUe 
gbph t'fcheli azhp k'eenuti gba 
dene aéenébt'é shete'p
eolegadénltféb, dàèndlh met'âb 
ets'ut'i, dàôndih ezhi t'éb
gonuzheb, déôndih deyéb eoYé 
gbe ta é meta'ubtaib gbe gbpb t'ü  
gondabnegedundi gbe t'éb
agogilâ. Ezhi gbob kçteb 
eleu'udàetlb'6, dene
degota'edibkeh, nizhaitL gots'eb 
etexéh megbob eghàlatsinda 
gbéàdi i, ezhi dene goniedçtl 'éb,

dene ezhp efck'pp kienlg e?ib lob 
keoglbap. Dl gogbâgisdà k'éf 
t'ebsii keoglbaç tab, dilhdp odèh 
gotab goght k’isp dene gozbeUe, 
eneke gozbeUe t'éb aiaut'j, 
gota'fh od| môôla gota'fh môôJa 
ZpM(zhaüe t'éb ogot'l ûide, eihl 
gôaQ êt'l chu dene goia'fh enike 
gozbeUe oiegbâàdê ae?edutib. 
Dane zbeUe, enike zhetie gbpb 
k'egenote déni, dinegota'eleb gbe 
t'éb kegûbt'e gbe diile gbpb, Ndih 
ti'é k'eodbe gho edihtt'ihgehuL

fiazhetle  rio d uzhih  Cht T'ehe ll 
Dezhi Ofahe.

GozbeUe k'eoduzbàb t'ebali 
dezhi pt'e le. T’ebaU glu aê e 
zhihxôlj gbe nidi, did! edi 
eiphYe lie. Ezbl gozbeUe gbpb 
k'egeneta got’iç digedlod) tf'a, 
dùbde ndib gogbe nldi, kôtah 
zbigôio gots'fh ndib zhàgôla
gogba, dene gota'eb EzuJte
gozbeUe i  eleh tbeap üondih Yeb 
mefébodi?! ot'e k'pp, gozhetle 

k'éogeduzbib, Moole gota'fh
Môôla zphtj gozbeUe ppta'f
kegogùubtbl Ditb gogbo, 9090 
ôzhli gba miht'e it'l dene k'ü 
onota'èdedl gba, kl meta'i xlb 
eta'enldhp le, kaondib xô, kôtab 
zhàgôla, ndib aizheecbo kigôlo 
gogbe aie, Dana gota'fh Enike 
zbeUe t'éb hotü egut'l ezbl i  aü 
deap meYeboditi gha.

Ezbl Yah dene gozbeUe gba 
k'egeneta gba ogeet'i aie, dilhdf 
ndib (N.W.T.) gota'ph dene gogba 
ek‘ite9eta'enlht'ib geeli kegôgedi 
ezhi zbeUe k'iodezhp gba seea 
gùll eeneleb t ab odpp dene 
gota'fh Enike goscnizhaeüh 
ts’ehk'eh sot'ihogeduhthi 
egenldhf nldi, diile dezbeUe it'l 
t'éb egut’l  gota'fh gogba 
ek'eteTet'a t'ib elégedib 
godebk'é nlzblb chu dene gota'eb 
Enike gozbeUe t'ib egut'l Ezhi 
t'ebsii ezhpp gba gogba ebtth'i 
thela pt'e ale dene azhp ta'pb 
zbéell kl megha aeae neotal Yeb 
gùUh enagudleb le. Dttle hono 
xeye gozbib dl Dene gota'eb 
Enike gozbeUe, meghe ebttb'l 
nigôiYib t'ib diihdp ndib gok'eb

net'ib fgkèiau'enda, gote'fh 
ndib zhàgôl* nine lif. ezbl dbeb 
/•*ha kagondeb gba ebu dùle.

Maeôadli.
Tundeb ta'i gogba Dene goU'fb 

Enike gozbatle gou'pb edek'ü 
gogendlb, ezhi gogbita'eoda 
gbiidi, ezbl dent Utah kàdaaa, 
eleb it'l ebttb'l gok'ii gota'fh «1| 
i  pt'e gote'fh ezhi gbpb gok'eb 
dahgôia. Ezbl Yah Dont gota'fb 
Enike gozhatle gbpb k'egenati 
déni kagedl t'abtU aianibt'i 
(ogbüita'undà gba gogubtal ditb 
dene azhp ^tgba Ndib ta'i 
k'eodbe geeU, goaegbilaede Yak 
aot'i, gou'i gogebtai gba gok'eb 
dabgioli

Ezbl Taek Foret, Dont gota'fb 
Bniko gozbeUe gha, done 
gogbiidi agot'i gbe k'eodbe ndee 
geel| dabk'i gogubtal egtdindl 
Dene zbatle gba k'todhe ndee fié 
gôoü, gota’fb Enike gogba ebu fié 
gôoli gedL Dana gogba 
ek'éteaff'a, «mil dont gota'fb 
Enitke aglt'e aif. gotab k'aodbe 
kileb ko kegègodl gbiid i ibai 
ezbl goahaU» gba k'aodbe ndee 
geeli gba ail aplii taye gogba 
nigogedibtib gba. Dane ihatit 
goU'fb Bail» zhatie gba k'aodbe 
ndee geeU gba a|f, Ndib U'f 
k'aodbe gotib it'l egbàlegeada 
gbe lie, kaondib xo, dûbdf ndib 
k'eb nite'odib, abdadbi ta'i it'l 
met'ih ata'ut'l gbe ta'i 
goghiiagenda gbe. Dùbde ndib 
Nortbweat Territories gotab, 
Môôle gote'fh Môôlt spbil 
gozbeUe lou'fh Dîne zbeUe, 
Enike zhatlo xib egbàlate'enda, 
mek'éoduzhib gba ebu nlginlle, 
xib abdadbi agodfndlb ta'fbk'eh. 
dent gogba ek'ite9et'a geeli eU. 
ezbl gbpb goodâaaiededi gba.

Ezbl dene, enike gozhatle gbpb 
k'egenati ale, Ndib ta'i k'aodbe 
ta'ph k'aodbe k'ileb zbib agôot i  
t'ib Dene gota'pb Enike gozbeUe 
xib aguY) gogbe nedthk'i gôoli 
gedL Gots'eb ftzhil etl ta'fbk'eh 
Dene gota'fb Enike gozbaUe 
goebeedftai gbe nie, ezhi gotif
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( Ac">dr'c-0o-< J c > 4>- 
^С-По-'J '- j  Л аЛ  A‘ , 
X e L ‘ *S* )

Д^Ь'Э-
ДД1- Jm < W  C' LC «PD* - 
to- A ^ nn-jr' <l Lj  
tb>P-L'bc СЯП1’ r‘0. J C 
Д^Ь' D' C>L L ' lc ,  ><<J 
г'ЬГ 'Р Э Ч Т 1 <Jjt c.c ^- 
AL I K 1-L 'lc  . CL* a 
>'dLA* <rI>?C><L L c 
Дс.Рлс ." (H <t* <1C-
IIe г̂ , ДЪо' 5e X ' k )



Amnion?- 1_дк Скн<1к
АХаРЛо- Л<гГИ'к,

"Э^Л* a‘0'bP6t c.nt J J 
Vja.W rP'o.'T'DnJ1 , 
<ÔPk d*<rk [^АЪГКГЬ- 
c V C “ dJc . <rPk dc 
>Н>с.С>Пк dc <Л'кг'с-ЯД‘- - 
LC >'b'bnN‘ aAV<<>J£ 
ОРР<ЛсО>П‘ Г«г>е 
Abj J .  ДсЛ <rk dc CL‘ o. 
D P X 'W  C>n«r'k
Ak ■dO'd*’ a.' 4C <cPk dc
PO'ta* <гЧле ДЬ^кС>- 
П̂Г̂ 1>С G‘o-k ."
(̂ р <o p , д«ьлдс )

V L L k P<dak d< l< L k dc
A cC 'V ’dLO Yc.' Ac-'kd- 
Pc n*-o-k ><U>Pc n<r*-j. 
><JC «РЯЪс.-
O 'P L 'r 'D J ' :  V j<Lcrk 
ЭРРЧ .П .Га .Г* b j< 'V C ( 
‘ЬлДГЬРО' <'Tc C>c . 
>%4!rPL 4 i W c f l V k 
Дс- s 'v r o - q ' j H,, P ' j  
м л Э ^ 'О ч .  So>n‘ <r‘ 
J n r k AcS'VL^*V-<r>-
H-." ( ^Ad ДЛк ,
<' «г' >  )

><r<: Lc-lk dc ><bt>P>< ДсСП- 
!̂ !VLo-‘lC «ЗП'Ь' «-Ч

8 1 .  <Jd<rbbc b ><b>rVfl^C л ь с ‘ -  
.oc ^ ^ > Ч ' ЬП ^ Г С «С>Р>£,Ь- 
ЭГЬ Q̂.c Г><р Г>с > w  Cot>‘b>c , 
ДЛДС ><Ь>РПЬ <D<bC>'d<c
>Д J^O^Hc*- <D,bO>r<b Ь*<г-
'd̂ c Дс'сг^ОЧ** -Э . JJQ-Г' CT J
>'bl>PLLnt>'d*c V j i c > % > Л Э С .

82. ДлДс »'Ы>РПЬ «Э< .dJ S a ^ -  
a?L>c , ьпиьс CPL>C , ><bdlP*a- 
cn<lPL>c Л<*с-«Ро-ь а̂.сР<1'Г, 
ао>По-ь D^bc CPL>C , fUo-b j 
O D V  C= _эПь t><rb Èo-L j ><bdlP* - 
o.,;Jnb l ^ r O V ^  <>LAJL^C .

83 . П‘ Г >  ^ Ч Г Ь >jfl<a.< ЭЧоДс 
><;bt>P[>c-cntLC ОРР<Ъс C ?L < T C . 
P a ^ b D V * A‘ J<Æ 4Tb Ê a l^ c-fW *-  
a ?L > C ДдэЬПЭС . £>Q-°~ 'J<]o"b 
<D<Virb Дль пЗ<ьЭ аь «П4 o-b 
Cd-dl-V O b>c . « ‘ЧПо-1 o  <c П' r>- 
V C 'd P > c Д.оь ПЭс A* j  «<b-
dDa- Д.оь П5У<ДС , b n LC 'LP  j  
ЬЛЬН^ A* P  a- L c -L q j’T6 DPP<3- 
^!L<b po-b -̂ b .

84. >‘Ы>РоПРс <bD>PL>c Д^ДС 
><Ы>Р<1С L<rlDJc ДоСГЫ>а-<1'ь<с

<]'bPb PLCP<< oo- PP<b- nnc.^PLb<c 
CLb d< DSçbcC<bCnb Д.оДс A'd.^T6 
AL Lfl* ‘JP* o.< o-^ LC . Sb j* Tc Do-L j 
<PDPLLn«iaH оЛо-ь V o â n D c До- 
CQ^>L LQl^b<c DS‘b<b ̂ nb . Ç**
L ЬДс- âs>Ac >Ъ>Рг*о-ь л а > С ^ ‘ь- 
<C ППЧс><ь><ь Д.х>Д*1гь V j <Lc 
>СЫ>РЧЭС A<rCQ‘r>çdao.,:b5ljAc 
PP«a- 11* a CAL* аДс DLo.b'4 a.* Tc D‘b 
<PDj>«<o-'Loc .

8 5 . C L bd< J S V C ^ r ,  >'U>^C 
Дс-СПЬФо>< o-rc L c l b dc «гЬГ^П- 
<3ÔC a JQ.* ‘Гс D<;b ALLQ*‘J‘bncna'J

n<a<vbpo-.

86. <içbPc n<;b<c Доса^><г'ь
Jc Дл' âL Lb ЭГЬ CAL 

г̂ >‘т Ч сП<Гь Д^ДС 1<L^C 
1>ЧЫ>РПЬ < D S J  bLr^>cn<crq^ >c 
<1l Lj Д‘ьЬ,;ьЭ‘ьС > ^ ‘1Гь >'b>pnb 
<D'jj дь^‘ьп(1р*ас;^ьрпь .
3*сг«ч A‘ J < ^ r b J C d W C W A * -
a'onbj*âc D^*c.cdrb д ь ^  n- 
V  >  ^Пь . Д^Д*о Acr'bdPnb
Д>^!ППЬ <rçbJc‘b<‘-rq^ft̂ rc .

8 7 . O W c - n ^ j  ‘b>P"L>c > W C 
AoCat->^'lC Lc-injc l<Lb dc 
Дх>Д* J O 4 <r‘bSL Lfl>e-V Cç LC 
(1<РГЧ Lc-l^P Дс-СПЬ’>у PL Гь . 
CALo Д^ДС ^ с Д ^  >̂ b>P'l До- 
ca^>o.^b<c V o â n D cc>çb 
p*><:cc-LLaiirq<c. i<Lbdc
11*a Д^Дс >‘b>P'l*o-b <D*‘Tj <Jc 
afncnLLCcC>Çb >̂ b>Po-b <DPb- 
<*o<a-<: Гь . âLL.r^<n*o-1'o 
><Ы>Р<Па0-ь L«rinJc < ^ С > П СП- 
J< C; Sao’b d*o Дс*сг<]<’<rb d* j, 
Sa^b So-L j Дг*о-<<;ьПс P«rb dc ,
ДхДс ><bt>p‘i*o-b a<;* c-̂ n0 nb ь* -
a-* o-O'OJ*1 .

i v A‘lP‘lc : Д̂ зД* j <*оД* O 
b̂tPP'l0 W b Lc-injc < r bC>b<c 
A L‘lc

8 8 . >çb>Poa^c <]£ЬРЬ РГ<1УР>С 
l < L b dc Д о С ьР^<оГс ДЛДС 
<сс.Д*о l>U>P'lc
\>%>Л L  Q> J b C<;d< оГс j3ac r><< r  . 
4<rc >P>C A<o-b <C CL" r b 
l< L b dc АоГК1П^‘Гс Ajsb ПЭ* _э 
V  оаПЭ* _d Aofl^J'd* o.<:bPab,<: LC  
t b d<J çdoc >P0C <D< сгЧЛо- Дл-



j t à Ç D J T ' t â  I^Uv^Tc

7 7 .  baC>< t^MV'To-b ДсСПН>у - 
^ f lt ' (т' Г ь O 'bO PW  C* (T  ^Гс <L L  
L < r in jc Дссги^>у ^ т  Ла^ < <  
w b ><ы>р<ья^ ct'Lj  v  j â c 
> Д Л ^  !> W 'r c .o a 'V ^ r  «O^CO-
a>< a'Lj3C ><Ы>Рс-Г\£с rVH>c><b>c 
Г!с^>у ^П 'Ьс^ рП 1 J  W  âs>àc 
<с оДь о !><Ы>РГС Lc-LD J c àcrCn'r- 
CVLoq*^ L i t  <bt>r*Vd̂ i>< _оПь .

7 8 .  L c -L flJc Д^СПН>о-<гь ><blV<b, 
l< L b dь Лс O çbCI>^a<lW C<b><b 
ДиМПГ' 1 > г Ч ^ 1 Г ь . CALa a c - 
C>'b >çb>r^cc a* Га-'ь <Ыа 'ГПСО^а- 
<3Vb>c l< L b da jsc »<Ы>РПЬ <Dç oJ 
P W O f W V '  O-5 J c . t><bC>̂  L t rL -  
n j c Ac-CQMVL.^ Lc -L f lJc OP<rt>- 
,bC O W V V C ' L C  W L f l b Дс-СП- 
W>o-'l D P V L ' l c . t<d<b ДсгСГЫ>- 
а'Гс W b Д^Га ^с K L h d 1 / ^  
bLTH>y 4>r^V L i t . t b d< P C La 'J<;b- 
Л _ Ы Ь 0e Дс-СПЯ>у ^Пс <DPa Q.4 - 
<г'Га .ос .

1 )  ><Ы>РС <D?l a ç 0-1 Д<ЬЬ 'Э -
ДД' Г .

2 )  > W C ^ P V ' o - l  Lc-Lc-- 
0 ' A< ^<a- .

3 )  > W C <DPaa.<cr'l K L C
Л г П Р Г а .

4 )  Lc-Lct><n'brL j  <1Э?*а.< o-'L
> % > ï c .

д<гспя>и L a b >  o<p>>«> v  j«Lc 
>lt>P‘Lc A cC fl4> PLa'lC  <y r*TL L -  
Па 'Гь bo<P<J baC>< K L 4 C  
nn4 ‘;bPLa'LC Д.оДс < Ч Д ^  
Дс-Cfl^OPLa'LC CAL Дл * .oc 
« y Н>л 'ГЭД* aQ <Vb>̂ b V  J<lc 
Дс-СПЬ-OPLo-'lC DP'Lac . CALc C><b 
>lt>Pc-flf^c %*'»> Дс-Cftt^o-'l
t>çbt>Pnb OP'b^'Ll0 ,:bt>r'"S,;bpnb
<PPb Р Г< 'ьрПь _d ЛстП.с_Е><:ь>с . 
C L y t - j  1><Ы>РсгГ1г*с <3ct>çb̂ c 
A^n< j f i b .

Cj ' ^ ' T  ac lT<rk 
Ack >

"> ‘Ы>г'>с Abc.a“ J 'V L -  
^ a < r c , СД1_ДЧ_С V -
j<Lf..uI>AAt j  > Н > > г ”Г с . "

( <*е.Дс 1^>с>'*ПУ,С 
ЬП1_<гЧс , ДлЛк )

7 9 . DPc->4 C>PL«rTc >4J>Arc
< ^ ^ с (Ьс С ^ П ^ Г с t>d acr 
Lc-bo- ><b>̂ c Ab ^ n r < jr c 
Э P V  L i e  <y r-^ Tob t <;b>c ,
■oac «AF J c Lc-Lt>^rb t>'bOP<;b 
Ay ^ n r< .o J, Р<1 Г  [>ДЛП>С 
t><bC>P4a х>с ЬаСГ Lcb 'La ^c , 
baC><o Lert/ >d<]'Lx>c O'WV.o' 
Lc-l* -d<bc j  Дг^>с>(ЬЗ л с t^bOP11 
Лу ^!ПГ<о Г с 1 9 8 1 - Г . CALAL L C 
t>'bt>PI>< Дс-СГ1 [̂>сгТс C DPTC
Lc-b n jc <y М °̂-'Га сгТаа- A P LP <j J  
J>ad<f Г  ДлДс < t  с̂ Д1" j  >,U>P1C

8 0 .  < r v c о ъ о г '4 г*  a-b Дс-са-
jD b > w  СЯ^Ь IT  _эГс , 

L < L b d c «c.a \J<ç o-<b < ^ cç L C .
i l 0- a  A r a ^ n < H > « r < > c
V o â L j  t>çbOP‘r b Sa^ (\c Р О ^ о Г 11 
-ool< Па a*. A^ 'dnrv-J ДЛДС V j i -  
c o L < L C j  0 P P y ^n-Ja a c П ^ <  j r c 
C A LД®"a-<]<:b<<: L < L b dc LcrLc-l>a<l-
V b>c Дс-С^рь ^Пь S r b t>'bl>P^c .

"Д д с ПЭс >«bt>-
r^d’Jirn< lrk A<kb aA ^‘ Ao- 
> 'ь > ^ и г < < т к L<Lk d ‘ <7
t>'bt>r^ÔJr<J<Tk Ac-* <r<A- 
o- > 'b>r’C 'jr<<rk A'kb ' -

DAAL Г AMWe-rUW-j, 
àj>c ПЭС 0 ' кС1>Г(1П<- 
Vo-< 'kbc Ла.с П<Г
CALAC ca< c-k . "
( Aj >Ac A.oL Lnc-f\^c ,
<3' A<3C )



" Д ^ 'Э '  О ^ Г  ЭРИ<- 
V W  n < ? ‘ e .A rL LC 
( > W I V n « ? ‘ aA<rL L C )  
<гг^‘ £>г‘ о-‘ ,  <гг^*&- 
nw > **-j д<г“ л а с п < ? *-
йДс-*-^П‘  ‘РЭ‘ Н,Г‘ а-‘  
C L%q. DPr’W t f ' T jO 'о-Ч, 
A‘ oj. <гг^‘6а^>^с
Ai.D'bA'-j ><&*• Р-аг* - 
П*-^ГС Д ^ О < г ‘  Д 1- 
г,‘ Эс D’V k *  O V ^ L C  
Дг*L n - q  CL* a  л 'ч л ъ -
n<a d ‘ é<  Длг11 э е 
D P ^ ^ n ^ V jm ^ c v * -
л с Д л с n >  " .  ( ЛЛс-
.оСЧс.", <РР“ С Ч « 'к ) .

>ч>>^По-ь ь Lf*c>cr'rc Дс- c n w v -  
l> n < J V b>c .

7 1 . ( 3 )  Р Э Г « С х>а. СР<1'Г и а г с 
Д Ы 'Э Д Я К Ъ '> с Д.оДс <*-с.Дь о 
><Ы>Р'ГС <D<bC>c Г;«Ра aV- оГ с 
а < гГ О .

7 2 .  ( 4 )  t< L b dc Lc-Lc-O' оП1 j , 
Р а М ^ л  < l L j  д ь ^ а < л % > с 
Д.оДс <ь^Дь .э 1><Ы>Р'ГС О Д а оД>- 
V  j f c .

7 3 .  ( 5 )  <3<bPb <ь с<Ь-ЧС >%>,-»< С 
<>L (L 'r  a 'dJc L ( > a b <PP^fl<IV - 
> JC .

7 4 . г̂ >ьс (Ь -  Д.оДс <ьсД ь о 
><b>P'lc >< ^»Cllc O A * a 4 d J c 
л а г ' o- l< L b dc лас-^ j  H<1L с_'Гс 
a ' T V W j ,  > V W r« b j  L<Lcrb 
S a 'b n v  ^nb Д.оДс С><ЬОР'Гс С <H>-
*■ c.'Ta o .?nb sv  0- сгь * 'bP H i« v b>c .

7 5 . DL c-< -  K L bdc Lrlc-t><- 
o-'-d<b d e Д.оДс < ь с Д ‘ л > çb > P -
тао-ь Â cn*-dn<r[>n<ivb>c м с-
P«< Г O P *  a c n o  J c , < L Æ *  J<r 
Дс-в’ сг<<: Д' сг_э . L t r l e O 5 а-<;ь Д « г С ь-  
p L L Q ' c j - ^ r h  ДЛ ДС < ° с . Д с о 
> 'b > ^ V l  1_<г1с-><ьП< ^ «c .oc

L<Lb dTa 0-c >«b>P>^a<- 
V b><b O W L jo -j  ‘■bd J L l_flb ДсС- 

L 'tc .

7 6 . С1_Да сгь V j i O D ' - j  >'ЬСП<- 
ô-<b V bpa cr<PD<b L< Lb dc Lc-L- 

r> 'b<C. СД1_а аДс>4 *rL L c c-. 
1 9 7 7 - r c l< L b dc L r l r > t W j -  
W j r c Дс-а о-<< Дь .o O O 'd *  O J 
Дс.аa СД1_Д^а-Ыа 'П-1_с , Lc-Lc-<3- 
Яо<ас AL LQ *'J 'bnCI>PL, l 'rL L c 
0 ^ 0 *  T J C .

1яц м м к и и — im



>%>rA>c
1 ; РЭС b L r - X c ><Ы>г̂ эс

6 2 . »<Ы>Рс-Г\Ас 3 V b c Cc>^>c 
C L3 J4 , «► 'Г?> < ьЭ аь . Лс.Гс 
Д.оДс Оо- »Ч>>^ Р  о-ь <Э'ЬРПЬ 
<Oo-j Ы_<^ПЬ A r 'L V  Cc>Çb>c , 
Д а 'Г ^  Дл1 л а1>  Д о Г ''^  х>СЯ1*1Я- 
_э» bLPW>'bc С< LC  Ar’L < оПь , 
Д с Г о  Дс-а о-<]А*'> l< L bdb i a â c 
b L T o V L J  > V b<b pDb .

6 3 . Ac V j  ><Ь»Ро ПАс ><Ы>ГМ>- 
<b ^Г)ь r^ cP O i^  A c V < ç A* <r 
Д г&а< 'С> < ь Ьо<'<С Д.оДс >'Ы>- 
РЧС <Д^ЬоПь < D V < l T < < 4 b . 
<*-Lj  Дс.’Г* W - < b ^nb Д г ‘ И ! л -  
4 " ù ,b Дса о-<],;ьС>а 'Г<<С, ЛЛЬ ^ЬС - 
Ca T< < C j r ,<c-P<'Ja<<: P  LC .

6 4 .  < Ч ( г ^  > W c a f ^ c Dsq^!b Pn b 
l< L b d*J«b Д г ‘ а < 'А ^  w r -
' a b «D4 C>^a à" <гПс Пс>< LC  . 0 b - 
APr11 o-<b L<Lcrb Дса o-«< А' o-b J  
<H< o-Pbpnb .

6 5 . >'Ы>Рс-ПАс ДгЧ-5>с a j l T c L o 
CLa a  <C>,> a* .oc bLTH>o-'b <b* - 
L c .

6 6 . Д.оДс <Da- РЬО Р 'Ро -ь  < D V -  
C f\< V > c а«гГ<Рь. Л<га <г<3' Дс
Доа о-<'ьпс п‘̂ а<г:ь<:ь>с д̂ >дс >'ы>-
P 'la o-b L< Lb dc L c l^ O fW V  >с

>çbI>P< Пь о-ь асгГО'ь «ДЛ_.эС S a J -  
C > â c <3DPa a 4 a < Па сть ДсСГ\Ы>у - 
^nb S'Lo-b . <]<ЬРГ<РПЬ S'r^o-b J  
b<Lb dc ^ a> W b <ЗЭДа a> c<; Пс Р_эПь 
t><’bPa a a 'Гс 5 L j Oc j <L â-c Д.оь ГОс 
Ab^qPLS^LC Д.оДс ><Ы>Р'Га о-ь 
< ^ ‘ a ' S 4 L J ( lb . CAL CL< C 
bLSfl<№b> Jc ><Ы>Р>С A L Lfl^ d J - 
< n j .

6 7 .  ><Ы>г'стП?ьЬ j  <bt>ALL l l ^ P  

P P « o - Д ^ Д "  J  <]c- a A t j  b L ^ n < P b < l -  
<L'J>C > < Ь > Р П Ь < 3 A a a ' bC t> 'd J a b 4!b . 

V j à c > ' ь > ^ ‘ Г а Г ч ь A c-çbd p a a -  

T a a P  ^  o  Д ь Л Г  <«rl а ' ь < W V  P  L C  . 

СД11Ь Д л Д * ^  < Ч Д ь о  r < a ' bP ^ > ^ j -  
< P > c  > y > rJÇ P  <rb .

j 1 ) > *  P  a c c____________

6 8 .  л г < № ^ П о - ь
A M 'd A aP  >c >d< >y ^ ГЬ « 'Ь0 ГС .

6 9 .  ( 1 )  Д-оДс < L A L  РЫ>РГС 
Д Р Ч г^ Г ^  <]Al o-'b < ^ a <b5>b . 
><Ы>РЬ Д Р  a<ç C0C P«< o-'b
< H L L Q b  >сь A c » d r ^ b  Д с - а < |'Ь С [>‘ _

VlToJ. РЬД Ao'bdP'b ><ы>Р>< 
^ L L n r ^ L J .

70 ( 2 ) K L b dc Acrfl* Aob At - ^  
Ac-QA^b^pc-^ Д-оДс <]^о Д ^ 0

C->‘ Г -
nc ГК ".

"A c“ dr^'* Л ^ П П - a J  
*TL Lc . CA

L 'a A LL c C A L 'a A 'o -  
4 o  ‘< ^ 4 « с > э д *  a f \ < v  
VL Lc . >Ч|>^П‘ <г‘ 
<Ю ?'а< c rV O J c " ,
( ^ е А '  Ь О ^ 'Ь Ш Ч ', 
h -jaA ‘ Г bCIL^1 ) .



"ЛГ<'а-«<гс С ЬгГС 'О -' 
r'LL о « 'к0С Ла с П *а, 
ûcr<fb‘V LL<C 
е.агЧ'М.'ГСЧТо-* , 
o-p<j*v‘ bj«d?cnj d* a 
> 4 ^ ^ “  ДсГ<Чкг'*С>с " .

<Г^Д'ьС<ьоПь ЭР^^Па-^ <W'bc - 
C' L C .

5 9 . ДоДс , V o à c V A T V
Saar* J c t>'bCV(7b o t a b <3̂ рь ^_
f̂l<IV û. j 0ç bc C b><b . Доь Г0е- 

Qo-DAa at>^ a<V 'rL LC C Lb d < j 
ДоДс a l Г а 'ь <II>oc Ca<]V L ^ b .

6 0 . СДЬД1- L c >Ъ>г^с-П с̂ L<Lb -
da огь '6^>c j>£rb roVct>< a1 r b

ДоДс < ч д ° о  > г> ^ тс с л ^ ч ^ -
'Гс Co d>cc П« Ab S'Lcrb , o ac -J<<
L<Lb d 'L V .

6 1 . CALAL L t o »<Ь>г'еП?кС Ac- 
nr<w^>c c b t>a. r a 1' c b dc ><btv-
r Q<Ab dc <Гс.Дс n n ^ IV 'l0 <C>- 
^ 'J<bnCt>^ a< L ' l c <b>î Sç o flb 
ÊaC^P* J  0ЭДа а>Пс ^оПь L<LD-
j c , ппч>^«гП>а 'jq^tbD jb >  <̂c 
<c^oc <з<ьрь со^>с .



0РР<!ь ^Пс ГМР'оЛЧ* L C . Дх>Дс С- 
Е><ь ><Ы>РЧС C A LaaA< >c .

111 <ьс.лс с ><ЬХЧС Ъ^Дс- 'L -  
ЯЛс-

5 0 . <°оД^с ><;bt>r7'Lc Д.оДс С1>'ь
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5 1 . n n ^ D V V 'r  сгЧЛлс ><btV'Lc
<ь сДс <W< ap < J< V r!r> Ls!b ><b. 
O r r V - j  > W r ^ c 1 №  Сс.О<ьрП ь 
< Ч Д ‘ 3'Ь <C>^ r b -
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A b ^ b0 L L f lb po> ^b .

5 2 . <a>p< r L j *  â c nnq»pçbe?nb 
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5 3 . < C > ^ P  ППЧОг" £< crb <3C -
c..oc <Wî o.a r c D d > £ ,Tc D l j « ' b 
P < L c D c >,!bPa a ,bDc S a çbn- 
1ч оПь . Aa aLLQ 'rc j  S açbCt>jnb
<L l j  < с > /  r b n n q c v ^ q ^ K c
L< Lb dc Д г 1 сг<<;ьПс nc П < ^ гТ< ^ -L^bpnb < -^ ab

i v )  CA j^ o-h  -pCcrb S a a tb

5 4 . VlT<l<b СД!lr^b(> n c n<b > JC 
x>t4~b W L ‘ TC <nacrb <ГК>№П‘ - 
'ГС<Па сгь ^ ЬРСЭ ^ '1 С . Pr><a 
t b d« <]c ITbC>c CAÛP№C,Tc <DÇb- 
C>L LQc-çbc CÇb0c <1ГrJj3c DS»C>d- 
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5 5 . Дх>ДС <IC сДС J  XIQ-'La (T XI terb
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< A>o-qÇbC > V  О ьРПь . AxDb п эс

Р а э д ч (ь < m a 'rb- 
t 'L c Ch dx'L <n t̂>SbC X b pa .

5 6 . C L bd<l PP<o- <Пс-1>чЛс 
C A ]d r> ! flc L bd X ‘ L C . >'b>dc- 
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5 7 .  Д ^ 'Г  x>b J  cbt>i^S'bn q j '  Pc
><Ы>РХЬ per l>'bt>PP'b a ' Г(7(Ь 
A?qv<bD<b x>tcrb So.a'rb bx)<'bna pc 
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< L j D b ao-r<lÇb.

5 8 . A<Ltta V p ü f V »  Дх>Дс Дr1-
L T V  ^ ç a V C '  L c C A L V c C>Çb 
Дх>ь ПЗ<гПсг<ь <W<a -
V C Q 5 Çb. ArJL5c Д с-'Ч Р ^

П л Д ^ Т О 1 O 'b tV 'C  
<‘-н ‘,-^ а ‘ т ‘ а т с .
г^>ьс>Пс n<rVkdJ*-c 
D Рг'ЧэПA J* a.' cr>c 
A r 'L f jJ .  Ar,L * a LLnL -  
L c > V  ЛГЬ.>С ЭРг^Г<- 
V  o-H, W k fr'bfrr'V <гП-
‘ <гк ( <r-
П* <rk ) . DVbTll* J* a* o-<k

‘Г‘ <гЧ>‘ «Гс Э<‘ (t>'bOr;-  
'Ь П ^ Т 'о -П ^ Т О ' ) . »
( Г с DLCc-‘ ).
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"<HV4_f\c ДлД' о с-
с“ эпк д«г*<г<а<тьсс'‘ -
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Н Д Р 1_Ч _ С ... <YV'k- 

AbVP*-ald*- J>rc 
Р ?РГ‘ о-‘ , Д *а '.ос 
Д с'сгО 'А ' ДРЬГ^ГК- 
V r t s P > ‘ <rr^tktfi^ - 
> ^ с >'bt>Pt с.пь 
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<D'kC>i»rNV <гЧ“  " . 
(*С  <1сЛ , ДлА‘ ) .

>4>>г̂ ц А с - 'Ч г^  AL Lat>y ^nr<

4 0 . О 'ЬС ^  <*-сле -
j a ô-c V ja j> * - > f fc Ac a drJ 0 < 
ALLnt>b-dCDc CCOb P J <Do- 
A c^ dr-'U -'L 'l< t >y ^  a ? n r< .
Х ь Па сг' ><^c O U ^ n ^ 'l <W< a -
^  . a 'r ^ j  t>çbcv<c a^c iv -
L 'C K P ^ J  Ac-'bd rV b W L W .
fT DPr̂ <y «dlY n<iv C'hpC .

4 1 . CALa o .j DPrJ<< j J  Atr<:bdrJ r c 
Sab»I>< A<]a-C < ^ а (ь^ .  C A J.J - 
DAa o.>a 'rL L c t>'bt>p'<;b Д.оГЬ^ Г -  
‘ аь J  С^ЬС^ Д Л _Та <гь
'LdAl L'Ic t>'b?aa'bPnb .

4 2 . t>çbi>^c-a^ > ^ ? ^ ь Pn b
Аг*>j пь а>'ь д^спч>с n<çd< -
л г1, ^ь О'ЬОгОД0' а>а 'Гс D'b.
>'y>^nbo <d c n<c-<;d< j>j  д ^ са -
^ c ' d ' j J j  Д^Ь<_оПь О'ЬОг^-
Qr>c A<;" o?nb S»^ J<« D<Tb i< -  
L b d0- _oc DoVcL»'b>c П(ТьЬсгь .

A^b Г0< Dcrb > v [ a b Aa 'J ' n c г̂ - 
L^b Р ПЬ , <L L j  ЬЭу ^ Ь П К о Д с 
Д-оД1" J  V o i ' - J  Oçb l> d ra b 
.oaH cr <у г ^ ь _эГь AcrC'V'd^ - 
лПь .

4 5 . m s > .- r c <]c>^a 'J4j<]ïbnL - 
о Гс >'Ь>2‘ГСС СД32'ГС D S 'o - '-  
o Tb j  <]v (*““■ T ?  jb’CbD<j)Ac c< - 
D < firc Xlc-o-' J c . C Lb d<b
-оас r><* Г Ax>b n >  t r W O V  c " o c 
P<L <г< П>DDC VPttt  J l ГОПЭ^ J  
n n ^ V L l^ ' L C .  W  r ^ j  
> < caç r > s  t>(bt>dir c n n q > ^ 'r J  
Cdb М>ЫДа a< SL L fK b '  LC .

4 6 . ДЛДС t>'b!V4 SV K '- .r^ JV 'D 'b
<><с L '  £Д с-'Ю с

о.-эаа T L L c V lo bC 'b Д^ДС 1>'Ы>- 
r>'l \Р< Ь c-<T°- о _П < тс C ' L c 
CAL rJ >̂çr< Па <xc P'Jo->c tP 'b C W - 
o-O'LC <y H>°' Ve Do-b . <Tr*c 
Да аДс [>ЪЕ>г-'сгП̂ х)С ><;ЬЯ^1с><;ь>с 
>'Ь>гОЪПь >Д J^CtP'da. J .

i 1 Д.оЛс t>'bCV‘r c 'Ь-оДсг' L ' l e
il0, a

43 . Д-о1- LQ[>a 'rc Dc A r 'L V C 'L C  
A.dAc C t> d ' Г ь O'bCV'bSr1̂  ^Гс . 
CLa <x асО ' сЭДа а 'ь>'ь .

44 • Д^ДС a l Г<г<ь ППЯО^' H  ab 
<l№f Г<о>зд51оДс 1 9 7 5 - r  <l L_d 
100-\Jab*'b<C Д^ДС 8 0 -\Ы с 
DP^<lb ^Пс Pn b L<Lb dL j

4 7 . <V<!JC Cf>Cb Dr r̂*’ ^Паь dc
AQdnc S 'bP V  C ' сг'Гс n J c 

>'ЬОг^>с S ,J< C" c< ' L c . A L 'b ia à c 
t L a D^WHa^ <3Cl>r>'a 'J<;bnc ПЭДа -
o.fl<rb 0<;bt>p'o-b .

48. P ' j c a > (b V j â c [>сьс>г'<1с
bacr <гос-ь° j ca>< зрзо- 'г -

>,;b>p'TcC î P1- Lna'rL LPC
C L ' r b V jaD>^qo<'b̂ nb Дс.°' a
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V  C A c l> f t « V  <r*P ле P* dj>* £e 
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Л1 ГЛ г(1« At>4U e , ûb^»C>j>nb ,
Л* Гг'-эе >j>A<lt.< D V  CAcLcr» je 
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Г о - . "

270. W - S *  Л« Д Ы < DA>«
CLk d<r4 4D c1dW>«d(rk , d A 'V * -  
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У > ^  <r< J c £ k d<  < О с У И Х Д с 
O r ?  ПСО«г<с.^<1'  L l C . C L* a  
Ab«* Ь *  Д с Ч Л ^ > * ‘ l < -  
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De-* , л а ' J<< K L "  d P  t>V>* 
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CP* aSP" j P e AcA<PJ<k De <t-L* 
C d h S P ^ n c n -^ a V - jP  Д « П е к 
A r A4A<b С Гк H J ' .

2 7 3 . L<Lh dTe 4P r« V A -
< k IT  J>rc Лс-А« Л ' r k <D A - < t>nc> - 
<b D(rk л а с Р<<Г>ле ЬаС>< K L -  
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»cr Aj <P‘ D P  Ar4LÜCP*Le m V < T
*bfc j i ^ ’fCDx»* . <4 a > C X «  Ac-*cr-
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>'Ы>г-'Тс d D ^ O b -A ^  о-’Р .о 6 Р*Ы>~ 
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3^(\<(W CW 4'
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Э ^ Ь Г »  (WP*t- ' 
У  Г ЛлДс 
'7«)

«



0 4 /2 4 /0 1  WED » : 4> FA I 0670204077 LAKE AWRY NT ♦ 44  WCI 12 008
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1 2 7 .  <0 U - L c t ^ n O ^ D *  r 'C -  
ü r k >Pfr<rk Ь П 1»«Ь О >^*а« лП» 
rP < W  -*Кйг» 6Ч.С L elc l> *  fW»
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1 2 8 . rV ^ O -d *  L c  1с->**’ГЙ>о-<Рь>и
CL‘ d« АлАс ^
Л<«аГе «

2» Ас*с<0*<г* Ac*»1̂  ПС>с4 л
A c * * * 4 Г)с ** Г» 
Ac*o-<4 e*»

1 2 9 .  i La  Г с ч О>4 Л» Д е * е « 4 Ле 
(V*CI>« AW* b l » o - 4 4 > «  * »рь  -

Ае*«г<*Пс -
с* J« А е ' с ^ ' Г 4 л а е Р < * Г . 
C T L '  >PI>C A<crk <С £*•«.
Г с ч 0>< A* Ac* *<* е '  _!е Г с ц С1>4 ■ 
A1 P  S a ^ n V ^ c  ^ Р е ^ З *
Ли L fl* '^  Лс -эГ* j  <&•■ ic-«rY-*Г* 
Де*с<1Лс Лг**'.)4 с* J c Де*е<14 Ае 
л в.Л<Ь» C JC .

1 3 0 .  CLa j  Г е ч С ЬП 1>лс Ао»»-
^  >ЧЛЛЪСП <Н < j it
b L r< * c < * > 4k 4f»P» г 'с '  Г*

О сА Г < * с*  П* ^  А«ДС 4 * « ,A * j 
Ас*«г<Р»Л£ О »  ST*»* f r W *
Л4 лГ* ,  C L * d < b  Д г * * *  П«/■►*•• 
\ J '* 4 J«  Ac* е< *  ADA* •> *  V* Эе 
а с Г 4 * 0 *  Ac* *4* A1 *  LmL* 
<*е.Д*л > W L r *  A f ' ^ n * -  
Л *  W V  Ct>4 H<J* j D» A c * r « « -  
ЛПМ-ЬП*‘Р * в 4 Г.эЛь .

A ^ c ’̂ Pfic» S a c *

1 3 1 .  С*а«э Г с ч С Д«ДС <*сА *.» 
ЬП1>Г*с* bnLV»V»b* .*» 
Ы ГЗв-<А>в* A r ‘ r 4 P f P S c A ' j r  
А*А* 4*е,А *з Ф *  л а ’Р*»
АлАе <*сА *л  ►Hfrr'H. A c* d ,-"U  
A c * a -< * n c > v  С*Эе L J  ПЭ* j * c ç 
>V>* * 4 * 3 * «  1ИЬР* а * 6 Т в D -
Л  j T r  •

1 3 2 .  Гсгч С Ь Ь г « П > *
Ac* or<* 9% J*  Гc s O *  A* 
A r 'L e O W o J  V e*  V j e / D *  
A c " c < wCt>cr«* A e fW M rtfL t*
V  ^iAWP* a»b*3 .e«  »  b i * c e . 
CAL А с*с<РП е АлД* ►\t>r*T*e 
L c » d J T < r ' j  Д .х-Н Л О оЬ ’ЪП »' ,
4 l Lw» Aj»A*j c  A e * e ^ 4 e** A«-t>L -  
LflLir**;»».

1 3 3 .  CLa J  T c s C V ^ i D ‘ j  
Д.рь ЛЭ*.э CLA*c > V > *ac rW S ^ Jc 
A c*c< ?n«  * * P »*«*< «re .

1 3 4 .  Д г‘ (г<Г *Э л^ 1 0 - cp*
Д с*е< Р Л с4 «г» 1 2 - J e **»P»r«Vr-
<f\< лЛ* . L J  ГО ' Ac* <r«* c ftC -

»44**3», é^fO* 
MM* Ас*г4П*/4С- 
f  M Аг*г4»Э* AÉp» 
A V * « Ü L » .  Д4РЛО* 
Ac‘ r4ÏHP» A»*r4»rt* 
Af^P* V»îfO* 
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ty iti q Hotenda te eghalaeda su 
don* giysti ta  vghaladeda gha 
Eyi t a jda hone ю ekagojvha 
lotioeksgphte ha ionihog|?i ha 
Ndetip k aowoh cheke kpti 
•ghalaglde g|l| in, ekatlo 10 
kwetspli done yah la  done te 
eghalageda de, gigha diie ha spni
Mlti
•  - *

Ppm  SoUBihiiixUlaAiinUttL
Done Soli eyitip Hotendi lip  

done kata gill iti to done iptiyati 
ey itiç  done nawo edawot e gedi 
gha dile ha Eyit a Language Talk 
Force, Yati Hagehta Do, ekagedt 
t a yati gehtu Ndetip K awoh an. 
Done Spl| eyitip  Hotendi Yati, 
ey itip  Done nawo ke eghalageda 
gha kp nake hohte ha Ekaaniko 
Done Spti eyiti o Hotenda zp iii, 
edàgowot* gedi ke eghalageda 
ha
Eyi I# iii, done nake eyi kp nake 

eghalageda gha negett lit ë gedi 
l à yati gehtii Eyi done nake iii, 
Done Spt( <yite*p Hotenda goti'p 
done agit* ha gedi Eyità Done 
eyitip  Hotenda Yati gha 
Commiiiioner gogedi ha. Bdaàni 
eyi don* eghalageda ha iii yati 
g*hti|. Ndetip Kaowoh eyitip 
wegha eketehge dp ui. eyi gha 
Done Spt| eyiti p Hotenda goti'p 
don* tp, i|lae io gott p gineite ha 
gedi là  yati gehtii. Byit'à wegha 
ek etehge dp iii gotip k'aowoh 
gill ha. Nezi done yati eyitip 
done nàwo k'e eghalageda gha 
gohogihdl ha. Wek'e eghalageda 
I* nonde iii, ekagogedi ha hpt'e. 
Ekaàni nonde, Done Spti, Hotenda, 
Kwet'j, Mpla Spti hazo done 
a ti lt*  ill, done yati nake là  
gotiede te done ts'jlj ha, 
ekagowole gedi l à yati gehtii.

Done Spti eyits'p Hotenda Yati 
wezé iii Done Nàwo k'e 
eghàlageda gha kp nake hôlj de, 
Miniiter of Aboriginal Languagei 
and Culture giye ha. Wegha 
ek etehge dp, Done Spli eyits'p 
Hotendi goti'p done zp iii, eyi 
gha K'aowoh de; Miniiter gili ha,

edeta done nake hagehte ha
hpt e

Eyi gha K aowoh de; Miniiter iii 
done yati eyits'p done nawo 
chekoa hoghagehtp, done chekatp 
gill, etahti eyitip yati ke 
eghàlagide dp ekaàni hazp tip  
kaowoh ha hole Eyitip done 
nivo, done kp digowo done 
spnade tasi ekaàni sii tip  
k aowoh eii ha.

Done eyiti p Hotenda Yati iii 
done weke kayageti ze 
edagowete gogedi ha, done 
council k'e dehkw e ha hpt'e. Eyi 
council iii, Done eyits'p Hotenda 
Yati edaàni n ih ttëke  dekëhtfè 
de nezi wet'à ats et i ha sii weghp 
l asi hazp hagehta ha sii gits p holj 
ha. Di gots pt i kpta got p done 
eyits'p phda ekaàni hazp weke 
eghàlageda t'à edaàni ets'erett'é 
ha sii hoghàgets'ehtp ha.

N ihU Ü g
Language Task Force; Yati 

Hagehta Dp sii, kpta goti'p done tp 
done yati edaàni wek ets'edi zé 
sii wet's ats’et'i ha gots'p gogjde. 
Eyit à Yati Hagehta Dp sii weghp 
dii kaàni yati gehtsj hôte. 
Chekoa nihtt 'è tptp gots'p Done 
Yati hoghàgetp de yati t'à nezi 
gogede ageda ha, eyits'p Kwèt'j 
eyits'p Mpla yati zè sii. Ekaàni 
Done Yati eyits'p Done nàwo 
edaàni nde k'e edegeda zé, 
ekaàni hoghàgetp de, |da hono zo 
laàni de nezi wet'à chekoa 
nihtt'èkp gohyi hoghàgetp ha 
hô?p agode ha. Eyità Yati 
Hagehta Dp; Language Task Force 
sii kpta goichalea sii chekoa 
ekaàni hoghàgetp de wet'à t asi 
weghp hanigeva ha tahko, eyit à 
di nihtt'èkp gha nàwo att'é ghà 
eghàlageda sii done siniyaeti 
nàwo k'è k'achj nagitt'e gedi t'à 
yati gehtsi. Ekaàni nonde kpta sii 
nihtt'èkp k'e géhkw e dp hazp 
etezè eghàlageda t'à hazp edegha

nihtt ëkpgha nihtt é gehtsj ha.
Eyitip kpta necha yagola sii, 

Kwèt'j chekoa zp laàni ne t'à, 
kwêt'i yati hoghàgetp ha, haàniko 
Done eyits'p Hotenda chekoa tp 
de, giyati t à sii hoghàgetp ha dile 
agele ha.

Eyitip chekoa nihtt'è hono 
eyits'p idô; high school, aget'i sii 
gigha nihtt'è nàke laàni gôti t'à 
hoghàgetp ha. Ekaàni nonde 
chekoa amé deyati eyits'p done 
nàwo hoghàwitp njwp sii deyati 
t'à hoghàwotp ha. Eyi zè sii, 
dihde gots'p gowhaehdp eyits'p 
done nàwo zp de?p haghàgetp ha.

Eyits'p phda nihtt 'èkp hoghàgetp 
sii edaàni Done Yati k'e ets'ett'è 
sii dè?p hoghàgetp ha gedi t'à 
Language Task Force; Yati 
Hagehta Dp yati gehtsi.

Edza Nèk'e Gots'o Ndèts'o K'aowoh 
Gota.

Dihde Edza nèk'e gots'p Ndèts'p 
K'aowoh gha eghàlaede dp sii, 
Done eyits'p Hotenda Yati sii, 
kwèt'j eyits'p Mpla Yati zet'e 
laàni k'e eghàlageda t'à done hazp 
ts'agedi ha hot'e gedi t'à 
Language Task Force; Yati 
Hagehta Dp ekaàni yati gehtsi. 
Ekaàni nonde, Ndètsp K'aowho sii 
edi Ndèts'p K'aowoh kp ta sii done 
eghàlaeda ha sii wekègezp ha. 
Eyits'p Ndèts'p K'aowoh sii, 
decheke done yati hoghàdegetp 
ha gits p geh?a ha.

Kpta, ninti'è k'e yats'ehti kp, 
whaedp ts'p t asi k ehodi kp, 
nihtfèkpta dawhela, ekaàni hazp 
sii Done eyits'p Hotenda Yati k'e 
ati'eha gedi t'à yati gehtsi.

Edza Nèk'e Ndèts'o K'aowoh Wc?o 
Gots'ô.

Dihde gots'p done ededli 
nihti'ét'a t'a kpta k egede de sii, 
nihtt'è t'a dp, done gha done yati 
goij agele ha hot'e gedi. Eyits'p 
Edza Nèk'e gots'p Ndèts'p K'aowoh 
sii Ndèts'p K'aowoh Dè; Federal 
Government, kpta gots'p done
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Д са <г<1' Dc-n ô-b . £b d<l ЬЭу ^оПь 
Гсгц СГь ДЬ^' <r<p>c bLo-'Lo-b 
t><;b0r^ab j a c П<Р Г  .

t L a j  Г а Ч > ' Л ь A r V < ' b D r n -  
o-< Г ь b L ^ o - ^ b j o - ,  Д г ‘ (Т<а -
П С D^a \J< <Г< Г Ь Д<Га СГ<« <Г< <7Ь ,

Д<га о-<РП<гО< a 4 а ь , <1Р'Га J L J  . 
« l L j  Э * > а  л а с П < « Г  b L M > a < -  
P ^ jo -, <Il L j  < ^ Г с г Ь Г а Ь  
<W a T a a 4 a C > y РП 'Р Ь 0-L J  Ы _м>а-- 
< ^ a .  < l L j  Г а Ч И А Ь  Ы _ Н > -  
c r< a< jo- Д.оь Г О с < L c_rQL j  Ла -  
ЧЮ ' a '  o-b , J H  a "  crb , A L H  a *  crb
>ffb <J(J'T°' o-b j  .

< Г а Д с 0 сЫ>РТс П П Ч > И  £< Н Г С
<a>^ гь

£>a Г«гц С><А>< < 1 4 /  'oLHPa 
n r m c w a .^ b  Serb «<ьрь <Г<5 >çb
Aa a L L fl' o-L j ,  jac-^dTir' crL j ,

э о а р о ' r.b jo- nnq>/afio-'b 
Ac-CMVJa^ L c . C L 4 j  A a fK 'J-  
<o-b <c Дс* , r < » n c > w w  a< Ppnb 
<с с.Дс .

Ac-a o-Q* 0-<ь

> 'ь>Рс-а^с d s v  с ^ и  > с <г р «гс
Дл' 0-с Д г11 а<ч o-ib̂ b bLr b̂ Lf\l><b- 
а>' L c Д.оДс O'WV'P* _oc A H bdP- 
' P ^ j .  C La a ArlL P < j  J  t>bAfl<_ 
j J j  иы>Рс-г^с лг< № > с Дс-а - 
0-<a'Lc 9 - J c npc j j  CLAa a b
Д jb  3 e- J  v  j i D 1- J  ><b?a a c П<< -
Эо-Ь Д Р  а ^ ь э^ а Ч Ь ’5 L c . C La a j  
A r V ^  o->cr<eO <b AL L i r ‘J4 H  L c 
çdâc !>P»C < D < f T j P c . ><b>P- 
<rflt̂ c CL* a. AL L a a 'jq!7'b<c 
A ^ a > n L La< jo-< c;Prl L J  
Доа о-<1<: D jb t j c СД11Ь Д с 4 < '  - 
/ J c L c L ( ^<'b Дс^^а^' L c 
-oac"c CALa a. Дс-а cr<lc D<Pa a'd< -
j f c . JQ.C-' cr j  Дсг0- сг<11'ьЭс-Пг“’с t
bPlL/SjAb C LD H l b L W b q H  LC 
Г а ч C>« А' Г ь . Д /  o-b J  <*• c_a-b j  
A jçb&'Pa o-< S L L f lO ^ 'U I Д г4< 1( б\с 
P<j  ^ jaA D c , CAL V  jaD Z ^ o /b  
Д с 4 < ? n c > l j< ç jO b PP<lo- 
Д J b Obt>? j ^ ' L c A jb ПЭЭС C H b 
Дс-а cr<^nci>N!a a s jp ib л^а<гь^'ьс.

C L1 ac- 10-o-b  Д Р а ^ '  o-'b '̂LC 
1 2 - j c L'PAa'W crb < l » p b ^ L a _

^ L C  L< Lb dc . CLA 0-o-b t>'b0- 
Pb<rb <D*D* t><<>àc V j â -  
э д ь а̂ ь PP<o-c C>̂ b C L ç r b Д_оДс 
<3"c.AL j  A r ttdP«T‘ o-b , K L a Q c rT -



► 4 IV H 1> C <rdTc
o .A  г "Г ^  в Л з 4 с

ОЧС^с-Ш  ̂ Пс-^с.»' >c л^дс 
><:Ь>Г̂ ,ГС i- ĉr" S< П‘ лс 
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